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Psalter 
of the Prophet David 

INTRODUCTION TO THE  
READING OF THE PSALTER 

One ought to chant the Psalter with under-
standing, thusly: 

If one is a Priest, let him say: 
Blessed is our God, now and ever, and unto 

the ages of ages. 
But if one is not a Priest, the following 

should be said with compunction: 
Through the prayers of our holy fathers, O 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us. 
Amen. 

O Heavenly King, Trisagion through Our Fa-
ther, and these troparia, in the Sixth Tone: 

Have mercy on us, O Lord, have mercy on 
us, for at a loss for any answer, we sinners of-
fer unto Thee this supplication as to our Mas-
ter: Have mercy on us! 

Glory: The Church hath shown the honored 
celebration of Thy Prophet to be heaven, O 
Lord, [wherein] the angels join chorus with 
men. At his supplications arrange our life in 
peace, O Christ God, that we may chant unto 
Thee: Alleluia! 

Both Now: Great are the multitudes of my 
transgressions, O Theotokos. Unto thee have I 
fled in need of salvation, O pure one. Visit mine 
ailing soul, and entreat thy Son and our God, 
that He grant me remission of the evils I have 
done, O thou who alone art blessed. 

The reader then saith Lord, have mercy! 
forty times, and maketh as many prostrations as 
he is able, whereupon he reciteth this Prayer to 
the Holy and Life-creating Trinity: 

O most Holy Trinity, God and Creator of the 
universe: Haste Thou and direct my heart, that 
it may begin with understanding, and end with 
good works, this divinely inspired book, which 
the Holy Spirit uttered through the mouth of 
David, and which I now desire to recite, un-
worthy though I am. Knowing well mine own 
ignorance, I fall down before Thee and pray, 
begging help of Thee: O Lord, set my mind 
aright, and make my heart steadfast, that I may 
not grow weary because of the words which 

Псалтирь 
пророка Давида 

МОЛИТВЫ ПЕРЕД НАЧАЛОМ  
ЧТЕНИЯ ПСАЛТИРИ 

Разумно да будет, како подобает особь 
пети Псалтирь: 

Аще иерей, глаголет: 
Благослове́н Бог наш, всегда́, ны́не и 

при́сно и во ве́ки веко́в. 
Аще ли ни, глаголи умиленно: 
 
Моли́твами святы́х оте́ц на́ших, Го́споди 

Иису́се Христе́ Бо́же наш, поми́луй нас. 
Ами́нь. 

Царю Небесный. Трисвятое. И по Отче 
наш: Тропари сия, глас 6-й: 

Поми́луй нас, Го́споди, поми́луй нас, 
вся́каго бо отве́та недоуме́юще, сию́ Ти 
моли́тву я́ко Влады́це гре́шнии прино́сим: 
поми́луй нас. 

Слава: Честно́е проро́ка Твоего́, Го́споди, 
торжество́, Не́бо Це́рковь показа́, с 
челове́ки лику́ют А� нгели. Того́ моли́твами, 
Христе́ Бо́же, в ми́ре упра́ви живо́т наш, да 
пое́м Ти: Аллилу́иа. 

 
И ныне: Мно́гая мно́жества мои́х, 

Богоро́дице, прегреше́ний, к Тебе́ прибего́х, 
Чи́стая, спасе́ния тре́буя: посети́ 
немощству́ющую мою́ ду́шу и моли́ Сы́на 
Твоего́ и Бо́га на́шего да́ти ми оставле́ние, 
я́же соде́ях лю́тых, Еди́на Благослове́нная. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и поклонися, 
елико ти мощно. Таже молитва Святей 
Живоначальней Троице: 

 
Всесвята́я Тро́ице, Бо́же и Соде́телю 

всего́ ми́ра, поспеши́ и напра́ви се́рдце мое́, 
нача́ти с ра́зумом и конча́ти де́лы благи́ми 
богодухнове́нныя сия́ кни́ги, я́же Святы́й 
Дух усты́ Дави́довы отры́гну, и́хже ны́не 
хощу́ глаго́лати аз, недосто́йный, разуме́я 
же свое́ неве́жество, припа́дая молю́ся Ти, и 
е́же от Тебе́ по́мощи прося́: Го́споди, упра́ви 
ум мой и утверди́ се́рдце мое́, не о 
глаго́лании усте́н стужа́ти си, но о ра́зуме 
глаго́лемых весели́тися, и пригото́витися 
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my lips read, but that I may be gladdened with 
the understanding of what is read and may 
prepare myself for the doing of the good works 
which I learn; and I say: Let me be enlightened 
by good deeds, that at Thy judgment-seat I 
may, with all Thine elect, become a citizen of 
the land which is at Thy right hand. And now, 
O Master, bless me, that, sighing from [the 
depths] of my heart, I may chant with my 
tongue, saying thus: 

O come, let us worship God our King! 
 
O come, let us worship and fall down be-

fore Christ, our King and God! 
O come, let us worship and fall down be-

fore Christ Himself, our King and God! 
Then stand a while, until all one’s senses are 

calm, before beginning, not rapidly, nor yet at 
too slow a pace, but with compunction and a 
contrite heart, quietly, with understanding, not 
stridently, so that one may understand with 
one’s mind what is being read. 

 

First Kathisma 

DAVID’S. WITHOUT SUPERSCRIPTION  
AMONG THE HEBREWS, 1. 

Blessed is the man that hath not walked in 
the counsel of the ungodly, nor stood in the 
way of sinners, nor sat in the seat of the pesti-
lent. But his will is rather in the law of the 
Lord, and in His law will he meditate day and 
night. And he shall be like the tree which is 
planted by the streams of the waters, which 
shall bring forth its fruit in its season; and its 
leaf shall not fall, and all things whatsoever he 
may do shall prosper. Not so are the ungodly, 
not so; but rather they are like the chaff which 
the wind doth hurl away from the face of the 
earth. For this reason shall the ungodly not 
stand up in judgement, nor sinners in the 
council of the righteous. For the Lord knoweth 
the way of the righteous, and the way of the 
ungodly shall perish. 

A PSALM OF DAVID, 2. 
Why have the heathen raged, and the peo-

ples meditated empty things? The kings of the 

на творе́ние до́брых дел, я́же учу́ся, и 
глаго́лю: да до́брыми де́лы просвеще́н, на 
суди́щи десны́я Ти страны́ прича́стник бу́ду 
со все́ми избра́нными Твои́ми. И ны́не, 
Влады́ко, благослови́, да, воздохну́в от 
се́рдца, и язы́ком воспою́, глаго́ля си́це: 

 
 
 
 
Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему 

Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м 

Христу́, Царе́ви на́шему Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м 

Самому́ Христу́, Царе́ви и Бо́гу на́шему. 
Таже постой мало, дондеже утишатся 

вся чувства. Тогда сотвори начало не 
вскоре, без лености, со умилением и 
сокрушенным сердцем. Рцы сие: «Блажен 
муж...» тихо и разумно, со вниманием, а не 
борзяся, якоже и умом разумевати 
глаголемая. 

Кафисма Первая. 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, НЕ  
НАДПИСАН У ЕВРЕЙ, 1. 

Блаже́н муж, и́же не и́де на сове́т 
нечести́вых и на пути́ гре́шных не ста, и на 
седа́лищи губи́телей не се́де, но в зако́не 
Госпо́дни во́ля eго́, и в зако́не Его́ поучи́тся 
день и нощь. И бу́дет я́ко дре́во 
насажде́нное при исхо́дищих вод, е́же плод 
свой даст во вре́мя свое́, и лист eго́ не 
отпаде́т, и вся, ели́ка а́ще твори́т, успе́ет. Не 
та́ко нечести́вии, не та́ко, но я́ко прах, 
eго́же возмета́ет ветр от лица́ земли́. Сего́ 
ра́ди не воскре́снут нечести́вии на суд, 
ниже́ гре́шницы в сове́т пра́ведных. Я� ко 
весть Госпо́дь путь пра́ведных, и путь 
нечести́вых поги́бнет. 

 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 2. 
Вску́ю шата́шася язы́цы, и лю́дие 

поучи́шася тще́тным? Предста́ша ца́рие 
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earth were aroused, and the rulers were as-
sembled together, against the Lord, and 
against His Christ. Let us break their bonds 
asunder, and let us cast away their yoke from 
us. He that dwelleth in the heavens shall laugh 
them to scorn, and the Lord shall deride them. 
Then shall He speak unto them in His wrath, 
and in His anger shall He trouble them. But as 
for Me, I was established as king by Him, upon 
Sion His holy mountain, proclaiming the com-
mandment of the Lord. The Lord said unto Me: 
Thou art My Son, this day have I begotten 
Thee. Ask of Me, and I will give Thee the na-
tions for Thine inheritance, and the uttermost 
parts of the earth for Thy possession. Thou 
shalt herd them with a rod of iron; Thou shalt 
shatter them like a potter’s vessels. And now, O 
ye kings, understand; be instructed, all ye that 
judge the earth. Serve ye the Lord with fear, 
and rejoice in Him with trembling. Lay hold of 
instruction, lest at any time the Lord be angry, 
and ye perish from the righteous way. When 
quickly His wrath be kindled, blessed are all 
that have put their trust in Him. 

A PSALM OF DAVID.  
WHEN HE FLED FROM THE FACE OF  

ABESSALOM HIS SON, IN THE WILDERNESS, 3. 
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 
God. But Thou, O Lord, art my helper, my glory, 
and the lifter up of my head. I cried unto the 
Lord with my voice, and He heard me out of 
His holy mountain. I laid me down and slept; I 
awoke, for the Lord will help me. I will not be 
afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 
Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten 
all who without cause are mine enemies; the 
teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is 
of the Lord, and Thy blessing is upon Thy peo-
ple. 

Glory. 
FOR THE END: AN ODE OF DAVID  

AMONG THE PSALMS, 4. 
When I called upon Thee, O God of my 

righteousness, Thou didst hearken unto me; in 

зе́мстии, и кня́зи собра́шася вку́пе на 
Го́спода и на Христа́ Его́. Расто́ргнем у́зы их 
и отве́ржем от нас и́го их. Живы́й на 
Небесе́х посмее́тся им, и Госпо́дь 
поруга́ется им. Тогда́ возглаго́лет к ним 
гне́вом свои́м и я́ростию Свое́ю смяте́т я́. Аз 
же поста́влен есмь Царь от Него́ над 
Сио́ном, горо́ю свято́ю Его́, возвеща́яй 
повеле́ние Госпо́дне. Госпо́дь рече́ ко Мне: 
Сын Мой еси́ Ты, Аз днесь роди́х Тя. Проси́ 
от Мене́, и дам Ти язы́ки достоя́ние Твое́, и 
одержа́ние Твое́ концы́ земли́. Упасе́ши я́ 
жезло́м желе́зным, я́ко сосу́ды скуде́льничи 
сокруши́ши я́. И ны́не, ца́рие, разуме́йте, 
накажи́теся вси судя́щии земли́. Рабо́тайте 
Го́сподеви со стра́хом и ра́дуйтеся Ему́ с 
тре́петом. Приими́те наказа́ние, да не когда́ 
прогне́вается Госпо́дь и поги́бнете от пути́ 
пра́веднаго, егда́ возгори́тся вско́ре я́рость 
Его́. Блаже́ни вси наде́ющиися Нань. 

 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ,  
ВНЕГДА ОТБЕГАШЕ ОТ ЛИЦА  

АВЕССАЛОМА, СЫНА СВОЕГО, 3. 
Го́споди, что ся умно́жиша стужа́ющии 

ми? Мно́зи востаю́т на мя, мно́зи глаго́лют 
души́ мое́й: несть спасе́ния eму́ в Бо́зе eго́. 
Ты же, Го́споди, Засту́пник мой еси́, сла́ва 
моя́ и вознося́й главу́ мою́. Гла́сом мои́м ко 
Го́споду воззва́х, и услы́ша мя от горы́ 
святы́я Своея́. Аз усну́х, и спах, воста́х, я́ко 
Госпо́дь засту́пит мя. Не убою́ся от тем 
люде́й, о́крест напа́дающих на мя. 
Воскресни́, Го́споди, спаси́ мя, Бо́же мой, 
я́ко Ты порази́л еси́ вся вражду́ющыя ми 
всу́е: зу́бы гре́шников сокруши́л еси́. 
Госпо́дне есть спасе́ние, и на лю́дех Твои́х 
благослове́ние Твое́. 

Слава: 
 

В КОНЕЦ, В ПЕСНЕХ,  
ПСАЛОМ ДАВИДУ, 4. 

Внегда́ призва́ти ми, услы́ша мя Бог 
пра́вды моея́, в ско́рби распространи́л мя 
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mine affliction Thou hast enlarged me. Have 
compassion on me and hear my prayer. O ye 
sons of men, how long will ye be slow of heart? 
Why do ye love vanity, and seek after false-
hood? Know also that the Lord hath made 
wondrous His holy one; the Lord will hearken 
unto me when I cry unto Him. Be angry, and 
sin not; feel compunction upon your beds for 
what ye say in your hearts. Sacrifice a sacrifice 
of righteousness, and hope in the Lord. Many 
say: Who will show unto us good things? The 
light of Thy countenance, O Lord, hath been 
signed upon us; Thou hast given gladness to 
my heart. From the fruit of their wheat, wine, 
and oil are they multiplied. In peace in the 
same place I shall lay me down and sleep. For 
Thou, O Lord, alone hast made me to dwell in 
hope. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID FOR HER  
THAT OBTAINED THE INHERITANCE, 5. 

Unto my words, give ear, O Lord; hear my 
cry. Attend unto the voice of my supplication, 
O my King and my God; for unto Thee will I 
pray, O Lord. In the morning Thou shalt hear 
my voice. In the morning shall I stand before 
Thee, and Thou shalt look upon me; for not a 
God that willest iniquity art Thou. He that wor-
keth evil shall not dwell near Thee, nor shall 
transgressors abide before Thine eyes. Thou 
hast hated all them that work iniquity; Thou 
shalt destroy all them that speak a lie. A man 
that is bloody and deceitful shall the Lord ab-
hor. But as for me, in the multitude of Thy 
mercy shall I go into Thy house; I shall worship 
toward Thy holy temple in fear of Thee. O 
Lord, guide me in the way of Thy righteous-
ness; because of mine enemies, make straight 
my way before Thee. For in their mouth there 
is no truth; their heart is vain. Their throat is 
an open sepulchre, with their tongues have 
they spoken deceitfully; judge them, O God. Let 
them fall down on account of their own devis-
ings; according to the multitude of their un-
godliness, cast them out, for they have embit-
tered Thee, O Lord. And let all them be glad 
that hope in Thee; they shall ever rejoice, and 
Thou shalt dwell among them. And all shall 

еси́, уще́дри мя и услы́ши моли́тву мою́. 
Сы́нове челове́честии, доко́ле 
тяжкосе́рдии? Вску́ю лю́бите суету́ и и́щете 
лжи? И уве́дите, я́ко удиви́ Госпо́дь 
преподо́бнаго Своего́: Госпо́дь услы́шит мя, 
внегда́ воззва́ти ми к Нему́. Гне́вайтеся, и 
не согреша́йте, я́же глаго́лете в сердца́х 
ва́ших, на ло́жах ва́ших умили́теся. Пожри́те 
же́ртву пра́вды и упова́йте на Го́спода. 
Мно́зи глаго́лют: кто яви́т нам блага́я? 
Зна́менася на нас свет лица́ Твоего́, 
Го́споди. Дал еси́ весе́лие в се́рдце мое́м: от 
плода́ пшени́цы, вина́ и еле́а своего́ 
умно́жишася. В ми́ре вку́пе усну́ и почи́ю, 
я́ко Ты, Го́споди, еди́наго на упова́нии 
всели́л мя еси́. 

 
 

О НАСЛЕДСТВУЮЩЕМ,  
ПСАЛОМ ДАВИДУ, 5. 

Глаго́лы моя́ внуши́, Го́споди, разуме́й 
зва́ние мое́. Вонми́ гла́су моле́ния моего́, 
Царю́ мой и Бо́же мой, я́ко к Тебе́ помолю́ся, 
Го́споди. Зау́тра услы́ши глас мой, зау́тра 
предста́ну Ти, и у́зриши мя. Я� ко Бог не 
хотя́й беззако́ния, Ты еси́: не присели́тся к 
Тебе́ лука́внуяй, ниже́ пребу́дут 
беззако́нницы пред очи́ма Твои́ма: 
возненави́дел еси́ вся де́лающыя 
беззако́ние. Погуби́ши вся глаго́лющыя 
лжу: му́жа крове́й и льсти́ва гнуша́ется 
Госпо́дь. Аз же мно́жеством ми́лости Твоея́, 
вни́ду в дом Твой, поклоню́ся ко хра́му 
свято́му Твоему́, в стра́се Твое́м. Го́споди, 
наста́ви мя пра́вдою Твое́ю, враг мои́х ра́ди 
испра́ви пред Тобо́ю путь мой. Я� ко несть во 
усте́х их и́стины, се́рдце их су́етно, гроб 
отве́рст горта́нь их: язы́ки свои́ми льща́ху. 
Суди́ им, Бо́же, да отпаду́т от мы́слей свои́х, 
по мно́жеству нече́стия их изри́ни я́, я́ко 
преогорчи́ша Тя, Го́споди. И да 
возвеселя́тся вси упова́ющии на Тя, во век 
возра́дуются, и всели́шися в них, и 
похва́лятся о Тебе́ лю́бящии и́мя Твое́. Я� ко 
Ты благослови́ши пра́ведника, Го́споди: я́ко 
ору́жием благоволе́ния венча́л еси́ нас. 
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glory in Thee that love Thy name, for Thou 
shalt bless the righteous. O Lord, as with a 
shield of Thy good pleasure hast Thou 
crowned us. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID  
AMONG THE HYMNS FOR THE EIGHTH, 6. 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. Have mercy on me, O 
Lord, for I am weak. Heal me, O Lord, for my 
bones are troubled, and my soul is troubled 
greatly; but Thou, O Lord, how long? Turn to 
me again, O Lord, deliver my soul; save me for 
Thy mercy’s sake. For in death there is none 
that is mindful of Thee, and in hades who will 
confess Thee? I toiled in my groaning; every 
night I will wash my bed, with tears will I wa-
ter my couch. Through wrath is mine eye be-
come troubled, I have grown old among all 
mine enemies. Depart from me all ye that work 
vanity, for the Lord hath heard the voice of my 
weeping. The Lord hath heard my supplication, 
the Lord hath received my prayer. Let all mine 
enemies be greatly put to shame and be trou-
bled, let them be turned back, and speedily be 
greatly put to shame. 

Glory. 
A PSALM OF DAVID. WHICH HE SANG  

UNTO THE LORD CONCERNING THE WORDS  
OF CHUSI, THE SON OF JEMENI, 7. 

O Lord my God, in Thee have I put my 
hope; save me from them that persecute me, 
and do Thou deliver me. Lest at any time like a 
lion he seize my soul, when there is none to re-
deem me, nor to save. O Lord, my God, if I have 
done this, if there be injustice in my hands, if I 
have paid back evil to them that rendered evil 
unto me, then let me fall back empty from 
mine enemies. Then let the enemy pursue my 
soul, and take it, and let him tread down my 
life into the earth, and my glory let him bring 
down into the dust. Arise, O Lord, in Thine an-
ger, exalt Thyself to the furthest boundaries of 
Thine enemies. And arouse Thyself, O Lord my 
God, in the commandment which Thou hast 
enjoined, and a congregation of peoples shall 
surround Thee. And for their sakes return 
Thou on high. The Lord shall judge the peoples. 

 
 
 
 

 В КОНЕЦ, В ПЕСНЕХ О ОСМОМ,  
ПСАЛОМ ДАВИДУ, 6. 

Го́споди, да не я́ростию Твое́ю 
обличи́ши мене́, ниже́ гне́вом Твои́м 
нака́жеши мене́. Поми́луй мя, Го́споди, я́ко 
не́мощен есмь, исцели́ мя, Го́споди, я́ко 
смято́шася ко́сти моя́. И душа́ моя́ смяте́ся 
зело́: и Ты, Го́споди, доко́ле? Обрати́ся, 
Го́споди, изба́ви ду́шу мою́: спаси́ мя ра́ди 
ми́лости Твоея́. Я� ко несть в сме́рти 
помина́яй Тебе́: во а́де же кто испове́стся 
Тебе́? Утруди́хся воздыха́нием мои́м, 
измы́ю на вся́ку нощь ло́же мое́, слеза́ми 
мои́ми посте́лю мою́ омочу́. Смяте́ся от 
я́рости о́ко мое́, обетша́х во всех вразе́х 
мои́х. Отступи́те от мене́, вси де́лающии 
беззако́ние, я́ко услы́ша Госпо́дь глас пла́ча 
моего́: услы́ша Госпо́дь моле́ние мое́, 
Госпо́дь моли́тву мою́ прия́т. Да 
постыдя́тся и смяту́тся вси врази́ мои́, да 
возвратя́тся и устыдя́тся зело́ вско́ре. 

Слава: 
ПСАЛОМ ДАВИДУ, ЕГОЖЕ ВОСПЕТ  

ГОСПОДЕВИ О СЛОВЕСЕХ ХУСИЕВЫХ,  
СЫНА ИЕМЕНИИНА, 7. 

Го́споди Бо́же мой, на Тя упова́х, спаси́ 
мя от всех гоня́щих мя и изба́ви мя: да не 
когда́ похи́тит я́ко лев ду́шу мою́, не су́щу 
избавля́ющу, ниже́ спаса́ющу. Го́споди Бо́же 
мой, а́ще сотвори́х сие́, а́ще есть непра́вда в 
руку́ мое́ю, а́ще возда́х воздаю́щым ми зла, 
да отпаду́ у́бо от враг мои́х тощ. Да пожене́т 
у́бо враг ду́шу мою́ и да пости́гнет, и 
попере́т в зе́млю живо́т мой, и сла́ву мою́ в 
персть всели́т. Воскресни́, Го́споди, гне́вом 
Твои́м, вознеси́ся в конца́х враг Твои́х, и 
воста́ни, Го́споди Бо́же мой, повеле́нием, 
и́мже запове́дал еси́. И сонм люде́й обы́дет 
Тя, и о том на высоту́ обрати́ся. Госпо́дь 
су́дит лю́дем: суди́ ми, Го́споди, по пра́вде 
мое́й, и по незло́бе мое́й на мя. Да 
сконча́ется зло́ба гре́шных, и испра́виши 
пра́веднаго, испыта́яй сердца́ и утро́бы, 
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Judge me, O Lord, according to my righteous-
ness, and according to mine innocence within 
me. Let the wickedness of sinners be ended, 
and do Thou guide the righteous man, O God, 
that searchest out the hearts and reins. Right-
eous is my help from God, Who saveth them 
who are upright of heart. God is a judge that is 
righteous, strong and forbearing, and inflicteth 
not wrath every day. Unless ye be converted, 
His glittering sword shall He furbish; He hath 
bent His bow, and hath made it ready. And on 
it He hath made ready the instruments of 
death, His arrows for them that rage hotly hath 
He perfected. Behold, he was in travail with 
unrighteousness, he hath conceived toil and 
brought forth iniquity. He opened a pit and dug 
it, and he shall fall into the hole which he hath 
made. His toil shall return upon his own head, 
and upon his own pate shall his unrighteous-
ness come down. I will give praise unto the 
Lord according to His righteousness, and I will 
chant unto the name of the Lord Most High. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID  
CONCERNING THE WINEPRESSES, 8. 

O Lord, our Lord, how wonderful is Thy 
name in all the earth! For Thy magnificence is 
lifted high above the heavens. Out of the 
mouths of babes and sucklings hast Thou per-
fected praise, because of Thine enemies, to de-
stroy the enemy and avenger. For I will behold 
the heavens, the works of Thy fingers, the 
moon and the stars, which Thou hast founded. 
What is man, that Thou art mindful of him? Or 
the son of man, that Thou visitest him? Thou 
hast made him a little lower than the angels; 
with glory and honour hast Thou crowned him, 
and Thou hast set him over the works of Thy 
hands. All things hast Thou subjected under 
his feet, sheep, and all oxen, yea, and the beasts 
of the field, the birds of the air, and the fish of 
the sea, the things that pass through the paths 
of the sea. O Lord, our Lord, how wonderful is 
Thy name in all the earth! 

Glory. 
AFTER THE FIRST KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the First Tone: 

Бо́же, пра́ведно. По́мощь моя́ от Бо́га, 
спаса́ющаго пра́выя се́рдцем. Бог суди́тель 
пра́веден и кре́пок, и долготерпели́в, и не 
гнев наводя́й на всяк день. А� ще не 
обратите́ся, ору́жие Свое́ очи́стит, лук Свой 
напряже́ и угото́ва и́ и в нем угото́ва сосу́ды 
сме́ртныя, стре́лы Своя́ сгара́емым соде́ла. 
Се боле́ непра́вдою, зача́т боле́знь, и роди́ 
беззако́ние: ров изры́, и ископа́ и́, и паде́т в 
я́му, ю́же соде́ла. Обрати́тся боле́знь eго́ на 
главу́ eго́, и на верх eго́ непра́вда eго́ 
сни́дет. Испове́мся Го́сподеви по пра́вде Его́ 
и пою́ и́мени Го́спода Вы́шняго. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, О ТОЧИЛЕХ,  
ПСАЛОМ ДАВИДУ, 8. 

Го́споди, Госпо́дь наш, я́ко чу́дно и́мя 
Твое́ по всей земли́, я́ко взя́тся великоле́пие 
Твое́ превы́ше небе́с. Из уст младе́нец и 
ссу́щих соверши́л еси́ хвалу́, враг Твои́х 
ра́ди, е́же разруши́ти врага́ и ме́стника. Я� ко 
узрю́ небеса́, дела́ перст Твои́х, луну́ и 
зве́зды, я́же Ты основа́л еси́. Что есть 
челове́к, я́ко по́мниши eго́? или́ сын 
челове́чь, я́ко посеща́еши eго́? Ума́лил еси́ 
eго́ ма́лым чим от а́нгел, сла́вою и че́стию 
венча́л еси́ eго́. И поста́вил еси́ eго́ над де́лы 
руку́ Твое́ю, вся покори́л еси́ под но́зе eго́. 
О� вцы и волы́ вся, еще́ же и скоты́ польски́я, 
пти́цы небе́сныя, и ры́бы морски́я, 
преходя́щыя стези́ морски́я. Го́споди, 
Госпо́дь наш, я́ко чу́дно и́мя Твое́ по всей 
земли́. 

Слава: 
 
 

ПО 1-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Пресвятая Троице. Отче 

наш. И тропари сия, глас 1-й: 
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I, the prodigal, am conceived in iniquities, 
and I dare not gaze upon the heights of heaven; 
but risking offense to Thy love for mankind, I 
cry: Cleanse me, O God, and save me!  

If the righteous man is barely saved, where 
shall I, a sinner, find myself, for I have not 
borne the burden and heat of the day. Yet 
number me among the hired workers of the 
eleventh hour, and save me. 

Glory: Haste Thou to open unto me Thy fa-
therly arms, though I have wasted my life in 
prodigality. Disdain not now mine impover-
ished heart, O Savior, Who hast before Thine 
eyes the inexhaustible riches of Thy compas-
sions. For unto Thee, O Lord, do I cry out in 
compunction: O Father, I have sinned against 
heaven and before Thee! 

Both Now: O all-holy Virgin, hope of Chris-
tians, with the heavenly hosts unceasingly en-
treat God, to Whom thou gavest birth in man-
ner past understanding and recounting, that 
He grant remission of sins and amendment of 
life unto all of us who with faith and love ever 
honor thee. 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

O Almighty Master, Who art unapproacha-
ble, Origin of light, supernoetic Power, Father 
of the hypostatic Word, and Emitter of the 
Spirit, Who is One with Thee in power; Who in 
the mercy of Thy lovingkindness and Thine in-
effable goodness hast not despised human na-
ture, which is stuck fast in the darkness of sin, 
but hast illumined the world with the divine 
lights of Thy sacred teachings, the law and the 
prophets; Who in latter times wast well-
pleased for Thine only-begotten Son to shine 
forth upon us in the flesh and guide us to the 
effulgence of Thy radiance: Let Thine ears be 
attentive unto the voice of our supplication. 
Grant, O God, that we may pass the whole night 
of this present life with a vigilant and watchful 
heart, awaiting the coming of Thy Son and our 
God, the Judge of all, that, not having lain down 
to sleep, but keeping vigil, we may find our-
selves moved to do Thy commandments, and 
may enter together into His joy, where the 

В беззако́ниих зача́вся аз, блу́дный, не 
дерза́ю взира́ти на высоту́ небесну́ю, но 
дерза́я на человеколю́бие Твое́, зову́: Бо́же, 
очи́сти мя, гре́шнаго, и спаси́ мя. 

А� ще пра́ведник едва́ спаса́ется, аз где 
явлю́ся, гре́шный? Тяготы́ и зно́я дневна́го 
не понесо́х, но с нае́мники единонадеся́того 
часа́ сопричти́ мя, Бо́же, и спаси́ мя. 

 
Слава: Объя́тия О� тча отве́рсти ми 

потщи́ся, блу́дно мое́ ижди́х жити́е, на 
бога́тство неиждива́емое взира́яй щедро́т 
Твои́х, Спа́се, ны́не обнища́вшее мое́ да не 
пре́зриши се́рдце. Тебе́ бо, Го́споди, 
умиле́нием зову́: согреши́х на не́бо и пред 
Тобо́ю. 

 
И ныне: Упова́ние христиа́н, Пресвята́я 

Де́во, Его́же родила́ еси́ Бо́га па́че ума́ же и 
сло́ва, непреста́нно моли́ с го́рними си́лами 
да́ти оставле́ние грехо́в нам всем, и 
испра́вление жития́, ве́рою и любо́вию 
при́сно Тя чту́щим. 

 
Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Влады́ко Вседержи́телю, Непостижи́ме, 

Нача́ло све́та и преу́мная Си́ло, и́же 
Ипоста́сного Сло́ва Оте́ц и еди́носильнаго 
Твоего́ Ду́ха Испусти́тель: милосе́рдныя 
ра́ди ми́лости и неизрече́нныя бла́гости не 
презре́вый челове́ческого естества́, тмо́ю 
греха́ содержи́мого, но Боже́ственными 
све́ты свяще́нных Твои́х уче́ний, зако́ном и 
проро́ки свети́вый ми́ру, последи́ же нам 
того́ единоро́дного Твоего́ Сы́на 
благоволи́вый пло́тию возсия́ти и ко 
осия́нию нас Твоего́ просвеще́ния 
наста́вити: да бу́дут у́ши Твои́ вне́млюще 
гла́су моле́ния на́шего, и да́руй нам, Бо́же, 
во бде́нном и тре́звенном се́рдце, всю 
настоя́щего жития́ нощь прейти́, 
ожида́ющым прише́ствия Сы́на Твоего́ и 
Бо́га нашего, судии́ всех, да не возлежа́ще и 
спя́ще, но бо́дрствующе и воздви́жени в 
де́лание за́поведей Твои́х обря́щемся и в 
ра́дость Его́ совни́дем, иде́же пра́знующих 
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sound is unceasing of those who keep festival, 
and the joy is unending of those who behold 
the indescribable beauty of Thy countenance. 
For Thou art the good God Who loveth man-
kind, and we send up glory to Thee – the Fa-
ther, the Son and the Holy Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 

Second Kathisma 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID CONCERNING  
THE HIDDEN THINGS OF THE SON, 9. 

I will confess Thee, O Lord, with my whole 
heart, I will tell of all Thy wonders. I will be 
glad and rejoice in Thee, I will chant unto Thy 
name, O Most High. When mine enemy be 
turned back, they shall grow weak and shall 
perish before Thy face, for Thou hast main-
tained my judgement and my cause; Thou hast 
sat upon a throne, O Thou that judgest right-
eousness. Thou hast rebuked the heathen, and 
the ungodly man hath perished; his name Thou 
hast blotted out for ever, and unto ages of ages. 
The swords of the enemy have utterly failed, 
and his cities Thou hast destroyed. The re-
membrance of him hath perished with a re-
sounding noise, but the Lord for ever abideth. 
In judgement hath He prepared His throne, 
and He himself will judge the world in right-
eousness; He will judge the peoples in upright-
ness. And the Lord is become a refuge for the 
poor man, a helper in times of well-being and 
in afflictions. And let them that know Thy 
name hope in Thee, for Thou hast not forsaken 
them that seek Thee, O Lord. Chant unto the 
Lord Who dwelleth in Sion, proclaim ye His 
ways among the nations. For He that maketh 
enquiry for blood hath remembered them, He 
hath not forgotten the cry of the paupers. Have 
mercy on me, O Lord; see my humiliation 
which I have suffered from mine enemies, O 
Thou that dost raise me up from the gates of 
death, that I may declare all Thy praises in the 
gates of the daughter of Sion. We will rejoice in 
Thy salvation. The heathen are ensnared in the 
destruction which they have wrought; in this 
snare which they hid hath their foot been 
caught. The Lord is known by the judgements 

глас непреста́нный, и неизрече́нная 
сла́дость зря́щих Твоего́ лица́ добро́ту 
неизглаго́ланную. Я� ко Благ и 
Человеколю́бец Бог еси́, и Тебе́ славу 
возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 

Кафисма Вторая. 

В КОНЕЦ, О ТАЙНЫХ СЫНА,  
ПСАЛОМ ДАВИДУ, 9. 

Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем се́рдцем 
мои́м, пове́м вся чудеса́ Твоя́. Возвеселю́ся и 
возра́дуюся о Тебе́, пою́ и́мени Твоему́, 
Вы́шний. Внегда́ возврати́тися врагу́ моему́ 
вспять, изнемо́гут и поги́бнут от лица́ 
Твоего́. Я� ко сотвори́л eси́ суд мой и прю 
мою́, сел eси́ на Престо́ле, судя́й пра́вду. 
Запрети́л eси́ язы́ком, и поги́бе нечести́вый, 
и́мя eго́ потреби́л eси́ в век и в век ве́ка. 
Врагу́ оскуде́ша oру́жия в коне́ц, и гра́ды 
разруши́л eси́, поги́бе па́мять eго́ с шу́мом. 
И Госпо́дь во век пребыва́ет, угото́ва на суд 
престо́л Свой, и Той суди́ти и́мать 
вселе́нней в пра́вду, суди́ти и́мать лю́дем в 
правоте́. И бысть Госпо́дь прибе́жище 
убо́гому, помо́щник во благовре́мениих, в 
ско́рбех. И да упова́ют на Тя зна́ющии и́мя 
Твое́, я́ко не оста́вил eси́ взыска́ющих Тя, 
Го́споди. По́йте Го́сподеви, живу́щему в 
Сио́не, возвести́те во язы́цех начина́ния 
Его́, я́ко взыска́яй кро́ви их помяну́, не забы́ 
зва́ния убо́гих. Поми́луй мя, Го́споди, виждь 
смире́ние мое́ от враг мои́х, вознося́й мя от 
врат сме́ртных, Я� ко да возвещу́ вся хвалы́ 
Твоя́ во врате́х дще́ре Сио́ни, возра́дуемся о 
спасе́нии Твое́м. Углебо́ша язы́цы в па́губе, 
ю́же сотвори́ша, в се́ти сей, ю́же скры́ша, 
увязе́ нога́ их. Зна́емь eсть Госпо́дь судьбы́ 
творя́й, в де́лех руку́ своéю увязе́ гре́шник. 
Да возвратя́тся гре́шницы во ад, вси язы́цы 
забыва́ющии Бо́га. Я� ко не до конца́ забве́н 
бу́дет ни́щий, терпе́ние убо́гих не поги́бнет 
до конца́. Воскресни́, Го́споди, да не 
крепи́тся челове́к, да су́дятся язы́цы пред 
Тобо́ю. Поста́ви, Го́споди, 
законоположи́теля над ни́ми, да разуме́ют 



9 

which He executeth; in the works of his own 
hands hath the sinner been caught. Let sinners 
be turned away unto hades, yea, all the nations 
that are forgetful of God. For the poor man 
shall not be forgotten to the end; the patience 
of the paupers shall not perish for ever. Arise, 
O Lord, let not man prevail; let the nations be 
judged before Thee. O Lord, set a lawgiver over 
them; let the heathen know that they are but 
men. Why, O Lord, hast Thou gone to stand 
afar off? Why dost Thou overlook us in times 
of well-being and in afflictions? When the un-
godly man is arrogant, the poor man burneth 
within; they are caught in the counsels which 
they devise. For the sinner praiseth himself in 
the lusts of his soul, and the unrighteous man 
likewise blesseth himself therein. The sinner 
hath provoked the Lord; according to the mag-
nitude of his wrath, he careth not; God is not 
before him. Profane are his ways in every sea-
son, Thy judgements are removed from his 
sight, over all his enemies shall he gain domin-
ion. For he said in his heart: I shall not be 
shaken; from generation to generation shall I 
be without harm. With cursing is his mouth 
filled, and with bitterness and deceit; under his 
tongue are toil and travail. He sitteth in am-
bush with the rich in secret places, that he may 
slay the innocent; his eyes are set upon the 
poor man. He lieth in wait in a secret place like 
a lion in his den; he lieth in wait to seize upon 
the poor man, to seize upon the poor man 
when he draweth him in. In his snare will he 
humble himself, he will bow down and fall 
while gaining dominion over the poor. For he 
said in his heart: God hath forgotten; He hath 
turned away His face, that He might not see 
unto the end. Arise, O Lord my God, let Thy 
hand be lifted high; forget not Thy paupers to 
the end. Why hath the ungodly one provoked 
God? For he hath said in his heart: He will not 
make enquiry. Thou seest, for Thou under-
standest travail and anger, that Thou mightest 
deliver him into Thy hands. To Thee hath the 
beggar been abandoned; for the orphan art 
Thou a helper. Break Thou the arm of the sin-
ner and of the evil man; his sin shall be sought 

язы́цы, я́ко челове́цы суть. Вску́ю, Го́споди, 
отстоя́ дале́че, презира́еши во 
благовре́мениих, в ско́рбех? Внегда́ 
горди́тися нечести́вому, возгара́ется 
ни́щий, увяза́ют в сове́тех, я́же помышля́ют. 
Я� ко хвали́мь eсть гре́шный в по́хотех души́ 
своея́, и оби́дяй благослови́мь eсть. 
Раздражи́ Го́спода гре́шный, по мно́жеству 
гне́ва своего́ не взы́щет, несть Бо́га пред 
ним. Оскверня́ются путие́ eго́ на вся́ко 
вре́мя, отъе́млются судьбы́ Твоя́ от лица́ 
eго́, все́ми враги́ свои́ми облада́ет. Рече́ бо в 
се́рдце свое́м, не подви́жуся от ро́да в род 
без зла, eго́же кля́твы уста́ eго́ по́лна суть, и 
го́рести и льсти, под язы́ком eго́ труд и 
боле́знь. Приседи́т в лови́тельстве с 
бога́тыми в та́йных, éже уби́ти 
непови́ннаго, óчи eго́ на ни́щаго 
призира́ете. Лови́т в та́йне я́ко лев во 
огра́де свое́й, лови́т éже восхи́тити ни́щаго, 
восхи́тити ни́щаго, внегда́ привлещи́ и́. В 
се́ти свое́й смири́т eго́, прекло́нится и 
паде́т, внегда́ eму́ облада́ти убо́гими. Рече́ 
бо в се́рдце свое́м: забы́ Бог, отврати́ лице́ 
Свое́, да не ви́дит до конца́. Воскресни́, 
Го́споди Бо́же мой, да вознесе́тся рука́ Твоя́, 
не забу́ди убо́гих Твои́х до конца́. Чесо́ ра́ди 
прогне́ва нечести́вый Бо́га? Рече́ бо в 
се́рдце свое́м: не взы́щет. Ви́диши, я́ко Ты 
боле́знь и я́рость смотря́еши, да пре́дан 
бу́дет в ру́це Твои́, Тебе́ оста́влен eсть 
ни́щий, си́ру Ты бу́ди помо́щник. Сокруши́ 
мы́шцу гре́шному и лука́вому, взы́щется 
грех eго́ и не обря́щется. Госпо́дь Царь во 
век и в век ве́ка, поги́бнете, язы́цы, от 
земли́ Его́. Жела́ние убо́гих услы́шал eси́, 
Го́споди, угото́ванию се́рдца их внят у́хо 
Твое́. Суди́ си́ру и смире́ну, да не приложи́т 
ктому́ велича́тися челове́к на земли́. 
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out and be found no more. The Lord shall be 
king for ever, and unto the ages of ages. Ye 
heathen shall perish out of His land. The desire 
of the poor hast Thou heard, O Lord; to the 
preparation of their heart hath Thine ear been 
attentive. To judge for the orphan and the 
humble, that man may no more presume to be 
haughty upon the earth. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID, 10. 
In the Lord have I hoped; how will ye say to 

my soul: Flee unto the mountains like a spar-
row? For behold, the sinners have bent their 
bow, they have prepared arrows for the 
quiver, to shoot down in a moonless night the 
upright of heart. For what Thou hast formed 
they have destroyed; and the righteous man, 
what hath he done? The Lord is in His holy 
temple; the Lord, in heaven is His throne; His 
eyes are set upon the poor man, His eyelids ex-
amine the sons of men. The Lord examineth 
the righteous man and the ungodly; but he that 
loveth unrighteousness hateth his own soul. 
He will rain down snares upon sinners; fire 
and brimstone and wind of tempest shall be 
the portion of their cup. For the Lord is right-
eous and hath loved righteousness; upon up-
rightness hath His countenance looked. 

Glory. 
FOR THE END: A PSALM OF DAVID  

FOR THE EIGHTH, 11. 
Save me, O Lord, for a righteous man there 

is no more; for truths have diminished from 
the sons of men. Vain things hath each man 
spoken to his neighbour; deceitful lips are in 
his heart, and in his heart hath he spoken evils. 
Let the Lord destroy all deceitful lips and the 
tongue that speaketh boastful words, which 
have said: Our tongue will we magnify, our lips 
are our own. Who is lord over us? Because of 
the distress of the beggars and the groaning of 
the poor, now will I arise, saith the Lord; I will 
establish them in salvation, I will be manifest 
therein. The words of the Lord are pure words, 
silver that is fired, tried in the earth, brought 
to sevenfold purity. Thou, O Lord, shalt keep us 
and shalt preserve us from this generation, 
and for evermore. The ungodly walk round 

 
 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 10. 
На Го́спода упова́х, ка́ко рече́те души́ 

мое́й: превита́й по гора́м, я́ко пти́ца? Я� ко се, 
гре́шницы наляко́ша лук, угото́ваша 
стре́лы в ту́ле, состреля́ти во мра́це пра́выя 
се́рдцем. Зане́ я́же Ты соверши́л eси́, oни́ 
разруши́ша, пра́ведник же что сотвори́? 
Госпо́дь во хра́ме святе́м Свое́м. Госпо́дь, на 
небеси́ престо́л Его́, óчи Его́ на ни́щаго 
призира́ете, ве́жди Его́ испыта́ете сы́ны 
челове́чeския. Госпо́дь испыта́ет 
пра́веднаго и нечести́ваго, любя́й же 
непра́вду ненави́дит свою́ ду́шу. Одожди́т 
на гре́шники се́ти, oгнь и жу́пел, и дух 
бу́рен часть ча́ши их. Я� ко пра́веден Госпо́дь, 
и пра́вды возлюби́, правоты́ ви́де лице́ Его́. 

Слава: 
 
 
 

В КОНЕЦ О ОСМЕЙ,  
ПСАЛОМ ДАВИДУ, 11. 

Спаси́ мя, Го́споди, я́ко оскуде́ 
преподо́бный, я́ко ума́лишася и́стины от 
сыно́в челове́ческих. Су́eтная глаго́ла 
ки́йждо ко и́скреннему своему́, устне́ 
льсти́выя в се́рдце, и в се́рдце глаго́лаша 
зла́я. Потреби́т Госпо́дь вся устны́ 
льсти́выя, язы́к велере́чивый, ре́кшыя: 
язы́к наш возвели́чим, устны́ на́ша при нас 
суть, кто нам Госпо́дь eсть? Стра́сти ра́ди 
ни́щих и воздыха́ния убо́гих ны́не 
воскресну́, глаго́лет Госпо́дь, положу́ся во 
спасе́ние, не обиню́ся о нем. Словеса́ 
Госпо́дня словеса́ чи́ста, сребро́ разжже́но, 
искуше́но земли́, очище́но седмери́цею. Ты, 
Го́споди, сохрани́ши ны и соблюде́ши ны от 
ро́да сего́ и во век. О� крест нечести́вии 
хо́дят, по высоте́ Твое́й умно́жил eси́ сы́ны 
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about; to the measure of Thy loftiness hast 
Thou esteemed the sons of men. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID, 12.  
How long, O Lord, wilt Thou utterly forget 

me? How long wilt Thou turn Thy face away 
from me? How long shall I take counsel in my 
soul with grievings in my heart by day and by 
night? How long shall mine enemy be exalted 
over me? Look upon me, hear me, O Lord my 
God; enlighten mine eyes, lest at any time I 
sleep unto death. Lest at any time mine enemy 
say: I have prevailed against him. They that af-
flict me will rejoice if I am shaken; but as for 
me, I have hoped in Thy mercy. My heart will 
rejoice in Thy salvation. I will sing unto the 
Lord, Who is my benefactor, and I will chant 
unto the name of the Lord Most High. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID, 13. 
The fool hath said in his heart: There is no 

God. They are become corrupt and loathsome 
in their ways; there is none that doeth good, no 
not one. The Lord looked down from heaven 
upon the sons of men, to see if there be any 
that understand or seek after God. They are all 
gone astray, they are altogether useless, there 
is none that doeth good, no not one. Shall not 
all they that work iniquity come to under-
standing? They that eat up my people as they 
eat bread have not called upon the Lord. There 
have they feared with fear where there is no 
fear; for the Lord is in the generation of the 
righteous. The counsel of the poor man have ye 
shamed, but the Lord is his hope. Who shall 
give out of Sion the salvation of Israel? When 
the Lord hath turned back the captivity of His 
people, Jacob shall rejoice and Israel shall be 
glad. 

Glory. 
A PSALM OF DAVID, 14. 

O Lord, who shall abide in Thy tabernacle? 
and who shall dwell in Thy holy mountain? He 
that walketh blameless and worketh right-
eousness, speaking truth in his heart, Who 
hath not spoken deceitfully with his tongue, 
neither hath done evil to his neighbour, nor 
taken up a reproach against those near him. In 

челове́чeския. 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 12. 
Доко́ле, Го́споди, забу́деши мя до конца́? 

Доко́ле отвраща́еши лице́ Твое́ от менé? 
Доко́ле положу́ сове́ты в души́ мое́й, 
боле́зни в се́рдце мое́м день и нощь? 
Доко́ле вознесе́тся враг мой на мя? При́зри, 
услы́ши мя, Го́споди Бо́же мой, просвети́ 
óчи мои́, да не когда́ усну́ в смерть, да не 
когда́ рече́т враг мой, укрепи́хся на него́. 
Стужа́ющии ми возра́дуются, а́ще 
подви́жуся. Аз же на ми́лость Твою́ упова́х, 
возра́дуется се́рдце мое́ о спасе́нии Твое́м, 
воспою́ Го́сподеви благоде́явшему мне и 
пою́ и́мени Го́спода Вы́шняго. 

 
В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 13. 

Рече́ безу́мен в се́рдце свое́м: несть Бог. 
Растле́ша и омерзи́шася в начина́ниих, 
несть творя́й благосты́ню. Госпо́дь с небесе́ 
прини́че на сы́ны челове́чeския, ви́дети, 
а́ще eсть разумева́яй или́ взыска́яй Бо́га. 
Вси уклони́шася, вку́пе неключи́ми бы́ша: 
несть творя́й благосты́ню, несть до 
eди́наго. Ни ли́ уразуме́ют вси де́лающии 
беззако́ние, снеда́ющии лю́ди моя́ в снедь 
хле́ба? Го́спода не призва́ша. Та́мо 
убоя́шася стра́ха, иде́же не бе страх, я́ко 
Госпо́дь в ро́де пра́ведных. Сове́т ни́щаго 
посрами́сте, Госпо́дь же упова́ние eго́ eсть. 
Кто даст от Сио́на спасе́ние Изра́илево? 
Внегда́ возврати́т Госпо́дь плене́ние люде́й 
Свои́х, возра́дуется Иа́ков, и возвесели́тся 
Изра́иль. 

Слава: 
 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 14. 
Го́споди, кто обита́ет в жили́щи Твое́м? 

Или́ кто всели́тся во святу́ю го́ру Твою́? 
Ходя́й непоро́чен и де́лаяй пра́вду, 
глаго́ляй и́стину в се́рдце свое́м. И� же не 
ульсти́ язы́ком свои́м и не сотвори́ 
и́скреннему своему́ зла, и поноше́ния не 
прия́т на бли́жния своя́. Уничиже́н eсть 
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his sight he that worketh evil is set at nought, 
be he glorifieth them that fear the Lord. He 
giveth oath to his neighbour, and forsweareth 
not. He hath not lent his money on usury, and 
hath not received bribes against the innocent. 
He that doeth these things shall never be 
shaken. 

A PILLAR OF INSCRIPTION OF DAVID, 15.  
Keep me, O Lord, for in Thee have I hoped. I 

said unto the Lord: Thou art my Lord; for of 
my goods, no need hast Thou. In the saints that 
are in His earth hath the Lord been wondrous; 
He hath wrought all His desires in them. Their 
infirmities increased; thereupon they has-
tened.  

I will not assemble their assemblies of 
blood, nor will I make remembrance of their 
name through my lips. The Lord is the portion 
of mine inheritance and of my cup. Thou art He 
that restorest mine inheritance unto me. Por-
tions have fallen to me that are among the 
best, for mine inheritance is most excellent to 
me. I will bless the Lord Who hath given me 
understanding; moreover, even till night have 
my reins instructed me. I beheld the Lord ever 
before me, for He is at my right hand, that I 
might not be shaken. Therefore did my heart 
rejoice and my tongue was glad; moreover, my 
flesh shall dwell in hope. For Thou wilt not 
abandon my soul in hades, nor wilt Thou suffer 
Thy Holy One to see corruption. Thou hast 
made known to me the ways of life, Thou wilt 
fill me with gladness with Thy countenance; 
delights are in Thy right hand for ever. 

A PRAYER OF DAVID, 16. 
Hearken, O Lord, unto my righteousness, 

attend unto my supplication. Give ear unto my 
prayer, which cometh not from deceitful lips. 
From before Thy face let my judgement come 
forth, let mine eyes behold uprightness. Thou 
hast proved my heart, Thou hast visited it in 
the night, Thou hast tried me by fire, and un-
righteousness was not found in me. That my 
mouth might not speak of the works of men, 
for the sake of the words of Thy lips have I 
kept the ways that are hard. Set my footsteps 
in Thy paths, that my steps may not be shaken. 

пред ним лука́внуяй, боя́щыя же ся Го́спода 
сла́вит, клены́йся и́скреннему свое́му и не 
отмета́яся. Сребра́ своего́ не даде́ в ли́хву и 
мзды на непови́нных не прия́т. Творя́й сия́ 
не подви́жится во век. 

 
 

СТОЛПОПИСАНИЕ ДАВИДУ, 15. 
Сохрани́ мя, Го́споди, я́ко на Тя упова́х. 

Рех Го́сподеви: Госпо́дь мой eси́ Ты, я́ко 
благи́х мои́х не тре́буеши. Святы́м, и́же суть 
на земли́ Его́, удиви́ Госпо́дь вся хоте́ния 
Своя́ в них.  

 
 
Умно́жишася не́мощи их, по сих 

ускори́ша: не соберу́ собо́ры их от крове́й, 
ни помяну́ же име́н их устна́ма мои́ма. 
Госпо́дь часть достоя́ния моего́ и ча́ши 
моея́, Ты eси́ устроя́яй достоя́ние мое́ мне. 
У� жя нападо́ша ми в держа́вных мои́х, и́бо 
достоя́ние мое́ держа́вно eсть мне. 
Благословлю́ Го́спода, вразуми́вшаго мя, 
eще́ же и до но́щи нака́заша мя утро́бы моя́. 
Предзре́х Го́спода предо мно́ю вы́ну, я́ко 
одесну́ю менé eсть, да не подви́жуся. Сего́ 
ра́ди возвесели́ся се́рдце мое́, и возра́довася 
язы́к мой, eще́ же и плоть моя́ всели́тся на 
упова́нии. Я� ко не оста́виши ду́шу мою́ во 
а́де, ниже́ да́си преподо́бному Твоему́ 
ви́дети истле́ния. Сказа́л ми eси́ пути́ 
живота́, испо́лниши мя весе́лия с лице́м 
Твои́м, красота́ в десни́це Твое́й в коне́ц. 

 
МОЛИТВА ДАВИДУ, 16. 

Услы́ши, Го́споди, пра́вду мою́, вонми́ 
моле́нию моему́, внуши́ моли́тву мою́ не во 
устна́х льсти́вых. От лица́ Твоего́ судьба́ 
моя́ изы́дет, óчи мои́ да ви́дита правоты́. 
Искуси́л eси́ се́рдце мое́, посети́л eси́ 
но́щию, искуси́л мя eси́, и не обре́теся во 
мне непра́вда. Я� ко да не возглаго́лют уста́ 
моя́ дел челове́ческих, за словеса́ усте́н 
Твои́х аз сохрани́х пути́ же́стоки. Соверши́ 
стопы́ моя́ во стезя́х Твои́х, да не 
подви́жутся стопы́ моя́. Аз воззва́х, я́ко 
услы́шал мя eси́, Бо́же, приклони́ у́хо Твое́ 
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I have cried for Thou hast hearkened unto me, 
O God. Incline Thine ear unto me, and hearken 
unto my words. Let Thy mercies be made won-
derful, O Thou that savest them that hope in 
Thee. From them that have resisted Thy right 
hand, keep me, O Lord, as the apple of Thine 
eye. In the shelter of Thy wings wilt Thou shel-
ter me, from the face of the ungodly which 
have oppressed me. Mine enemies have sur-
rounded my soul, they have enclosed them-
selves with their own fat, their mouth hath 
spoken pride. They that cast me out have now 
encircled me, they have set their eyes to look 
askance on the earth. They have taken me as 
might a lion ready for his prey, and as might a 
lion’s whelp that dwelleth in hiding. Arise, O 
Lord, overtake them and trip their heels; de-
liver my soul from ungodly men, Thy sword 
from the enemies of Thy hand. O Lord, from 
Thy few do Thou separate them from the earth 
in their life; yea, with Thy hidden treasures 
hath their belly been filled. They have satisfied 
themselves with swine and have left the rem-
nants to their babes. But as for me, in right-
eousness shall I appear before Thy face; I shall 
be filled when Thy glory is made manifest to 
me. 

Glory. 
AFTER THE SECOND KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Second Tone: 

I am a barren tree, in nowise producing the 
fruit of repentance, O Lord; and I fear lest I be 
hewn down, and am terrified of that un-
quenchable fire which is to come. Wherefore, I 
entreat Thee: Before those tribulations, do 
Thou turn and save me!  

Like the waves of the sea have mine iniqui-
ties risen up against me, and alone I founder, 
like a ship upon the deep, under the weight of 
many offenses; but steer me to the calm harbor 
of repentance, O God, and save me. 

Glory: “Have mercy on me,” said David; and 
I cry unto Thee: “I have sinned, O Savior! 
Cleanse me of my sins through repentance, and 
have mercy upon me!” 

Both Now: O Theotokos, fervent 

мне и услы́ши глаго́лы моя́. Удиви́ ми́лости 
Твоя́, спаса́яй упова́ющыя на Тя от 
проти́вящихся десни́це Твое́й. Сохрани́ мя, 
Го́споди, я́ко зе́ницу óка, в кро́ве крилу́ 
Твоéю покры́еши мя. От лица́ нечести́вых 
остра́стших мя, врази́ мои́ ду́шу мою́ 
одержа́ша. Тук свой затвори́ша, уста́ их 
глаго́лаша горды́ню. Изгоня́щии мя ны́не 
обыдо́ша мя, óчи свои́ возложи́ша уклони́ти 
на зе́млю. Объя́ша мя я́ко лев гото́в на лов и 
я́ко ски́мен обита́яй в та́йных. Воскресни́, 
Го́споди, предвари́ я́ и запни́ им, изба́ви 
ду́шу мою́ от нечести́ваго, oру́жие Твое́ от 
враг руки́ Твоея́, Го́споди, от ма́лых от 
земли́, раздели́ я́ в животе́ их, и 
сокрове́нных Твои́х испо́лнися чре́во их, 
насы́тишася сыно́в, и оста́виша оста́нки 
младе́нцeм свои́м. Аз же пра́вдою явлю́ся 
лицу́ Твоему́, насы́щуся, внегда́ яви́ти ми ся 
сла́ве Твое́й. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 
 

ПО 2-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 2-й: 
 
Аз сый дре́во непло́дное, Го́споди, 

умиле́ния плода́ не ношу́ отню́дь и 
посече́ния страшу́ся, и огня́ о́наго бою́ся 
негаси́маго. Те́мже Тя молю́: пре́жде о́ныя 
ну́жды обрати́ и спаси́ мя. 

 
Я� ко во́лны морски́я, на мя воста́ша 

беззако́ния моя́, я́ко корабле́ц в пучи́не, аз 
еди́н обурева́юся от прегреше́ний мно́гих, 
но в ти́хое приста́нище наста́ви мя, 
Го́споди, покая́нием и спаси́ мя. 

Слава: Поми́луй мя, рече́ Дави́д, и аз 
Тебе́ зову́: согреши́х, Спа́се, грехи́ моя́ 
очи́стив покая́нием, поми́луй мя. 

 
И ныне: Предста́тельство те́плое 
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intercession for Christians: Beseech Thy Son, 
that at thine entreaty He may deliver us from 
all the malice and cruelty of the foe, and in the 
compassions of His lovingkindness may grant 
us forgiveness of [the sins] we have commit-
ted, O Virgin Mother.  

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

O Almighty Master, Father of our Lord Je-
sus Christ, Thine only-begotten Son: Grant me 
a body undefiled, a heart pure, a mind vigilant, 
an intellect not given to prodigality, and that 
the Holy Spirit may come upon me, unto the 
acquisition and sufficiency of truth in Thy 
Christ, to Whom, with Thee and the Holy Spirit, 
glory, honor and worship is due, now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 

Third Kathisma 

FOR THE END, FOR THE CHILD OF THE LORD,  
DAVID: WHAT THINGS HE SPAKE UNTO THE LORD,  

EVEN THE WORDS OF THIS ODE, IN THE DAY  
WHEREIN THE LORD DELIVERED HIM OUT  
OF THE HANDS OF ALL HIS ENEMIES, AND  

OUT OF THE HAND OF SAUL; AND HE SAID: 17. 
I will love Thee, O Lord, my strength; the 

Lord is my foundation, and my refuge, and my 
deliverer. My God is my helper, and I will hope 
in Him, my defender, and the horn of my salva-
tion, and my helper. With praise will I call 
upon the name of the Lord, and from mine ene-
mies shall I be saved. The pangs of death sur-
rounded me, and the torrents of iniquity sorely 
troubled me. The pangs of hades encircled me, 
round about the snares of death have over-
taken me. And in mine affliction I called upon 
the Lord, and unto my God I cried; He heard 
my voice out of His holy temple, and my cry 
before Him shall enter into His ears. And the 
earth shook and was made to tremble, and the 
foundations of the mountains were troubled 
and were shaken, because God was angry with 
them. There went up smoke in His wrath, and 
fire from His countenance set all aflame; coals 
were kindled therefrom. And He bowed the 
heavens and came down, and thick darkness 
was under His feet. And He mounted upon 

христиа́н, Сы́на Твоего́ моли́, Богоро́дице, 
вся́каго злоде́йства и лю́тости изба́вити нас 
ра́тника, и да́ти проще́ние нам, о ни́хже 
согреши́хом, милосе́рдия ра́ди щедро́т, 
Твои́ми моли́твами, Ма́ти Де́во. 

 
Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Влады́ко Вседержи́телю, О� тче Го́спода 

на́шего Иису́са Христа́, Единоро́днаго 
Твоего́ Сы́на, даждь ми те́ло нескве́рное, 
се́рдце чи́стое, ум бодр, ра́зум незаблу́дный, 
Ду́ха Свята́го наше́ствие, к стяжа́нию и 
дово́льству и́стины во Христе́ Твое́м: с 
Ни́мже Тебе́ сла́ва подоба́ет, честь и 
поклоне́ние, со Святы́м Ду́хом ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

Кафисма Третия. 

В КОНЕЦ, ОТРОКУ ГОСПОДНЮ  
ДАВИДУ, ЯЖЕ ГЛАГОЛА ГОСПОДЕВИ  

СЛОВЕСА ПЕСНИ СЕЯ, В ДЕНЬ,  
ВОНЬЖЕ ИЗБАВИ ЕГО ГОСПОДЬ  

ОТ РУКИ ВСЕХ ВРАГ ЕГО,  
И ИЗ РУКИ САУЛИ, И РЕЧЕ: 17. 

Возлюблю́ Тя, Го́споди, кре́посте моя́. 
Госпо́дь утвержде́ние мое́, и прибе́жище 
мое́, и Изба́витель Moй, Бог мой, Помо́щник 
мой, и упова́ю на Него́, Защи́титель мой, и 
рог спасе́ния моего́, и Засту́пник мой. Хваля́ 
призову́ Го́спода и от враг мои́х спасу́ся. 
Одержа́ша мя боле́зни сме́ртныя, и пото́цы 
беззако́ния смято́ша мя, боле́зни а́довы 
обыдо́ша мя, предвари́ша мя се́ти сме́рт-
ныя. И внегда́ скорбе́ти ми, призва́х 
Го́спода, и к Бо́гу моему́ воззва́х, услы́ша от 
хра́ма Свята́го Своего́ глас мой, и вопль мой 
пред Ним вни́дет во у́ши Его́. И подви́жеся, 
и тре́петна бысть земля́, и основа́ния гор 
смято́шася и подвиго́шася, я́ко прогне́вася 
на ня Бог. Взы́де дым гне́вом Его́, и огнь от 
лица́ Его́ воспла́менится, у́глие возгоре́ся 
от Него́. И приклони́ небеса́, и сни́де, и мрак 
под нога́ма Его́. И взы́де на Херуви́мы, и 
лете́, лете́ на крилу́ ве́треню. И положи́ тму 
закро́в Свой, о́крест Его́ селе́ние Его́, темна́ 
вода́ во о́блацех возду́шных. От облиста́ния 
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cherubim and flew, He flew upon the wings of 
the winds. And He made darkness His hiding 
place, His tabernacle round about Him, dark 
water in the clouds of the air. From the far-
shining radiance that was before Him there 
passed by clouds, hail, and coals of fire. And 
the Lord thundered out of heaven, and the 
Most High gave forth His voice. And He sent 
forth His arrows, and scattered them; and 
lightnings He multiplied, and troubled them 
sorely. And the well-springs of the waters 
were seen, and the foundations of the world 
were revealed at Thy rebuke, O Lord, at the on-
breathing of the spirit of Thy wrath. He sent 
from on high, and He took me; He received me 
out of many waters. He will deliver me from 
mine enemies which are mighty and from 
them that hate me, for they are stronger than I. 
They overtook me in the day of mine affliction, 
and the Lord became my firm support. And He 
led me forth into a spacious place; He will de-
liver me, because He desired me. And the Lord 
will recompense me according to my right-
eousness, and according to the purity of my 
hands will He recompense me. For I have kept 
the ways of the Lord, and I have not acted im-
piously toward my God. For all his judgements 
are before me, and His statutes departed not 
from me. And I shall be blameless with Him, 
and I shall keep myself from mine iniquity. And 
the Lord will reward me according to my right-
eousness, and according to the purity of my 
hands before His eyes. With the holy man wilt 
Thou be holy, and with the innocent man wilt 
Thou be innocent. And with the elect man wilt 
Thou be elect, and with the perverse wilt Thou 
be perverse. For Thou wilt save a humble peo-
ple, and Thou wilt humble the eyes of the arro-
gant. For Thou wilt light my lamp, O Lord my 
God, Thou wilt enlighten my darkness. For by 
Thee shall I be delivered from a host of rob-
bers, and by my God shall I leap over a wall. As 
for my God, blameless is His way; the words of 
the Lord are tried in the fire; defender is He of 
all that hope in Him. For who is god, save the 
Lord? And who is god, save our God? It is God, 
Who girded me with power, and hath made my 

пред Ним о́блацы проидо́ша, град и у́глие 
о́гненное. И возгреме́ с небесе́ Госпо́дь и 
Вы́шний даде́ глас Свой. Низпосла́ стре́лы и 
разгна́ я́, и мо́лнии умно́жи и смяте́ я́. И 
яви́шася исто́чницы водни́и, и откры́шася 
основа́ния вселе́нныя, от запреще́ния 
Твоего́, Го́споди, от дохнове́ния ду́ха гне́ва 
Твоего́. Низпосла́ с высоты́, и прия́т мя, 
восприя́т мя от вод мно́гих. Изба́вит мя от 
враго́в мои́х си́льных и от ненави́дящих мя, 
я́ко утверди́шася па́че мене́. Предвари́ша 
мя в день озлобле́ния моего́, и бысть 
Госпо́дь утверже́ние мое́. И изведе́ мя на 
широту́, изба́вит мя, я́ко восхоте́ мя. И 
возда́ст ми Госпо́дь по пра́вде мое́й и по 
чистоте́ руку́ мое́ю возда́ст ми. Я� ко 
сохрани́х пути́ Госпо́дни и не нече́ствовах 
от Бо́га моего́. Я� ко вся судьбы́ Его́ предо 
мно́ю и оправда́ния Его́ не отступи́ша от 
мене́. И бу́ду непоро́чен с Ним, и сохраню́ся 
от беззако́ния моего́. И возда́ст ми Госпо́дь 
по пра́вде мое́й и по чистоте́ руку́ мое́ю 
пред очи́ма Его́. С преподо́бным 
преподо́бен бу́деши, и с му́жем 
непови́нным непови́нен бу́деши, и со 
избра́нным избра́н бу́деши, и со 
стропти́вым разврати́шися. Я� ко Ты лю́ди 
смире́нныя спасе́ши и о́чи го́рдых 
смири́ши. Я� ко Ты просвети́ши свети́льник 
мой, Го́споди, Бо́же мой, просвети́ши тму 
мою́. Я� ко Тобо́ю изба́влюся от искуше́ния и 
Боѓом мои́м прейду́ сте́ну. Бог мой, 
непоро́чен путь Его́, словеса́ Госпо́дня 
разжже́на, Защи́титель есть всех 
упова́ющих на Него́. Я� ко кто бог, ра́зве 
Го́спода? или́ кто бог, ра́зве Бо́га на́шего? 
Бог препоясу́яй мя си́лою, и положи́ 
непоро́чен путь мой. Соверша́яй но́зе мои́, 
я́ко еле́ни, и на высо́ких поставля́яй мя. 
Науча́яй ру́це мои́ на брань, и положи́л еси́ 
лук ме́дян мы́шца моя́. И дал ми еси́ 
защище́ние спасе́ния, и десни́ца Твоя́ 
восприя́т мя, и наказа́ние Твое́ испра́вит мя 
в коне́ц, и наказа́ние Твое́ то мя научи́т. 
Ушири́л еси́ стопы́ моя́ подо мно́ю, и не 
изнемого́сте плесне́ мои́. Пожену́ враги́ моя́, 
и пости́гну я́, и не возвращу́ся, до́ндеже 
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path blameless, Who maketh my feet like the 
feet of a hart, and setteth me upon high places, 
Who teacheth my hands for war; and Thou 
madest mine arms a bow of brass. And Thou 
gavest me the shield of salvation, and Thy right 
hand hath upheld me. And Thine instruction 
hath corrected me even unto the end; yea, 
Thine instruction, the same will teach me. 
Thou hast enlarged my steps under me, and 
the tracks of my feet are not weakened. I shall 
pursue mine enemies and I shall overtake 
them, and I shall not turn back until they fail. I 
shall greatly afflict them, and they shall not be 
able to stand; they shall fall under my feet. For 
Thou hast girded me with power for war, in 
subjection under me hast Thou bound the feet 
of all them that rose up against me. And Thou 
hast made mine enemies turn their back be-
fore me, and them that hate me hast Thou ut-
terly destroyed. They cried, and there was no 
saviour -- even to the Lord, and He hearkened 
not to them. And I will grind them fine as dust 
before the face of the wind; I will trample them 
down as mud in the streets. Deliver me from 
the gainsaying of the people; Thou wilt set me 
at the head of nations. A people which I knew 
not hath served me; no sooner than their ear 
had heard, they obeyed me. Sons that are 
strangers have lied unto me; sons that are 
strangers have grown old, and they have 
limped away from their paths. The Lord liveth, 
and blessed is my God, and let the God of my 
salvation be exalted. O God Who givest avenge-
ment unto me and hast subdued peoples under 
me, O my Deliverer from enemies which are 
prone to anger, from them that arise up 
against me wilt Thou lift me high; from the un-
righteous man deliver me. For this cause will I 
confess Thee among the nations, O Lord, and 
unto Thy name will I chant. It is He that magni-
fieth the salvation of His king and worketh 
mercy for His anointed, for David, and for his 
seed unto eternity. 

Glory. 
FOR THE END: A PSALM OF DAVID, 18. 

The heavens declare the glory of God, and 
the firmament proclaimeth the work of His 

сконча́ются. Оскорблю́ их, и не возмо́гут 
ста́ти, паду́т под нога́ма мои́ма. И 
препоя́сал мя еси́ си́лою на брань, спял еси́ 
вся востаю́щыя на мя под мя. И враго́в мои́х 
дал ми еси́ хребе́т, и ненави́дящыя мя 
потреби́л еси́. Воззва́ша, и не бе спаса́яй: ко 
Го́споду, и не услы́ша их. И истню́ я́ я́ко 
прах пред лице́м ве́тра, я́ко бре́ние путе́й 
погла́жду я́. Изба́виши мя от пререка́ния 
люде́й, поста́виши мя во главу́ язы́ков. 
Лю́дие, и́хже не ве́дех, рабо́таша ми. В слух 
у́ха послу́шаша мя. Сы́нове чужди́и солга́ша 
ми. Сы́нове чужди́и обетша́ша и охромо́ша 
от стезь свои́х. Жив Госпо́дь, и благослове́н 
Бог, и да вознесе́тся Бог спасе́ния моего́. 
Бог дая́й отмще́ние мне и покори́вый лю́ди 
под мя. Изба́витель мой от враг мои́х 
гневли́вых, от востаю́щих на мя вознесе́ши 
мя, от му́жа непра́ведна изба́виши мя. Сего́ 
ра́ди испове́мся Тебе́ во язы́цех, Го́споди, и 
и́мени Твоему́ пою́: велича́яй спасе́ния 
царе́ва, и творя́й ми́лость христу́ Своему́ 
Дави́ду, и се́мени eго́ до ве́ка. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 18. 
Небеса́ пове́дают сла́ву Бо́жию, 

творе́ние же руку́ Его́ возвеща́ет твердь. 
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hands. Day unto day poureth forth speech, and 
night unto night proclaimeth knowledge. 
There are no tongues nor words in which their 
voices are not heard. Their sound hath gone 
forth into all the earth, and their words unto 
the ends of the world. In the sun hath He set 
His tabernacle; and He, like a bridegroom com-
ing forth from his chamber, will rejoice like a 
giant to run his course. From the outermost 
border of heaven is His going forth, and His 
goal is unto the outermost part of heaven, and 
there shall no man hide himself from His heat. 
The law of the Lord is blameless, converting 
souls; the testimony of the Lord is trustworthy, 
bringing wisdom to infants. The statutes of the 
Lord are upright, gladdening the heart; the 
commandment of the Lord is far-shining, en-
lightening the eyes. The fear of the Lord is 
pure, enduring for ever and ever; the judge-
ments of the Lord are true, altogether justified, 
more to be desired than gold and much pre-
cious stone, and sweeter than honey and the 
honeycomb. Yea, for Thy servant keepeth 
them; in keeping them there is much reward. 
As for transgressions, who will understand 
them? From my secret sins cleanse me, and 
from those of others spare Thy servant. If they 
have not dominion over me, then blameless 
shall I be, and I shall be cleansed from great 
sin. And the sayings of my mouth shall be unto 
Thy good pleasure, and the meditation of my 
heart shall be before Thee for ever, O Lord, my 
helper and redeemer. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID, 19. 
The Lord hear thee in the day of affliction; 

the name of the God of Jacob defend thee. Let 
Him send forth unto thee help from His sanctu-
ary, and out of Sion let Him help thee. Let Him 
remember every sacrifice of thine, and thy 
whole-burnt offering let Him fatten. The Lord 
grant thee according to thy heart, and fulfil all 
thy purposes. We will rejoice in Thy salvation, 
and in the name of the Lord our God shall we 
be magnified. The Lord fulfil all thy requests. 
Now have I known that the Lord hath saved 
His anointed one; He will hearken unto him 
out of His holy heaven; in mighty deeds is the 

День дни отрыга́ет глаго́л, и нощь но́щи 
возвеща́ет ра́зум. Не суть ре́чи, ниже́ 
словеса́, и́хже не слы́шатся гла́си их. Во всю 
зе́млю изы́де веща́ние их и в концы́ 
вселе́нныя глаго́лы их. В со́лнце положи́ 
селе́ние Свое́, и той, я́ко жени́х исходя́й от 
черто́га своего́, возра́дуется, я́ко исполи́н 
тещи́ путь. От кра́я небесе́ исхо́д его́, и 
сре́тение его́ до кра́я небесе́, и несть и́же 
укры́ется теплоты́ его́. Зако́н Госпо́день 
непоро́чен, обраща́яй ду́шы, свиде́тельство 
Госпо́дне ве́рно, умудря́ющее младе́нцы. 
Оправда́ния Госпо́дня пра́ва, веселя́щая 
се́рдце, за́поведь Госпо́дня светла́, 
просвеща́ющая о́чи. Страх Госпо́день чист, 
пребыва́яй в век ве́ка: судьбы́ Госпо́дни 
и́стинны, оправда́ны вку́пе, вожделе́нны 
па́че зла́та и ка́мене че́стна мно́га, и 
сла́ждша па́че ме́да и со́та. И� бо раб Твой 
храни́т я́, внегда́ сохрани́ти я́, воздая́ние 
мно́го. Грехопаде́ния кто разуме́ет? От 
та́йных мои́х очи́сти мя, и от чужди́х 
пощади́ раба́ Твоего́, а́ще не облада́ют 
мно́ю, тогда́ непоро́чен бу́ду и очи́щуся от 
греха́ вели́ка. И бу́дут во благоволе́ние 
словеса́ уст мои́х, и поуче́ние се́рдца моего́ 
пред Тобо́ю вы́ну, Го́споди, Помо́щниче мой 
и Изба́вителю мой. 

 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 19. 
Услы́шит тя Госпо́дь в день печа́ли, 

защи́тит тя и́мя Бо́га Иа́ковля. По́слет ти 
по́мощь от Свята́го и от Сио́на засту́пит тя. 
Помяне́т вся́ку же́ртву твою́, и всесожже́ние 
твое́ ту́чно бу́ди. Даст ти Госпо́дь по се́рдцу 
твоему́ и весь сове́т твой испо́лнит. 
Возра́дуемся о спасе́нии твое́м и во и́мя 
Го́спода Бо́га на́шего возвели́чимся. 
Испо́лнит Госпо́дь вся проше́ния твоя́. 
Ны́не позна́х, я́ко спасе́ Госпо́дь христа́ 
Своего́, услы́шит eго́ с небесе́ свята́го 
Своего́, в си́лах спасе́ние десни́цы Его́. Си́и 
на колесни́цах, и си́и на ко́нех, мы же во 
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salvation of His right hand. Some trust in chari-
ots, and some in horses, but we will call upon 
the name of the Lord our God. They have been 
fettered and have fallen, but we are risen and 
are set upright. O Lord, save the king, and 
hearken unto us in the day when we call upon 
Thee. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID, 20. 
O Lord, in Thy strength the king shall be 

glad, and in Thy salvation shall he rejoice ex-
ceedingly. The desire of his heart hast Thou 
granted unto him, and hast not denied him the 
requests of his lips. Thou wentest before him 
with the blessings of goodness, Thou hast set 
upon his head a crown of precious stone. He 
asked life of Thee, and Thou gavest him length 
of days unto ages of ages. Great is his glory in 
Thy salvation; glory and majesty shalt Thou lay 
upon him. For Thou shalt give him blessing for 
ever and ever, Thou shalt gladden him in joy 
with Thy countenance. For the king hopeth in 
the Lord, and through the mercy of the Most 
High shall he not be shaken. Let Thy hand be 
found on all Thine enemies; let Thy right hand 
find all that hate Thee. For Thou wilt make 
them as an oven of fire in the time of Thy pres-
ence; the Lord in His wrath will trouble them 
sorely and fire shall devour them. Their fruit 
wilt Thou destroy from the earth, and their 
seed from the sons of men. For they have in-
tended evil against Thee, they have devised 
counsels which they shall not be able to estab-
lish. For Thou shalt make them turn their 
backs; among those that are Thy remnant, 
Thou shalt make ready their countenance. Be 
Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we will 
sing and chant of Thy mighty acts. 

Glory. 
FOR THE END: A PSALM OF DAVID CONCERNING HELP 

THAT COMETH IN THE MORNING, 21. 
O God, my God, attend to me; why hast 

Thou forsaken me? Far from my salvation are 
the words of my transgressions. My God, I will 
cry by day, and wilt Thou not hearken? and by 
night, and it shall not be unto folly for me. But 
as for Thee, Thou dwellest in the sanctuary, O 
Praise of Israel. In Thee have our fathers 

и́мя Го́спода Бо́га на́шего призове́м. Ти́и 
спя́ти бы́ша и падо́ша, мы же воста́хом и 
испра́вихомся. Го́споди, спаси́ царя́ и 
услы́ши ны, во́ньже а́ще день призове́м Тя. 

 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 20. 
Го́споди, си́лою Твое́ю возвесели́тся 

царь и о спасе́нии Твое́м возра́дуется зело́. 
Жела́ние се́рдца eго́ дал еси́ eму́, и хоте́ния 
устну́ eго́ не́си лиши́л eго́. Я� ко предвари́л 
еси́ eго́ благослове́нием благосты́нным, 
положи́л еси́ на главе́ eго́ вене́ц от ка́мене 
че́стна. Живота́ проси́л есть у Тебе́, и дал 
еси́ eму́ долготу́ дний во век ве́ка. Ве́лия 
сла́ва eго́ спасе́нием Твои́м, сла́ву и 
велеле́пие возложи́ши на него́. Я� ко да́си 
eму́ благослове́ние во век ве́ка, 
возвесели́ши eго́ ра́достию с лице́м Твои́м. 
Я� ко царь упова́ет на Го́спода, и ми́лостию 
Вы́шняго не подви́жится. Да обря́щется 
рука́ Твоя́ всем враго́м Твои́м, десни́ца Твоя́ 
да обря́щет вся ненави́дящыя Тебе́. Я� ко 
положи́ши их я́ко пещь о́гненную во вре́мя 
лица́ Твоего́, Госпо́дь гне́вом Свои́м смяте́т 
я́, и сне́сть их огнь. Плод их от земли́ 
погуби́ши, и се́мя их от сыно́в 
челове́ческих. Я� ко уклони́ша на Тя зла́я, 
помы́слиша сове́ты, и́хже не возмо́гут 
соста́вити. Я� ко положи́ши я́ хребе́т, во 
избы́тцех Твои́х угото́виши лице́ их. 
Вознеси́ся, Го́споди, си́лою Твое́ю, воспое́м 
и пое́м си́лы Твоя́. 

Слава: 
 
 
 

В КОНЕЦ, О ЗАСТУПЛЕНИИ УТРЕННЕМ,  
ПСАЛОМ ДАВИДУ, 21. 

Бо́же, Бо́же мой, вонми́ ми, вску́ю 
оста́вил мя еси́? Дале́че от спасе́ния моего́ 
словеса́ грехопаде́ний мои́х. Бо́же мой, 
воззову́ во дни, и не услы́шиши, и в нощи́, и 
не в безу́мие мне. Ты же во Святе́м живе́ши, 
хвало́ Изра́илева. На Тя упова́ша отцы́ 
на́ши, упова́ша и изба́вил еси́ я́. К Тебе́ 
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hoped; they hoped, and Thou didst deliver 
them. Unto Thee they cried, and were saved; in 
Thee they hoped, and were not brought to 
shame. But as for me, I am a worm, and not a 
man, a reproach of men, and the outcast of the 
people. All that look upon me have laughed me 
to scorn; they have spoken with their lips and 
have wagged their heads: He hoped in the 
Lord; let Him deliver him, let Him save him, for 
He desireth him. For Thou art He that drewest 
me forth from the womb; my hope from the 
breasts of my mother. On Thee was I cast from 
the womb; from my mother’s womb, Thou art 
my God. Depart not from me, for tribulation is 
nigh, for there is none to help me. Many bull-
ocks have encircled me, fat bulls have sur-
rounded me. They have opened their mouth 
against me, as might a lion ravenous and roar-
ing. I have been poured out like water, and 
scattered are all my bones; my heart is become 
like wax melting in the midst of my bowels. My 
strength is dried up like a potsherd, and my 
tongue hath cleaved to my throat, and into the 
dust of death hast Thou brought me down. For 
many dogs have encircled me, the congrega-
tion of evil doers hath surrounded me; they 
have pierced my hands and my feet. They have 
numbered all my bones, and they themselves 
have looked and stared upon me. They have 
parted my garments amongst themselves, and 
for my vesture have they cast lots. But Thou, O 
Lord, remove not Thy help far from me; attend 
unto mine aid. Rescue my soul from the sword, 
even this only-begotten one of mine from the 
hand of the dog. Save me from the mouth of 
the lion, and my lowliness from the horns of 
the unicorns. I will declare Thy name unto my 
brethren, in the midst of the church will I 
hymn Thee. Ye that fear the Lord, praise Him; 
all ye that are of the seed of Jacob, glorify Him; 
let all fear Him that are of the seed of Israel. 
For He hath not set at naught nor abhorred the 
supplications of the pauper, nor hath He 
turned His face from me; and when I cried 
unto Him, He hearkened unto me. From Thee 
is my praise; in the great church will I confess 
Thee; my vows will I pay before them that fear 

воззва́ша, и спасо́шася, на Тя упова́ша, и не 
постыде́шася. Аз же есмь червь, а не 
челове́к, поноше́ние челове́ков и 
уничиже́ние люде́й. Вси ви́дящии мя 
поруга́ша ми ся, глаго́лаша устна́ми, 
покива́ша главо́ю: упова́ на Го́спода, да 
изба́вит eго́, да спасе́т eго́, я́ко хо́щет eго́. 
Я� ко Ты еси́ исто́ргий мя из чре́ва, упова́ние 
мое́ от сосцу́ ма́тере моея́. К Тебе́ 
приве́ржен есмь от ложе́сн, от чре́ва ма́тере 
моея́ Бог мой еси́ Ты. Да не отсту́пиши от 
мене́, я́ко скорбь близ, я́ко несть помога́яй 
ми. Обыдо́ша мя тельцы́ мно́зи, юнцы́ 
ту́чнии одержа́ша мя. Отверзо́ша на мя уста́ 
своя́, я́ко лев восхища́яй и рыка́яй. Я� ко вода́ 
излия́хся, и разсы́пашася вся ко́сти моя́, 
бысть се́рдце мое́ я́ко воск, та́яй посреде́ 
чре́ва моего́. И� зсше я́ко скуде́ль кре́пость 
моя́, и язы́к мой прильпе́ горта́ни моему́, и 
в персть сме́рти свел мя еси́. Я� ко обыдо́ша 
мя пси мно́зи, сонм лука́вых одержа́ша мя, 
ископа́ша ру́це мои́ и но́зе мои́. Исчето́ша 
вся ко́сти моя́, ти́и же смотри́ша и презре́ша 
мя. Раздели́ша ри́зы моя́ себе́, и о оде́жди 
мое́й мета́ша жре́бий. Ты же, Го́споди, не 
удали́ по́мощь Твою́ от мене́, на 
заступле́ние мое́ вонми́. Изба́ви от ору́жия 
ду́шу мою́, и из руки́ пе́сии единоро́дную 
мою́. Спаси́ мя от уст льво́вых и от рог 
единоро́жь смире́ние мое́. Пове́м и́мя Твое́ 
бра́тии мое́й, посреде́ це́ркве воспою́ Тя. 
Боя́щиися Го́спода, восхвали́те Его́, все се́мя 
Иа́ковле, просла́вите Его́, да убои́тся же от 
Него́ все се́мя Изра́илево. Я� ко не уничижи́, 
ниже́ негодова́ моли́твы ни́щаго, ниже́ 
отврати́ лице́ Свое́ от мене́, и егда́ воззва́х к 
Нему́, услы́ша мя. От Тебе́ похвала́ моя́, в 
це́ркви вели́цей испове́мся Тебе́, моли́твы 
моя́ возда́м пред боя́щимися Его́. Ядя́т 
убо́зии и насы́тятся, и восхва́лят Го́спода 
взыска́ющии Его́, жива́ бу́дут сердца́ их в 
век ве́ка. Помяну́тся и обратя́тся ко Го́споду 
вси концы́ земли́, и покло́нятся пред Ним 
вся оте́чествия язы́к. Я� ко Госпо́дне есть 
Ца́рствие, и Той облада́ет язы́ки. Ядо́ша и 
поклони́шася вси ту́чнии земли́, пред Ним 
припаду́т вси низходя́щии в зе́млю, и душа́ 
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Thee. The poor shall eat and be filled, and they 
that seek the Lord shall praise Him; their 
hearts shall live for ever and ever. All the ends 
of the earth shall remember and shall turn 
unto the Lord, and all the kindreds of the na-
tions shall worship before Him. For the king-
dom is the Lord’s and He Himself is sovereign 
of the nations. All they that be fat upon the 
earth have eaten and worshipped; all they that 
go down into the earth shall fall down before 
Him. Yea, my soul liveth for Him, and my seed 
shall serve Him. The generation that cometh 
shall be told of the Lord, and they shall pro-
claim His righteousness to a people that shall 
be born, which the Lord hath made. 

A PSALM OF DAVID, 22. 
The Lord is my shepherd, and I shall not 

want. In a place of green pasture, there hath He 
made me to dwell; beside the water of rest 
hath He nurtured me. He hath converted my 
soul, He hath led me on the paths of righteous-
ness for His name’s sake. For though I should 
walk in the midst of the shadow of death, I will 
fear no evil, for Thou art with me; Thy rod and 
Thy staff, they have comforted me. Thou hast 
prepared a table for me in the presence of 
them that afflict me. Thou hast anointed my 
head with oil, and Thy cup which filleth me, 
how excellent it is! And Thy mercy shall pur-
sue me all the days of my life, and I will dwell 
in the house of the Lord unto length of days. 

A PSALM OF DAVID, ON THE  
FIRST DAY OF THE WEEK, 23. 

The earth is the Lord’s, and the fullness 
thereof, the world, and all that dwell therein. 
He hath founded it upon the seas, and upon the 
rivers hath He prepared it. Who shall ascend 
into the mountain of the Lord? Or who shall 
stand in His holy place? He that is innocent in 
hands and pure in heart, who hath not re-
ceived his soul in vain, and hath not sworn de-
ceitfully to his neighbour. Such a one shall re-
ceive a blessing from the Lord, and mercy from 
God his Saviour. This is the generation of them 
that seek the Lord, of them that seek the face of 
the God of Jacob. Lift up your gates, O ye 
princes; and be ye lifted up, ye everlasting 

моя́ Тому́ живе́т. И се́мя мое́ порабо́тает 
Ему́, возвести́т Го́сподеви род гряду́щий. И 
возвестя́т пра́вду Его́ лю́дем ро́ждшымся, 
я́же сотвори́ Госпо́дь. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 22. 
Госпо́дь пасе́т мя, и ничто́же мя лиши́т. 

На ме́сте зла́чне, та́мо всели́ мя, на воде́ 
поко́йне воспита́ мя. Ду́шу мою́ обрати́, 
наста́ви мя на стези́ пра́вды, и́мене ра́ди 
Своего́. А� ще бо и пойду́ посреде́ се́ни 
сме́ртныя, не убою́ся зла, я́ко Ты со мно́ю 
еси́, жезл Твой и па́лица Твоя́, та мя 
уте́шиста. Угото́вал еси́ предо мно́ю 
трапе́зу сопроти́в стужа́ющым мне, ума́стил 
еси́ еле́ом главу́ мою́, и ча́ша Твоя́ 
упоява́ющи мя, я́ко держа́вна. И ми́лость 
Твоя́ пожене́т мя вся дни живота́ моего́, и 
е́же всели́ти ми ся в дом Госпо́день, в 
долготу́ дний. 

 
ПСАЛОМ ДАВИДУ,  

ЕДИНЫЯ ОТ СУББОТ, 23. 
Госпо́дня земля́, и исполне́ние ея́, 

вселе́нная и вси живу́щии на ней. Той на 
моря́х основа́л ю есть, и на река́х угото́вал 
ю есть. Кто взы́дет на го́ру Госпо́дню? или́ 
кто ста́нет на ме́сте святе́м Его́? Непови́нен 
рука́ма и чист се́рдцем, и́же не прия́т всу́е 
ду́шу свою́, и не кля́тся ле́стию и́скреннему 
своему́. Сей прии́мет благослове́ние от 
Го́спода, и ми́лостыню от Бо́га, Спа́са 
своего́. Сей род и́щущих Го́спода, и́щущих 
лице́ Бо́га Иа́ковля. Возми́те врата́ кня́зи 
ва́ша, и возми́теся врата́ ве́чная, и вни́дет 
Царь Сла́вы. Кто есть се́й Царь Сла́вы? 
Госпо́дь кре́пок и си́лен, Госпо́дь си́лен в 
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gates, and the King of Glory shall enter in. Who 
is this King of Glory? The Lord strong and 
mighty, the Lord, mighty in war. Lift up your 
gates, O ye princes; and be ye lifted up, ye ev-
erlasting gates, and the King of Glory shall en-
ter in. Who is this King of Glory? The Lord of 
hosts, He is the King of Glory. 

Glory. 
AFTER THE THIRD KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Third Tone: 

Dwelling on earth, O my soul, repent, for 
dust doth not chant in the grave, nor is it deliv-
ered from transgressions. But cry out to Christ 
God: O Thou Who knowest the hearts of men, I 
have sinned against Thee! Before Thou judgest 
me, take pity and have mercy on me, O God.  

Wherefore, O my soul, dost thou continue 
in offenses? Wherefore dost thou persist in de-
laying repentance? Remember the impending 
judgment, and cry out to Christ God: O sinless 
Lord Who knowest the hearts of men: I have 
sinned; have mercy on me! 

Glory: At the dread judgment I shall de-
nounce myself, having no need of accusers, and 
shall condemn myself, having no need of wit-
nesses; for the books of my conscience will be 
opened, and the things I have done in secret 
will be exposed. Wherefore, O God Who wilt 
examine my deeds at that universal trial, 
cleanse me and save me. 

Both Now: Incomprehensible and unap-
proachable is the awesome mystery wrought 
in thee, O Mistress full of the grace of God; for, 
having conceived Him Who cannot be circum-
scribed, thou gavest birth unto Him, Who was 
clothed in flesh through thy pure blood. En-
treat Him as thy Son, O pure one, that He save 
all who hymn thee. 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

O Almighty Lord, Word of the all-unorigi-
nate Father, O Jesus Christ Who art Thyself 
perfect God, Who for the sake of the loving-
kindness of Thine intangible mercy dost in no-
wise separate Thyself from Thy servants, but 
ever abidest among them, O most holy King: 

бра́ни. Возми́те врата́ кня́зи ва́ша, и 
возми́теся врата́ ве́чная, и вни́дет Царь 
Сла́вы. Кто есть се́й Царь Сла́вы? Госпо́дь 
Сил, Той есть Царь Сла́вы. 

Слава: 
 
 
 

ПО 3-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 3-й: 
 
Живу́щи на земли́, душе́ моя́, пока́йся: 

персть во гро́бе не пое́т, прегреше́ний не 
избавля́ет. Возопи́й Христу́ Бо́гу: 
Сердцеве́дче, согреши́х, пре́жде да́же не 
осу́диши мя, поми́луй мя. 

 
Доко́ле, душе́ моя́, пребыва́еши в 

прегреше́ниих? Доко́ле прие́млеши 
покая́ния преложе́ние? Приими́ во уме́ суд 
гряду́щий и возопи́й Го́споду: Сердцеве́дче, 
согреши́х, пре́жде да́же не осу́диши мя, 
поми́луй мя. 

Слава: На Стра́шном суди́щи без 
оглаго́льников облича́юся, без свиде́телей 
осужда́юся, кни́ги бо со́вестныя 
разгиба́ются, и дела́ сокрове́нная 
открыва́ются. Пре́жде не́же во о́ном 
всенаро́дном позо́рищи и́маши испыта́ти, 
я́же мно́ю соде́янная, Бо́же, очи́сти мя и 
спаси́ мя. 

И ныне: Недоразумева́емое и 
непостижи́мое есть, Влады́чице 
Богоблагода́тная, соде́янное о Тебе́ 
стра́шное та́инство: Необъе́млемаго бо, 
заче́нши, родила́ еси́ пло́тию, обложе́ннаго 
от чи́стых крове́й Твои́х: Его́же, Чи́стая, я́ко 
Сы́на Твоего́, моли́ спасти́ вся пою́щыя Тя. 

 
Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Го́споди Вседержи́телю, Сло́ве 

Пребезнача́льнаго Отца́, Самосоверше́нный 
Бо́же Иису́се Христе́, милосе́рдия ра́ди 
безприкла́днаго ми́лости Твоея́, ника́коже 
разлуча́яйся Твои́х рабо́в, но при́сно в них 
почива́яй, не оста́ви мя, раба́ Твоего́, 
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Forsake not me, Thy servant, but grant me, un-
worthy though I am, the joy of Thy salvation, 
and illumine my mind with the light of the 
knowledge of Thy Gospel; enfold my soul in 
the love of Thy Cross, and adorn my body with 
Thy dispassion; calm my thoughts, keep my 
feet from tripping, and destroy me not with 
mine iniquities, O good Lord; but test me, O 
God, and prove my heart. Try me, and know 
my steps, and see if there be the path of un-
righteousness within me, and turn me away 
therefrom, and guide me to the everlasting 
way. For Thou art the way, the truth and the 
life, and unto Thee, and Thine unoriginate Fa-
ther and Thine all-holy, good and life-creating 
Spirit, do we send up glory, now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen. 

Fourth Kathisma 

A PSALM OF DAVID, 24. 
Unto Thee, O Lord, have I lifted up my soul. 

O my God, in Thee have I trusted; let me never 
be put to shame, nor let mine enemies laugh 
me to scorn. Yea, let none that wait on Thee be 
put to shame; let them be ashamed which are 
lawless without a cause. Make Thy ways, O 
Lord, known unto me and teach me Thy paths. 
Lead me in Thy truth and teach me, for Thou 
art God my Saviour; for on Thee have I waited 
all the day long. Remember Thy compassions; 
O Lord, and Thy mercies, for they are from ev-
erlasting. The sins of my youth and mine igno-
rances remember not; according to Thy mercy 
remember Thou me, for the sake of Thy good-
ness, O Lord. Good and upright is the Lord; 
therefore will He set a law for them that sin in 
the way. He will guide the meek in judgement, 
He will teach the meek His ways. All the ways 
of the Lord are mercy and truth, unto them 
that seek after His covenant and His testimo-
nies. For the sake of Thy name, O Lord, be gra-
cious unto my sin; for it is great. Who is the 
man that feareth the Lord? He will set him a 
law in the way which He hath chosen. His soul 
shall dwell among good things, and his seed 
shall inherit the earth. The Lord is the strength 
of them that fear Him, and His covenant shall 

Всесвяты́й Царю́, но даждь мне, 
недосто́йному, ра́дование спасе́ния Твоего́ 
и просвети́ мой ум све́том позна́ния 
Ева́нгелиа Твоего́, ду́шу мою́ любо́вию 
Креста́ Твоего́ обяжи́, те́ло же мое́ Твои́м 
безстра́стием украси́, мы́сли умири́ и но́зе 
мои́ сохрани́ от поползнове́ния, и не погуби́ 
мя со беззако́ньми мои́ми, Благи́й Го́споди, 
но искуси́ мя, Бо́же, и вразуми́ се́рдце мое́, 
испыта́й мя и уве́ждь стези́ моя́, и виждь, 
а́ще путь беззако́ния во мне, и отврати́ от 
него́, и наста́ви мя на путь ве́чен. Ты бо еси́ 
Путь, и И� стина, и Живо́т, и Тебе́ сла́ву 
возсыла́ем со Безнача́льным Твои́м Отце́м и 
Пресвяты́м, и Благи́м, и Животворя́щим 
Ду́хом ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

Кафисма Четвертая. 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 24. 
К Тебе́, Го́споди, воздвиго́х ду́шу мою́, 

Бо́же мой, на Тя упова́х, да не постыжу́ся во 
век, ниже́ да посмею́т ми ся врази́ мои́, и́бо 
вси терпя́щии Тя не постыдя́тся. Да 
постыдя́тся беззако́ннующии вотще́. Пути́ 
Твоя́, Го́споди, скажи́ ми, и стезя́м Твои́м 
научи́ мя. Наста́ви мя на и́стину Твою́, и 
научи́ мя, я́ко Ты еси́ Бог Спас мой, и Тебе́ 
терпе́х весь день. Помяни́ щедро́ты Твоя́, 
Го́споди, и ми́лости Твоя́, я́ко от ве́ка суть. 
Грех ю́ности моея́, и неве́дения моего́ не 
помяни́, по ми́лости Твое́й помяни́ мя Ты, 
ра́ди бла́гости Твоея́, Го́споди. Благ и прав 
Госпо́дь, сего́ ра́ди законоположи́т 
согреша́ющым на пути́. Наста́вит кро́ткия 
на суд, научи́т кро́ткия путе́м Свои́м. Вси 
путие́ Госпо́дни ми́лость и и́стина, 
взыска́ющым заве́та Его́, и свиде́ния Его́. 
Ра́ди и́мене Твоего́, Го́споди, и очи́сти грех 
мой, мног бо есть. Кто есть челове́к боя́йся 
Го́спода? Законоположи́т eму́ на пути́, 
eго́же изво́ли. Душа́ eго́ во благи́х 
водвори́тся, и се́мя eго́ насле́дит зе́млю. 
Держа́ва Госпо́дь боя́щихся Его́, и заве́т Его́ 
яви́т им. О� чи мои́ вы́ну ко Го́споду, я́ко Той 
исто́ргнет от се́ти но́зе мои́. При́зри на мя и 
поми́луй мя, я́ко единоро́д и нищ есмь аз. 
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be manifested unto them. Mine eyes are ever 
toward the Lord, for He it is that will draw my 
feet out of the snare. Look upon me, and have 
mercy on me; for I am one only-begotten and 
poor. The afflictions of my heart are multi-
plied; bring me out from my necessities. Be-
hold my lowliness and my toil, and forgive all 
my sins. Look upon my enemies, for they are 
multiplied, and with an unjust hatred they 
have hated me. Keep my soul and rescue me; 
let me not be put to shame, for I have hoped in 
Thee. The innocent and the upright have 
cleaved unto me, for I waited on Thee, O Lord. 
Redeem Israel, O God, out of all his afflictions. 

DAVID’S, 25. 
Judge me, O Lord, for in mine innocence 

have I walked; and hoping in the Lord I shall 
not grow weak. Prove me, O Lord, and try me; 
prove with fire my reins and my heart. For Thy 
mercy is before mine eyes, and I have been 
well-pleasing in Thy truth. I have not set with 
the council of vanity, nor shall I go in with 
them that transgress the law. I have hated the 
congregation of evil-doers, and with the un-
godly will I not sit. I will wash my hands in in-
nocency and I will compass Thine altar, O Lord, 
that I may hear the voice of Thy praise and tell 
of all Thy wondrous works. O Lord, I have 
loved the beauty of Thy house, and the place 
where Thy glory dwelleth. Destroy not my soul 
with the ungodly, nor my life with men of 
blood, in whose hands are iniquities; their 
right hand is full of bribes. But as for me, in 
mine innocence have I walked; redeem me, O 
Lord, and have mercy on me. My foot hath 
stood in uprightness; in the congregations will 
I bless Thee, O Lord. 

DAVID’S. BEFORE HE WAS ANOINTED, 26. 
The Lord is my light and my saviour; whom 

then shall I fear? The Lord is the defender of 
my life; of whom then shall I be afraid? When 
the wicked draw nigh against me to eat my 
flesh, they that afflict me and are mine ene-
mies, they themselves became weak and they 
fell. Though a host should array itself against 
me, my heart shall not be afraid; though war 
should rise up against me, in this have I hoped. 

Ско́рби се́рдца моего́ умно́жишася, от нужд 
мои́х изведи́ мя. Виждь смире́ние мое́, и 
труд мой, и оста́ви вся грехи́ моя́. Виждь 
враги́ моя́, я́ко умно́жишася, и 
ненавиде́нием непра́ведным 
возненави́деша мя. Сохрани́ ду́шу мою́, и 
изба́ви мя, да не постыжу́ся, я́ко упова́х на 
Тя. Незло́бивии и пра́вии прилепля́хуся 
мне, я́ко потерпе́х Тя, Го́споди. Изба́ви, 
Бо́же, Изра́иля от всех скорбе́й eго́. 

 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 25. 
Суди́ ми, Го́споди, я́ко аз незло́бою мое́ю 

ходи́х, и на Го́спода упова́я, не изнемогу́. 
Искуси́ мя, Го́споди, и испыта́й мя, разжзи́ 
утро́бы моя́, и се́рдце мое́. Я� ко ми́лость 
Твоя́ пред очи́ма мои́ма есть, и благоугоди́х 
во и́стине Твое́й. Не седо́х с со́нмом 
су́етным, и со законопресту́пными не 
вни́ду. Возненави́дех це́рковь 
лука́внующих, и с нечести́выми не ся́ду. 
Умы́ю в непови́нных ру́це мои́, и обы́ду 
же́ртвенник Твой, Го́споди. Е� же услы́шати 
ми глас хвалы́ Твоея́, и пове́дати вся чудеса́ 
Твоя́. Го́споди, возлюби́х благоле́пие до́му 
Твоего́ и ме́сто селе́ния сла́вы Твоея́. Да не 
погуби́ши с нечести́выми ду́шу мою́, и с 
му́жи крове́й живо́т мой. И� хже в руку́ 
беззако́ния, десни́ца их испо́лнися мзды. Аз 
же незло́бою мое́ю ходи́х, изба́ви мя, 
Го́споди, и поми́луй мя. Нога́ моя́ ста на 
правоте́: в це́рквах благословлю́ Тя, 
Го́споди. 

 
ПСАЛОМ ДАВИДУ, ПРЕЖДЕ ПОМАЗАНИЯ, 26. 

Госпо́дь просвеще́ние мое́ и Спаси́тель 
мой, кого́ убою́ся? Госпо́дь Защи́титель 
живота́ моего́, от кого́ устрашу́ся? Внегда́ 
приближа́тися на мя зло́бующым, е́же 
сне́сти пло́ти моя́, оскорбля́юшии мя, и 
врази́ мои́, ти́и изнемо́гоша и падо́ша. А� ще 
ополчи́тся на мя полк, не убои́тся се́рдце 
мое́, а́ще воста́нет на мя брань, на Него́ аз 
упова́ю. Еди́но проси́х от Го́спода, то 
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One thing have I asked of the Lord, this will I 
seek after: That I may dwell in the house of the 
Lord all the days of my life, that I may behold 
the delight of the Lord, and that I may visit His 
holy temple. For He hid me in His tabernacle in 
the day of my troubles, He sheltered me in the 
secret place of His tabernacle, upon a rock hath 
He exalted me. And now, behold, He exalted 
my head above mine enemies. I went round 
about and I sacrificed in His tabernacle a sacri-
fice of praise and jubilation; I will sing and I 
will chant unto the Lord. Hearken, O Lord, unto 
my voice, wherewith I cried; have mercy on 
me, and hearken unto me. My heart said unto 
Thee: I will seek the Lord. My face hath sought 
after Thee; Thy face, O Lord, will I seek. Turn 
not Thy face from me and turn not away in 
wrath from Thy servant. Be Thou my helper; 
cast me not utterly away, and forsake me not, 
O God my Saviour. For my father and my 
mother have forsaken me, but the Lord hath 
taken me to Himself. Set me a law, O Lord, in 
Thy way, and lead me in the right path because 
of mine enemies. Deliver me not over unto the 
souls of them that afflict me, for unjust wit-
nesses are risen up against me, and injustice 
hath lied to itself. I believe that I shall see the 
good things of the Lord in the land of the living. 
Wait on the Lord; be thou manful, and let thy 
heart be strengthened, and wait on the Lord. 

Glory. 
DAVID’S, 27. 

Unto Thee, O Lord, will I cry; O my God, be 
not silent unto me, lest, if Thou be silent to me, 
I become like them that go down into the pit. 
Hearken, O Lord, unto my supplication when I 
pray unto Thee, when I lift up my hands to-
ward Thy holy temple. Draw me not in with 
sinners, and with the workers of unrighteous-
ness destroy me not, who speak peace with 
their neighbours, but evils are in their hearts. 
Give unto them, O Lord, according to their 
deeds, and according to the wickedness of 
their endeavours; according to the work of 
their hands, give unto them. Render their re-
ward unto them. For they have not understood 
the works of the Lord, and the works of His 

взыщу́: е́же жи́ти ми в дому́ Госпо́дни вся 
дни живота́ моего́, зре́ти ми красоту́ 
Госпо́дню и посеща́ти храм святы́й Его́. Я� ко 
скры мя в селе́нии Свое́м в день зол мои́х, 
покры́ мя в та́йне селе́ния Своего́, на 
ка́мень вознесе́ мя. И ны́не се вознесе́ главу́ 
мою́, на враги́ моя́: обыдо́х и пожро́х в 
селе́нии Его́ же́ртву хвале́ния и 
воскликнове́ния, пою́ и воспою́ Го́сподеви. 
Услы́ши, Го́споди, глас мой, и́мже воззва́х: 
поми́луй мя и услы́ши мя. Тебе́ рече́ се́рдце 
мое́, Го́спода взыщу́. Взыска́ Тебе́ лице́ мое́, 
лица́ Твоего́, Го́споди, взыщу́. Не отврати́ 
лица́ Твоего́ от мене́ и не уклони́ся гне́вом 
от раба́ Твоего́: помо́щник мой бу́ди, не 
отри́ни мене́, и не оста́ви мене́, Бо́же 
Спаси́телю мой. Я� ко оте́ц мой и ма́ти моя́ 
оста́виста мя, Госпо́дь же восприя́т мя. 
Законоположи́ ми, Го́споди, в пути́ Твое́м и 
наста́ви мя на стезю́ пра́вую враг мои́х 
ра́ди. Не преда́ждь мене́ в ду́шы стужа́ющих 
ми, я́ко воста́ша на мя свиде́теле 
непра́веднии и солга́ непра́вда себе́. Ве́рую 
ви́дети блага́я Госпо́дня на земли́ живы́х. 
Потерпи́ Го́спода, мужа́йся и да крепи́тся 
се́рдце твое́, и потерпи́ Го́спода. 

Слава: 
 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 27. 
К Тебе́, Го́споди, воззову́, Бо́же мой, да 

не премолчи́ши от мене́, да не когда́ 
премолчи́ши от мене́: и уподо́блюся 
низходя́щым в ров. Услы́ши, Го́споди, глас 
моле́ния моего́, внегда́ моли́ти ми ся к Тебе́, 
внегда́ возде́ти ми ру́це мои́ ко хра́му 
свято́му Твоему́. Не привлецы́ мене́ со 
гре́шники и с де́лающими непра́вду не 
погуби́ мене́, глаго́лющими мир с 
бли́жними свои́ми, зла́я же в сердца́х свои́х. 
Даждь им, Го́споди, по дело́м их, и по 
лука́вству начина́ний их: по дело́м руку́ их 
даждь им: возда́ждь воздая́ние их им. Я� ко 
не разуме́ша в дела́ Госпо́дня и в дела́ руку́ 
Его́: разори́ши я́, и не сози́ждеши я́. 
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hands. Thou shalt destroy them, and shalt not 
build them up. Blessed is the Lord, because He 
hath heard the voice of my supplication. The 
Lord is my helper and my defender; my heart 
hath hoped in Him, and I am helped and my 
flesh hath flourished again, and out of my de-
sire will I confess Him. The Lord is the strength 
of His people, and the champion of salvation 
for His anointed one. Save Thy people and 
bless Thine inheritance; shepherd them and 
bear them up unto eternity. 

A PSALM OF DAVID. A PROCESSIONAL  
OF THE TABERNACLE, 28. 

Bring unto the Lord, ye sons of God, bring 
unto the Lord the sons of rams; bring unto the 
Lord glory and honour. Bring unto the Lord the 
glory due unto His name, worship the Lord in 
His holy court. The voice of the Lord is upon 
the waters; the God of glory hath thundered, 
the Lord is upon the many waters. The voice of 
the Lord in might, the voice of the Lord in maj-
esty, the voice of the Lord Who breaketh the 
cedars, yea, the Lord will break the cedars of 
Lebanon. And He will break them small like the 
calf of Lebanon, and His beloved is like a son of 
the unicorns. The voice of the Lord Who divi-
deth the flame of fire, the voice of the Lord 
Who shaketh the wilderness, yea, the Lord will 
shake the wilderness of Kaddis. The voice of 
the Lord gathereth the harts, and shall reveal 
the thickets of oak, and in His temple every 
man uttereth glory. The Lord dwelleth in the 
flood, yea, the Lord shall sit as king for ever. 
The Lord will give strength unto His people; 
the Lord will bless His people with peace. 

FOR THE END: A CANTICLE PSALM AT THE  
DEDICATION OF THE HOUSE OF DAVID, 29. 

I will exalt Thee, O Lord, for Thou hast up-
held me, and hast not made my foes to rejoice 
over me. O Lord my God, I cried unto Thee, and 
Thou hast healed me. O Lord, Thou hast 
brought up my soul out of hades; Thou hast 
saved me from them that go down into the pit. 
Chant unto the Lord, O ye saints of His, and 
give thanks at the remembrance of His holi-
ness. For wrath is in His anger, but in His will 
there is life; at evening shall weeping find 

Благослове́н Госпо́дь, я́ко услы́ша глас 
моле́ния моего́. Госпо́дь Помо́щник мой, и 
Защи́титель мой: на Него́ упова́ се́рдце мое́, 
и помо́же ми, и процвете́ плоть моя́, и 
во́лею мое́ю испове́мся Ему́. Госпо́дь 
утвержде́ние люде́й Свои́х, и Защи́титель 
спасе́ний христа́ Своего́ есть. Спаси́ лю́ди 
Твоя́ и благослови ́достоя́ние Твое́, и упаси́ 
я́, и возми́ я́ до ве́ка. 

 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ,  
ИСХОДА СКИНИИ, 28. 

Принеси́те Го́сподеви сы́нове Бо́жии, 
принеси́те Го́сподеви, сы́ны о́вни, 
принеси́те Го́сподеви сла́ву и честь. 
Принеси́те Го́сподеви сла́ву и́мени Его́, 
поклони́теся Го́сподеви во дворе́ святе́м 
Его́. Глас Госпо́день на вода́х, Бог сла́вы 
возгреме́, Госпо́дь на вода́х мно́гих. Глас 
Госпо́день в кре́пости, глас Госпо́день в 
великоле́пии. Глас Го́спода, сокруша́ющаго 
ке́дры, и стры́ет Госпо́дь ке́дры лива́нския: 
и истни́т я́ я́ко тельца́ лива́нска, и 
возлю́бленный я́ко сын единоро́жь. Глас 
Го́спода, пресеца́ющаго пла́мень огня́. Глас 
Го́спода, стряса́ющаго пусты́ню, и стрясе́т 
Госпо́дь пусты́ню Кадди́йскую. Глас 
Госпо́день сверша́ющий еле́ни, и откры́ет 
дубра́вы, и в хра́ме Его́ вся́кий глаго́лет 
сла́ву. Госпо́дь пото́п населя́ет, и ся́дет 
Госпо́дь Царь в век. Госпо́дь кре́пость 
лю́дем Свои́м даст, Госпо́дь благослови́т 
лю́ди Своя́ ми́ром. 

 
ПСАЛОМ ПЕСНИ,  

ОБНОВЛЕНИЯ ДОМУ ДАВИДОВА, 29. 
Вознесу́ Тя, Го́споди, я́ко подъя́л мя еси́, 

и не возвесели́л еси́ враго́в мои́х о мне. 
Го́споди Бо́же мой, воззва́х к Тебе́, и 
исцели́л мя еси́. Го́споди, возве́л еси́ от а́да 
ду́шу мою́, спасл мя еси́ от низходя́щих в 
ров. По́йте Го́сподеви, преподо́бнии Его́, и 
испове́дайте па́мять святы́ни Его́. Я� ко гнев 
в я́рости Его́, и живо́т в во́ли Его́: ве́чер 
водвори́тся плачь, и зау́тра ра́дость. Аз же 
рех во оби́лии мое́м: не подви́жуся во век. 
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lodging, but in the morning rejoicing. And I 
said in my prosperity: I shall remain unshaken 
for ever. O Lord, by Thy will hast Thou granted 
power to my beauty, but Thou hast turned 
away Thy face, and I am become troubled. 
Unto Thee, O Lord, will I cry, and unto my God 
will I make supplication. What profit is there in 
my blood when I go down into corruption? 
Shall dust confess Thee, or declare Thy truth? 
The Lord hath heard me and hath had mercy 
on me; the Lord became my helper. Thou hast 
turned my mourning into joy for me, Thou 
didst rend my sackcloth and didst gird me with 
gladness, that my glory may chant unto Thee, 
and that I may not be pierced with sorrow; O 
Lord my God, I will confess Thee for ever. 

Glory. 
FOR THE END: A PSALM OF DAVID.  

IN TIME OF SUDDEN FEAR, 30. 
In Thee, O Lord, have I hoped, let me not be 

put to shame in the age to come; in Thy right-
eousness deliver me, and rescue me. Bow 
down Thine ear unto me, make haste to rescue 
me, be Thou unto me a God to defend me and a 
house of refuge to save me. For my strength 
and my refuge art Thou, and for Thy name’s 
sake wilt Thou guide me and nourish me. Thou 
wilt bring me out of this snare which they have 
hid for me, for Thou art my defender, O Lord. 
Into Thy hands I will commit my spirit; Thou 
hast redeemed me, O Lord God of truth. Thou 
hast hated them that cling to empty vanities; 
but I have hoped in the Lord. I will rejoice and 
be glad in Thy mercy, for Thou hast regarded 
my lowliness; Thou hast saved my soul out of 
necessities, and hast not shut me up in the 
hands of enemies; Thou hast set my feet in a 
spacious place. Have mercy on me, O Lord, for I 
am afflicted; mine eye is troubled with anger, 
as also my soul and my belly. For my life is 
spent with grief, and my years with groanings; 
my strength hath grown weak in poverty, and 
my bones are troubled. I am become a re-
proach among all mine enemies, and greatly 
for my neighbours also, and a fear to mine ac-
quaintances. They that saw me without fled 
from me. I am forgotten by the heart like a 

Го́споди, во́лею Твое́ю пода́ждь добро́те 
мое́й си́лу. Отврати́л же еси́ лице́ Твое́, и 
бых смуще́н. К Тебе́, Го́споди, воззову́, и к 
Бо́гу моему́ помолю́ся. Ка́я по́льза в кро́ви 
мое́й, внегда́ сходи́ти ми во истле́ние? Еда́ 
испове́стся Тебе́ персть, или́ возвести́т 
и́стину Твою́? Слы́ша Госпо́дь и поми́лова 
мя: Госпо́дь бысть помо́щник мой. Обрати́л 
еси́ плачь мой в ра́дость мне: растерза́л еси́ 
вре́тище мое́, и препоя́сал мя еси́ весе́лием. 
Я� ко да воспое́т Тебе́ сла́ва моя́, и не 
умилю́ся: Го́споди Бо́же мой, во век 
испове́мся Тебе́. 

Слава: 
 
 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ,  
ИЗСТУПЛЕНИЯ, 30. 

На Тя, Го́споди, упова́х, да не постыжу́ся 
во век: пра́вдою Твое́ю изба́ви мя и изми́ 
мя. Приклони́ ко мне у́хо Твое́, ускори́ 
изъя́ти мя, бу́ди ми в Бо́га Защи́тителя, и в 
дом прибе́жища, е́же спасти́ мя. Я� ко 
держа́ва моя́ и прибе́жище мое́ еси́ Ты, и 
и́мене Твоего́ ра́ди наста́виши мя, и 
препита́еши мя. Изведе́ши мя от се́ти сея́, 
ю́же скры́ша ми, я́ко Ты еси́ Защи́титель 
мой, Го́споди. В ру́це Твои́ предложу́ дух 
мой: изба́вил мя еси́, Го́споди Бо́же и́стины. 
Возненави́дел еси́ храня́щыя суеты́ вотще́: 
аз же на Го́спода упова́х. Возра́дуюся и 
возвеселю́ся о ми́лости Твое́й, я́ко призре́л 
еси́ на смире́ние мое́, спасл еси́ от нужд 
ду́шу мою́, и не́си мене́ затвори́л в рука́х 
вра́жиих, поста́вил еси́ на простра́нне но́зе 
мои́. Поми́луй мя, Го́споди, я́ко скорблю́: 
смяте́ся я́ростию о́ко мое́, душа́ моя́ и 
утро́ба моя́. Я� ко исчезе́ в боле́зни живо́т 
мой и ле́та моя́ в воздыха́ниих, изнемо́же 
нището́ю кре́пость моя́ и ко́сти моя́ 
смято́шася. От всех враг мои́х бых 
поноше́ние, и сосе́дом мои́м зело́, и страх 
зна́емым мои́м: ви́дящии мя вон бежа́ша от 
мене́. Забве́н бых я́ко мертв от се́рдца, бых 
я́ко сосу́д погубле́н. Я� ко слы́шах гажде́ние 
мно́гих, живу́щих о́крест, внегда́ собра́тися 
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dead man. I am become like a broken vessel. 
For I have heard the reproach of many that 
dwell round about; when they assembled to-
gether against me, they devised to take away 
my life. But as for me, I have hoped in Thee, O 
Lord; I said: Thou art my God; in Thy hands are 
my lots. Deliver me from the hands of mine en-
emies, and from them that persecute me. Make 
Thy face to shine upon Thy servant, save me in 
Thy mercy. O Lord, let me not be put to shame, 
for I have called upon Thee; let the ungodly be 
put to shame and let them be brought down 
into hades. Speechless be the deceitful lips 
which speak iniquity against the righteous 
man with arrogance and contempt. How great 
is the multitude of Thy goodness, O Lord, 
which Thou hast hid for them that fear Thee, 
which Thou hast wrought for them that hope 
in Thee before the sons of men. Thou shalt 
hide them in the secrecy of Thy presence from 
the disturbance of men; Thou shalt shelter 
them in the tabernacle from contradiction of 
tongues. Blessed is the Lord, for He hath made 
His mercy wondrous in a fortified city. But as 
for me, I said in mine ecstasy: I am cast away 
from the presence of Thine eyes. Therefore 
hast Thou heard the voice of my supplication 
when I cried unto Thee. O love ye the Lord, all 
ye His saints, for the Lord requireth truth; and 
unto them that act with exceeding pride, He 
rendereth them their due. Be ye manful, and 
let your heart be strengthened, all ye that hope 
in the Lord. 

DAVID’S. CONCERNING INSTRUCTION, 31. 
Blessed are they whose iniquities are for-

given, and whose sins are covered. Blessed is 
the man unto whom the Lord imputeth not sin, 
and in whose mouth there is no guile. Because 
I kept silence, my bones are waxed old through 
my crying all the day long. For day and night 
Thy hand was heavy upon me, I was reduced 
to misery whilst the thorn stuck fast in me. 
Mine iniquity have I acknowledged, and my sin 
have I not hid. I said: I will confess mine iniqui-
ties before the Lord against myself. And Thou 
forgavest the ungodliness of my heart. For this 
shall every one that is holy pray unto Thee in a 

им вку́пе на мя, прия́ти ду́шу мою́ 
совеща́ша. Аз же на Тя, Го́споди, упова́х, рех: 
Ты еси́ Бог мой. В руку́ Твое́ю жре́бии мои́: 
изба́ви мя из руки́ враг мои́х и от гоня́щих 
мя. Просвети́ лице́ Твое́ на раба́ Твоего́, 
спаси́ мя ми́лостию Твое́ю. Го́споди, да не 
постыжу́ся, я́ко призва́х Тя: да постыдя́тся 
нечести́вии и сни́дут во ад. Не́мы да бу́дут 
устны́ льсти́выя, глаго́лющыя на 
пра́веднаго беззако́ние, горды́нею и 
уничиже́нием. Коль мно́гое мно́жество 
бла́гости Твоея́, Го́споди, ю́же скрыл еси́ 
боя́щымся Тебе́, соде́лал еси́ упова́ющым на 
Тя пред сы́ны челове́ческими. Скры́еши их 
в та́йне лица́ Твоего́ от мяте́жа челове́ческа, 
покры́еши их в кро́ве от пререка́ния язы́к. 
Благослове́н Госпо́дь, я́ко удиви́ ми́лость 
Свою́ во гра́де огражде́ния. Аз же рех во 
изступле́нии мое́м: отве́ржен есмь от лица́ 
о́чию Твое́ю: сего́ ра́ди услы́шал еси́ глас 
моли́твы моея́, внегда́ воззва́х к Тебе́. 
Возлюби́те Го́спода, вси преподо́бнии Его́, 
я́ко и́стины взыска́ет Госпо́дь, и воздае́т 
изли́ше творя́щым горды́ню. Мужа́йтеся, и 
да крепи́тся се́рдце ва́ше, вси упова́ющии 
на Го́спода. 

 
 
 
 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, РАЗУМА, 31. 
Блаже́ни, и́хже оста́вишася беззако́ния и 

и́хже прикры́шася греси́. Блаже́н муж, 
eму́же не вмени́т Госпо́дь греха́, ниже́ есть 
во усте́х eго́ лесть. Я� ко умолча́х, обетша́ша 
ко́сти моя́, от е́же зва́ти ми весь день. Я� ко 
день и нощь отяготе́ на мне рука́ Твоя́, 
возврати́хся на страсть, егда́ унзе́ ми терн. 
Беззако́ние мое́ позна́х и греха́ моего́ не 
покры́х, рех: испове́м на мя беззако́ние мое́ 
Го́сподеви, и Ты оста́вил еси́ нече́стие 
се́рдца моего́. За то помо́лится к Тебе́ всяк 
преподо́бный во вре́мя благопотре́бно: 
оба́че в пото́пе вод мно́гих к нему́ не 
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seasonable time; moreover, in a flood of many 
waters shall they not come nigh unto him. 
Thou art my refuge from the affliction which 
surroundeth me; O my Rejoicing, deliver me 
from them which have encircled me.  

I will instruct thee and teach thee in this 
way which thou shalt go; I will fix Mine eyes 
upon thee. Be ye not as the horse or as the 
mule which have no understanding; whose 
jaws thou must hold with bit and bridle, lest 
they come nigh unto thee. Many are the 
scourges of the sinner, but mercy shall encircle 
him that hopeth in the Lord. Be glad in the 
Lord, and rejoice, ye righteous; and glory, all ye 
that are upright of heart. 

Glory. 
AFTER THE FOURTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Seventh Tone: 

O Lord, visit Thou my lowly soul, which 
hath wasted its whole life in sins; accept me as 
Thou didst the harlot, and save me.  

 
Navigating the deep of this present life, I 

ponder the abyss of my many evils; but lacking 
a helmsman for my thoughts, I utter unto Thee 
the cry of Peter: Save me, O Christ! Save me, O 
God, in that Thou lovest mankind! 

Glory: Together we shall soon enter the 
bridal-chamber of Christ, that we may all hear 
the divine voice of Christ our God. Come, O ye 
who love the glory of heaven, and having 
lighted our lamps with faith, with the wise vir-
gins let us receive it. 

Both Now: O my soul, repent before thy de-
parture, for the judgment pronounced on sin-
ners is impartial and inexorable; but cry out to 
the Lord in compunction of heart: I have 
sinned against Thee in knowledge and in igno-
rance, O Compassionate One! At the supplica-
tions of the Theotokos take pity on me, and 
save me! 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

To Thee, O Lord, Who alone art good and 
not mindful of the evils [I have committed], do 
I confess my sins: I have sinned, O Lord, I have 

прибли́жатся. Ты еси́ прибе́жище мое́ от 
ско́рби обдержа́щия мя: ра́досте моя́, 
изба́ви мя от обыше́дших мя.  

 
 
Вразумлю́ тя и наста́влю тя на путь сей, 

во́ньже по́йдеши, утвержу́ на тя о́чи Мои́. 
Не бу́дите я́ко конь и меск, и́мже несть 
ра́зума: брозда́ми и уздо́ю че́люсти их 
востя́гнеши, не приближа́ющихся к тебе́. 
Мно́ги ра́ны гре́шному, упова́ющаго же на 
Го́спода ми́лость обы́дет. Весели́теся о 
Го́споде, и ра́дуйтеся, пра́веднии, и 
хвали́теся, вси пра́вии се́рдцем. 

Слава: 
 

ПО 4-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 7-й:  

 
Смире́нную мою́ ду́шу посети́, Го́споди, 

во гресе́х все житие́ ижди́вшую: и́мже 
о́бразом блудни́цу, приими́ и мене́, и спаси́ 
мя. 

Препла́вая пучи́ну настоя́щаго жития́, 
помышля́ю бе́здну мно́гих мои́х зол, и не 
име́яй окорми́теля помышле́ний, Петро́в 
провещава́ю Ти глас: спаси́ мя, Христе́, 
спаси́ мя, Бо́же, я́ко Человеколю́бец. 

Слава: Ско́ро совни́дем в неве́стник 
Христо́в, да вси услы́шим блаже́нный глас 
Христа́ Бо́га на́шего: прииди́те, лю́бящии 
небе́сную сла́ву, соприча́стницы бы́вше 
му́дрых дев, уясни́вше свещы́ на́ша ве́рою. 

 
И ныне: Душе́, пока́йся пре́жде исхо́да 

твоего́, суд неумы́тен гре́шным есть и 
нестерпи́мый. Возопи́й Го́споду во 
умиле́нии се́рдца: согреши́х Ти в ве́дении и 
не в ве́дении, Ще́дрый, моли́твами 
Богоро́дицы уще́дри и спаси́ мя. 

 
 
Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Тебе́, Го́споди, еди́ному Благо́му и 

Непамятозло́бному, испове́даю грехи́ моя́, 
Тебе́ припа́даю вопия́, недосто́йный: 



29 

sinned, and am not worthy to lift up mine eyes 
to the heights of heaven because of the multi-
tude of mine unrighteous deeds. But, O Lord, 
my Lord, Who alone art good and merciful, 
grant me tears of compunction, that therewith 
I may entreat Thee to cleanse me of every sin 
before the end; for fearsome and dreadful is 
the place whither I shall go when [my soul] is 
separated from the body, and a dark and inhu-
man horde of demons shall I encounter, and I 
shall have no companion to help and deliver 
me. Wherefore, I fall down before Thy good-
ness [and cry]: Give me not over to those who 
will oppress me, neither let mine enemies 
boast over me, O good Lord, nor let them say: 
“Thou hast come into our hands and hast been 
given over to us!” Forget not Thy compassions, 
O Lord, neither reward me according to mine 
iniquities, nor yet turn Thy face away from me; 
but do Thou, O Lord, chasten me, though with 
mercy and compassion. And let not mine en-
emy rejoice over me, but put an end to his 
threats against me, set at nought all his activ-
ity, and grant me a clear path unto Thee, O 
good Lord; for though I have sinned, I have not 
had recourse to any other physician, nor have I 
stretched out my hands toward [any] strange 
god. Reject not, therefore, my supplication, but 
hearken unto me in Thy goodness, and estab-
lish my heart in the fear of Thee. And may Thy 
grace, O Lord, be upon me like fire, utterly con-
suming the impure thoughts within me. For 
Thou, O Lord, art Light transcending all other 
light, joy surpassing all joy, peace beyond all 
peace, and true life and salvation abiding unto 
the ages of ages. Amen. 

Fifth Kathisma 

DAVID’S. WITHOUT SUPERSCRIPTION  
AMONG THE HEBREWS, 32. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous; praise 
is meet for the upright. Give praise to the Lord 
with the harp, chant unto Him with the ten-
stringed psaltery. Sing unto Him a new song, 
chant well unto Him with jubilation. For the 
word of the Lord is true, and all His works are 
in faithfulness. The Lord loveth mercy and 

согреши́х, Го́споди, согреши́х и несмь 
досто́ин воззре́ти на высоту́ небе́сную от 
мно́жества непра́вд мои́х. Но, Го́споди мой, 
Го́споди, да́руй ми сле́зы умиле́ния, еди́ный 
Бла́же и Ми́лостивый, я́ко да и́ми Тя умолю́, 
очи́ститися пре́жде ко́нца от вся́каго греха́: 
стра́шно бо и гро́зно ме́сто и́мам проити́, 
те́ла разлучи́вся, и мно́жество мя мра́чное и 
безчелове́чное де́монов сря́щет, и никто́же 
в по́мощь спу́тствуяй или́ избавля́яй. Тем 
припа́даю Твое́й бла́гости, не преда́ждь 
оби́дящым мя, ниже́ да похва́лятся о мне 
врази́ мои́, Благи́й Го́споди, ниже́ да реку́т: 
в ру́ки на́ша прише́л еси́, и нам пре́дан еси́. 
Ни, Го́споди, не забу́ди щедро́т Твои́х и не 
возда́ждь ми по беззако́нием мои́м, и не 
отврати́ лица́ Твоего́ от мене́: но Ты, 
Го́споди, накажи́ мя, оба́че ми́лостию и 
щедро́тами. Враг же мой да не возра́дуется 
о мне, но угаси́ eго́ на мя преще́ния и все 
упраздни́ eго́ де́йство, и даждь ми к Тебе́ 
путь неуко́рный, Благи́й Го́споди: зане́же и 
согреши́в, не прибего́х ко ино́му врачу́, и не 
простро́х руки́ моея́ к бо́гу чужде́му, не 
отри́ни у́бо моле́ния моего́, но услы́ши мя 
Твое́ю благо́стию и утверди́ мое́ се́рдце 
стра́хом Твои́м, и да бу́дет благода́ть Твоя́ 
на мне, Го́споди, я́ко огнь попаля́яй 
нечи́стыя во мне по́мыслы. Ты бо еси́, 
Го́споди, свет, па́че вся́каго све́та; ра́дость, 
па́че вся́кия ра́дости; упокое́ние, па́че 
вся́каго упокое́ния; жизнь и́стинная и 
спасе́ние, пребыва́ющее во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

 
 

Кафисма Пятая. 

ПСАЛОМ ДАВИДУ,  
НЕ НАДПИСАН У ЕВРЕЙ, 32. 

Ра́дуйтеся, пра́веднии, о Го́споде, 
пра́вым подоба́ет похвала́. Испове́дайтеся 
Го́сподеви в гу́слех, во псалти́ри 
десятостру́ннем по́йте Ему́. Воспо́йте Ему́ 
песнь но́ву, до́бре по́йте Ему́ со 
восклица́нием: я́ко пра́во сло́во Госпо́дне, и 
вся дела́ Его́ в ве́ре. Лю́бит ми́лостыню и 
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judgement; the earth is full of the mercy of the 
Lord. By the Word of the Lord were the heav-
ens established, and all the might of them by 
the Spirit of His mouth, Who gathereth to-
gether as into a wineskin the waters of the sea, 
Who layeth up the abysses in storehouses. Let 
all the earth fear the Lord, and let all the inhab-
itants of the world be shaken before Him. For 
he spake, and they came into being; He com-
manded, and they were created. The Lord scat-
tereth the plans of the heathens, He setteth 
aside the devices of the peoples, and He bring-
eth to nought the plans of princes. But the 
counsel of the Lord abideth unto eternity, the 
thoughts of His heart unto generation and gen-
eration. Blessed is the nation whose God is the 
Lord, the people whom He hath chosen for His 
inheritance. The Lord looked down from 
heaven, He beheld all the sons of men. From 
His habitation which He prepared, He looked 
upon all the inhabitants of the earth, He that 
alone fashioned the heart of them, Who under-
standeth all their works. A king is not saved by 
great might, nor shall a giant be saved by the 
magnitude of his own strength. Futile is the 
horse for salvation, nor by the magnitude of 
his might shall he be saved. Behold, the eyes of 
the Lord are upon them that fear Him, upon 
them that hope in His mercy. To deliver their 
souls from death, and to nourish them in fam-
ine. Our soul shall wait for the Lord, for he is 
our helper and our defender. For our heart 
shall be glad in Him, and in His holy name have 
we hoped. Let Thy mercy, O Lord, be upon us, 
according as we have hoped in Thee. 

DAVID’S. WHEN HE CHANGED HIS  
COUNTENANCE BEFORE ABIMELECH, AND  
WAS DISMISSED, AND WENT AWAY, 33. 

I will bless the Lord at all times, His praise 
shall continually be in my mouth. In the Lord 
shall my soul be praised; let the meek hear and 
be glad. O magnify the Lord with me, and let us 
exalt His name together. I sought the Lord, and 
He heard me, and delivered me from all my 
tribulations. Come unto Him, and be enlight-
ened, and your faces shall not be ashamed. 
This poor man cried, and the Lord heard him, 

суд Госпо́дь, ми́лости Госпо́дни испо́лнь 
земля́. Сло́вом Госпо́дним небеса́ 
утверди́шася, и ду́хом уст Его́ вся си́ла их. 
Собира́яй я́ко мех во́ды морски́я, полага́яй 
в сокро́вищах бе́здны. Да убои́тся Го́спода 
вся земля́, от Него́же да подви́жутся вси 
живу́щии по вселе́нней. Я� ко Той рече́, и 
бы́ша, Той повеле́, и созда́шася. Госпо́дь 
разоря́ет сове́ты язы́ков, отмета́ет же 
мы́сли люде́й, и отмета́ет сове́ты князе́й. 
Сове́т же Госпо́день во век пребыва́ет, 
помышле́ния се́рдца Его́ в род и род. 
Блаже́н язы́к, eму́же есть Госпо́дь Бог eго́, 
лю́ди, я́же избра́ в насле́дие Себе́. С небесе́ 
призре́ Госпо́дь, ви́де вся сы́ны 
челове́ческия. От гото́ваго жили́ща Своего́ 
призре́ на вся живу́щыя на земли́. Созда́вый 
на еди́не сердца́ их, разумева́яй на вся дела́ 
их. Не спаса́ется царь мно́гою си́лою, и 
исполи́н не спасе́тся мно́жеством кре́пости 
своея́. Лож конь во спасе́ние, во мно́жестве 
же си́лы своея́ не спасе́тся. Се о́чи Госпо́дни 
на боя́щыяся Его́, упова́ющыя на ми́лость 
Его́. Изба́вити от сме́рти ду́шы их, и 
препита́ти я́ в глад. Душа́ же на́ша ча́ет 
Го́спода, я́ко помо́щник и защи́титель наш 
есть. Я� ко о Нем возвесели́тся се́рдце на́ше, 
и во и́мя свято́е Его́ упова́хом. Бу́ди, 
Го́споди, ми́лость Твоя́ на нас, я́коже 
упова́хом на Тя. 

 
 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, ВНЕГДА ИЗМЕНИ  
ЛИЦЕ СВОЕ ПРЕД АВИМЕЛЕХОМ,  
И ОТПУСТИ ЕГО, И ОТЪИДЕ, 33. 

Благословлю́ Го́спода на вся́кое вре́мя, 
вы́ну хвала́ Его́ во усте́х мои́х. О Го́споде 
похва́лится душа́ моя́, да услы́шат кро́тцыи 
и возвеселя́тся. Возвели́чите Го́спода со 
мно́ю и вознесе́м и́мя Его́ вку́пе. Взыска́х 
Го́спода и услы́ша мя, и от всех скорбе́й 
мои́х изба́ви мя. Приступи́те к Нему́ и 
просвети́теся, и ли́ца ва́ша не постыдя́тся. 
Сей ни́щий воззва́, и Госпо́дь услы́ша и́, и от 
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and saved him out of all his tribulations. The 
angel of the Lord will encamp round about 
them that fear Him, and will deliver them. O 
taste and see that the Lord is good; blessed is 
the man that hopeth in Him. O fear the Lord, all 
ye His saints; for there is no want to them that 
fear Him. Rich men have turned poor and gone 
hungry; but they that seek the Lord shall not 
be deprived of any good thing. Come ye chil-
dren, hearken unto me; I will teach you the 
fear of the Lord. What man is there that de-
sireth life, who loveth to see good days? Keep 
thy tongue from evil, and thy lips from speak-
ing guile. Turn away from evil, and do good; 
seek peace, and pursue it. The eyes of the Lord 
are upon the righteous, and His ears are 
opened unto their supplication. The face of the 
Lord is against them that do evil, utterly to de-
stroy the remembrance of them from the 
earth. The righteous cried, and the Lord heard 
them, and He delivered them out of all their 
tribulations. The Lord is nigh unto them that 
are of a contrite heart, and He will save the 
humble of spirit. Many are the tribulations of 
the righteous, and the Lord shall deliver them 
out of them all. The Lord keepeth all their 
bones, not one of them shall be broken. The 
death of sinners is evil, and they that hate the 
righteous shall do wrong. The Lord will re-
deem the souls of His servants, and none of 
them will do wrong that hope in Him. 

Glory. 
DAVID’S, 34.  

Judge them, O Lord, that do me injustice; 
war against them that war against me. Take 
hold of weapon and shield, and arise unto my 
help. Draw out a sword, and shut the way 
against them that persecute me; say to my 
soul: I am thy salvation. Let them that seek my 
soul be shamed and confounded. Let them be 
turned back, and be utterly put to shame, they 
that devise evils against me. Let them become 
as dust before the face of the wind, an angel of 
the Lord also afflicting them. Let their way be-
come darkness and a sliding, an angel of the 
Lord also pursuing them. For without cause 
have they secretly prepared for my destruction 

всех скорбе́й eго́ спасе́ и́. Ополчи́тся А� нгел 
Госпо́день о́крест боя́щихся Его́, и изба́вит 
их. Вкуси́те и ви́дите, я́ко благ Госпо́дь; 
блаже́н муж, и́же упова́ет Нань. Бо́йтеся 
Го́спода, вси святи́и Его́, я́ко несть лише́ния 
боя́щымся Его́. Бога́тии обнища́ша и 
взалка́ша, взыска́ющии же Го́спода не 
лиша́тся вся́каго бла́га. Прииди́те, ча́да, 
послу́шайте мене́, стра́ху Госпо́дню научу́ 
вас. Кто́ есть челове́к хотя́й живо́т, любя́й 
дни ви́дети бла́ги? Удержи́ язы́к твой от 
зла, и устне́ твои́, е́же не глаго́лати льсти. 
Уклони́ся от зла и сотвори́ бла́го. Взыщи́ 
ми́ра, и пожени́ и́. О� чи Госпо́дни на 
пра́ведныя, и у́ши Его́ в моли́тву их. Лице́ 
же Госпо́дне на творя́щыя зла́я, е́же 
потреби́ти от земли́ па́мять их. Воззва́ша 
пра́веднии, и Госпо́дь услы́ша их, и от всех 
скорбе́й их изба́ви их. Близ Госпо́дь 
сокруше́нных се́рдцем, и смире́нныя ду́хом 
спасе́т. Мно́ги ско́рби пра́ведным, и от всех 
их изба́вит я́ Госпо́дь. Храни́т Госпо́дь вся 
ко́сти их, ни еди́на от них сокруши́тся. 
Смерть гре́шников люта́, и ненави́дящии 
пра́веднаго прегре́шат. Изба́вит Госпо́дь 
ду́шы раб Свои́х, и не прегреша́т вси, 
упова́ющии на Него́. 

Слава: 
 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 34. 
Суди́, Го́споди, оби́дящыя мя, побори́ 

борю́щыя мя. Приими́ ору́жие и щит, и 
воста́ни в по́мощь мою́. Изсу́ни мечь, и 
заключи́ сопроти́в гоня́щих мя. Рцы души́ 
мое́й: спасе́ние твое́ есмь Аз. Да постыдя́тся 
и посра́мятся и́щущии ду́шу мою́, да 
возвратя́тся вспять и постыдя́тся 
мы́слящии ми зла́я. Да бу́дут я́ко прах пред 
лице́м ве́тра, и А� нгел Госпо́день оскорбля́я 
их. Да бу́дет путь их тма и по́лзок, и А� нгел 
Госпо́день погоня́яй их: я́ко ту́не скры́ша 
ми па́губу се́ти своея́, всу́е поноси́ша души́ 
мое́й. Да прии́дет eму́ сеть, ю́же не весть, и 
лови́тва, ю́же скры, да объи́мет и́, и в сеть 
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in their snare, without reason have they cast 
reproach on my soul. Let a snare come upon 
him, which he knoweth not; and let the trap, 
which he hath hidden, catch him, and into that 
same snare let him fall. But my soul shall re-
joice in the Lord, it shall delight in His salva-
tion. All my bones shall say: Lord, O Lord, who 
is like unto Thee? Delivering the beggar from 
the hand of them that are stronger than he, 
yea, poor man and pauper from them that de-
spoil him. Unjust witnesses rose up against 
me; things I knew not they asked me. They re-
paid me with evil things for good, and barren-
ness for my soul. But as for me, when they 
troubled me, I put on sackcloth. And I humbled 
my soul with fasting, and my prayer shall re-
turn to my bosom. As though it had been a 
neighbour, as though it had been our brother, 
so sought I to please; as one mourning and sad 
of countenance, so humbled I myself. Yet 
against me they rejoiced and gathered to-
gether; scourges were gathered together upon 
me, and I knew it not. They were rent asunder, 
yet not pricked at heart; they tempted me, they 
mocked me with mockery, they gnashed upon 
me with their teeth. O Lord, when wilt Thou 
look upon me? Deliver my soul from their evil 
doing, even this only-begotten one of mine 
from the lions. I will confess Thee in the great 
congregation; among a mighty people will I 
praise Thee. Let not them rejoice against me 
that unjustly are mine enemies, they that hate 
me without a cause, and wink with their eyes. 
For peaceably indeed they spake unto me, but 
in their wrath were they devising deceits. And 
they opened wide their mouth against me; 
they said: Well done, well done, our eyes have 
seen it. Thou hast seen it, O Lord; keep not si-
lence. O Lord, depart not from me. Arise, O 
Lord, and be attentive unto my judgement, my 
God, and my Lord, unto my cause. Judge me, O 
Lord, according to Thy righteousness; O Lord 
my God, let them not rejoice against me. Let 
them not say in their hearts: Well done, well 
done, our soul. Let them not say: We have 
swallowed him up. Let them be shamed and 
confounded together who rejoice at my woes. 

да впаде́т в ню. Душа́ же моя́ возра́дуется о 
Го́споде, возвесели́тся о спасе́нии Его́. Вся 
ко́сти моя́ реку́т: Го́споди, Го́споди, кто́ 
подо́бен Тебе́? Избавля́яй ни́ща из руки́ 
кре́пльших eго́, и ни́ща, и убо́га от 
расхища́ющих eго́. Воста́вше на мя 
свиде́теле непра́веднии, я́же не ве́дях, 
вопроша́ху мя. Возда́ша ми лука́вая воз 
блага́я, и безча́дие души́ мое́й. Аз же, внегда́ 
они́ стужа́ху ми, облача́хся во вре́тище, и 
смиря́х посто́м ду́шу мою́, и моли́тва моя́ в 
не́дро мое́ возврати́тся. Я� ко бли́жнему, я́ко 
бра́ту на́шему, та́ко угожда́х, я́ко пла́ча и 
се́туя, та́ко смиря́хся. И на мя 
возвесели́шася и собра́шася: собра́шася на 
мя ра́ны, и не позна́х, раздели́шася, и не 
умили́шася. Искуси́ша мя, подражни́ша мя 
подражне́нием, поскрежета́ша на мя зубы́ 
свои́ми. Го́споди, когда́ у́зриши? Устро́й 
ду́шу мою́ от злоде́йства их, от лев 
единоро́дную мою́. Испове́мся Тебе́ в 
це́ркви мно́зе, в лю́дех тя́жцех восхвалю́ Тя. 
Да не возра́дуются о мне вражду́ющии ми 
непра́ведно, ненави́дящии мя ту́не и 
помиза́ющии очи́ма. Я� ко мне у́бо ми́рная 
глаго́лаху и на гнев ле́сти помышля́ху. 
Разшири́ша на мя уста́ своя́, ре́ша: бла́гоже, 
бла́гоже, ви́деша о́чи на́ши. Ви́дел еси́, 
Го́споди, да не премолчи́ши. Го́споди, не 
отступи́ от мене́. Воста́ни, Го́споди, и вонми́ 
суду́ моему́, Бо́же мой и Го́споди мой, на 
прю мою́. суди́ ми, Го́споди, по пра́вде 
Твое́й, Го́споди Бо́же мой, и да не 
возра́дуются о мне. Да не реку́т в сердца́х 
своих: бла́гоже, бла́гоже души́ на́шей, ниже́ 
да реку́т: пожро́хом eго́. Да постыдя́тся и 
посра́мятся вку́пе ра́дующиися злом мои́м, 
да облеку́тся в студ и срам велере́чующии 
на мя. Да возра́дуются и возвеселя́тся 
хотя́щии пра́вды моея́, и да реку́т вы́ну: да 
возвели́чится Госпо́дь, хотя́щии ми́ра рабу́ 
Его́. И язы́к мой поучи́тся пра́вде Твое́й, 
весь день хвале́ Твое́й. 
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Let them be clothed with shame and confusion 
who speak boastful words against me. Let 
them rejoice and be glad who desire the right-
eousness of my cause, and let them that desire 
the peace of Thy servant say continually: The 
Lord be magnified. And my tongue shall treat 
of Thy righteousness, and of Thy praise all the 
day long. 

FOR THE END: OF DAVID,  
THE CHILD OF THE LORD, 35. 

The transgressor, that he may sin, saith to 
himself, that there is no fear of God before his 
eyes. For he hath wrought craftiness before 
Him, lest he should find his iniquity and hate it. 
The words of his mouth are iniquity and de-
ceit, he hath not willed to understand how to 
do good. Iniquity hath he devised upon his bed, 
he hath set himself in every way that is not 
good, and evil hath he not abhorred. O Lord, 
Thy mercy is in heaven, and Thy truth 
reacheth unto the clouds. Thy righteousness is 
as the mountains of God, Thy judgements are a 
great abyss. Men and beasts wilt thou save, O 
Lord. How Thou hast multiplied Thy mercy, O 
God! Let the sons of men hope in the shelter of 
Thy wings. They shall be drunken with the fat-
ness of Thy house, and of the torrent of Thy de-
light shalt Thou make them to drink. For in 
thee is the fountain of life, in Thy light shall we 
see light. O continue Thy mercy unto them that 
know Thee, and Thy righteousness unto the 
upright of heart. Let not the foot of pride come 
against me, nor let the hand of a sinner move 
me. Yonder be fallen all they that work iniq-
uity; they are cast out, and shall not be able to 
stand. 

Glory. 
DAVID’S, 36. 

Fret not thyself because of evil-doers, nor 
envy them that work iniquity. For like grass 
quickly shall they be withered, and like green 
herbs quickly shall they fall away. Hope in the 
Lord, and do good, and dwell on the earth, and 
like a shepherd shalt thou be fed with its 
riches. Delight thyself in the Lord, and He will 
give thee the askings of thy heart. Disclose 
unto the Lord thy way, and trust in Him, and 

 
 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, ОТРОКУ ГО 
СПОДНЮ ДАВИДУ, 35. 

Глаго́лет пребеззако́нный согреша́ти в 
себе́: несть стра́ха Бо́жия пред очи́ма eго́. 
Я� ко ульсти́ пред ним обрести́ беззако́ние 
свое́ и возненави́дети. Глаго́лы уст eго́ 
беззако́ние и лесть, не восхоте́ разуме́ти 
е́же ублажи́ти. Беззако́ние помы́сли на 
ло́жи свое́м: предста́ вся́кому пути́ небла́гу, 
о зло́бе же не негодова́. Го́споди, на небеси́ 
ми́лость Твоя́ и и́стина Твоя́ до о́блак. 
Пра́вда Твоя́, я́ко го́ры Бо́жия, судьбы́ Твоя́ 
бе́здна мно́га. Челове́ки и скоты́ спасе́ши, 
Го́споди. Я� ко умно́жил еси́ ми́лость Твою́, 
Бо́же, сы́нове же челове́честии в кро́ве 
крилу́ Твое́ю наде́ятися и́мут. Упию́тся от 
ту́ка до́му Твоего́, и пото́ком сла́дости 
Твоея́ напои́ши я́. Я� ко у Тебе́ исто́чник 
живота́, во све́те Твое́м у́зрим свет. Проба́ви 
ми́лость Твою́ ве́дущим Тя и пра́вду Твою́ 
пра́вым се́рдцем. Да не прии́дет мне нога́ 
горды́ни, и рука́ гре́шнича да не подви́жит 
мене́. Та́мо падо́ша вси де́лающии 
беззако́ние: изринове́ни бы́ша, и не 
возмо́гут ста́ти. 

Слава: 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 36. 
Не ревну́й лука́внующым, ниже́ зави́ди 

творя́щим беззако́ние. Зане́ я́ко трава́ ско́ро 
и́зсшут, и я́ко зе́лие зла́ка ско́ро отпаду́т. 
Упова́й на Го́спода и твори́ благосты́ню, и 
насели́ зе́млю, и упасе́шися в бога́тстве ея́. 
Наслади́ся Го́сподеви, и даст ти проше́ния 
се́рдца Твоего́. Откры́й ко Го́споду путь 
твой и упова́й на Него́, и Той сотвори́т: и 
изведе́т, я́ко свет, пра́вду твою́ и судьбу́ 
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He shall bring it to pass. And He shall bring 
forth thy righteousness as the light and thy 
judgement as the noonday. Submit thyself unto 
the Lord and supplicate Him; fret not thyself 
because of him that prospereth in his way, nor 
because of a man that doeth iniquity. Cease 
from wrath and forsake anger; fret not thyself 
so as to do evil. For evil-doers shall utterly per-
ish, but they that wait on the Lord, they shall 
inherit the earth. And yet a little while, and the 
sinner shall not be, and thou shalt seek for his 
place, and shalt not find it. But the meek shall 
inherit the earth and shall delight themselves 
in an abundance of peace. The sinner will dili-
gently keep watch over the righteous man and 
will gnash with his teeth upon him. But the 
Lord shall laugh at him, because He foreseeth 
that his day will come. The sinners have drawn 
a sword; they have bent their bow, to cast 
down poor man and pauper, to slay the upright 
in heart. Let their sword enter into their own 
hearts and let their bows be broken. Better is 
the little which the just man hath than the 
great riches of sinners. For the arms of the sin-
ners shall be broken, but the Lord upholdeth 
the righteous. The Lord knoweth the ways of 
the blameless and their inheritance shall be for 
ever. They shall not be put to shame in an evil 
time, and in days of famine they shall be filled. 
But the sinners shall perish, and the enemies 
of the Lord, in the moment when they are glo-
rified and exalted, vanish away, and like smoke 
have vanished away. The sinner borroweth 
and will not repay, but the just man showeth 
mercy and giveth. For they that bless him shall 
inherit the earth, but they that curse him shall 
utterly perish. By the Lord are the steps of a 
man rightly directed, and His way shall he 
greatly desire. When he falleth he shall not be 
utterly cast down; for the Lord upholdeth his 
hand. I have been young, and now indeed I am 
old, and I have not seen the righteous man for-
saken, nor his seed begging bread. All the day 
long the righteous showeth mercy, and 
lendeth, and his seed shall be unto blessing. 
Decline from evil and do good, and dwell unto 
ages of ages. For the Lord loveth judgement, 

твою́, я́ко полу́дне. Повини́ся Го́сподеви и 
умоли́ Его́. Не ревну́й спе́ющему в пути́ 
свое́м, челове́ку, творя́щему 
законопреступле́ние. Преста́ни от гне́ва и 
оста́ви я́рость, не ревну́й е́же лука́вновати. 
Зане́ лука́внующии потребя́тся, терпя́щии 
же Го́спода, ти́и насле́дят зе́млю. И еще́ 
ма́ло, и не бу́дет гре́шника, и взы́щеши 
ме́сто eго́, и не обря́щеши. Кро́тцыи же 
насле́дят зе́млю и насладя́тся о мно́жестве 
ми́ра. Назира́ет гре́шный пра́веднаго и 
поскреже́щет нань зубы́ свои́ми. Госпо́дь же 
посмее́тся eму́, зане́ прозира́ет, я́ко прии́дет 
день eго́. Мечь извлеко́ша гре́шницы, 
напряго́ша лук свой, низложи́ти убо́га и 
ни́ща, закла́ти пра́выя се́рдцем. Мечь их да 
вни́дет в сердца́ их, и лу́цы их да 
сокруша́тся. Лу́чше ма́лое пра́веднику, па́че 
бога́тства гре́шных мно́га. Зане́ мы́шцы 
гре́шных сокруша́тся, утвержда́ет же 
пра́ведныя Госпо́дь. Весть Госпо́дь пути́ 
непоро́чных, и достоя́ние их в век бу́дет. Не 
постыдя́тся во вре́мя лю́тое, и во днех гла́да 
насы́тятся, я́ко гре́шницы поги́бнут. Врази́ 
же Госпо́дни, ку́пно просла́витися им и 
вознести́ся, исчеза́юще я́ко дым исчезо́ша. 
Зае́млет гре́шный и не возврати́т, 
пра́ведный же ще́дрит и дае́т. Я� ко 
благословя́щии Его́ насле́дят зе́млю, 
клену́щии же Его́ потребя́тся. От Го́спода 
стопы́ челове́ку исправля́ются, и пути́ eго́ 
восхо́щет зело́. Егда́ паде́т, не разбие́тся, 
я́ко Госпо́дь подкрепля́ет ру́ку eго́. 
Юне́йший бых, и́бо состаре́хся, и не ви́дех 
пра́ведника оста́влена, ниже́ се́мени eго́ 
прося́ща хле́бы. Весь день ми́лует и взаи́м 
дае́т пра́ведный, и се́мя eго́ во 
благослове́ние бу́дет. Уклони́ся от зла и 
сотвори́ бла́го, и всели́ся в век ве́ка. Я� ко 
Госпо́дь лю́бит суд и не оста́вит 
преподо́бных Свои́х, во век сохраня́тся. 
Беззако́нницы же изжену́тся, и се́мя 
нечести́вых потреби́тся. Пра́ведницы же 
насле́дят зе́млю и вселя́тся в век ве́ка на 
ней. Уста́ пра́веднаго поуча́тся 
прему́дрости, и язы́к eго́ возглаго́лет суд. 
Зако́н Бо́га eго́ в се́рдце eго́, и не за́пнутся 
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and He will not forsake His holy ones; they 
shall be kept for ever. But the wicked shall be 
banished, and the seed of the ungodly shall be 
utterly destroyed. The righteous shall inherit 
the earth and shall dwell therein unto ages of 
ages. The mouth of the righteous shall medi-
tate wisdom and his tongue shall speak of 
judgement. The law of his God is in his heart, 
and his steps shall not be tripped. The sinner 
watcheth the righteous one, and seeketh to 
slay him. But the Lord will not abandon him to 
his hands, nor in any way condemn him when 
He judgeth him. Wait on the Lord and keep His 
way, and He shall exalt thee to inherit the 
earth; when sinners are utterly destroyed, 
thou shalt see it. I have seen the ungodly man 
highly exalted and lifting himself up like the 
cedars of Lebanon. But I passed by, and lo, he 
was not; and I sought him, and place was not 
to be found. Keep innocence, and behold up-
rightness, for there is a remnant for the peace-
able man. But the transgressors shall be ut-
terly destroyed together, and the remnants of 
the ungodly shall be utterly destroyed. But the 
salvation of the righteous is from the Lord, and 
He is their defender in a time of affliction. And 
the Lord shall help them and shall deliver 
them, and He will rescue them from sinners 
and will save them because they hoped in Him. 

Glory. 
AFTER THE FIFTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Fifth Tone: 

Fearsome is Thy throne, and wicked is my 
life. Who then will deliver me from want, if 
Thou wilt not have mercy on me, O Christ God, 
in that Thou art compassionate and lovest 
mankind? 

Glory: Care for life hath driven me from 
paradise. What shall I do, wretch that I am? 
Wherefore, I knock at the gate and cry: O Lord, 
O Lord, open unto me at my repentance, and 
save me! 

Both Now: What shall we call thy temple, O 
Theotokos? A spiritual haven or a paradise of 
heavenly delight, which is the means of ever-
lasting life? As thou dost possess all good 

стопы́ eго́. Сматря́ет гре́шный пра́веднаго и 
и́щет е́же умертви́ти eго́. Госпо́дь же не 
оста́вит eго́ в руку́ eго́, ниже́ осу́дит eго́, 
егда́ су́дит eму́. Потерпи́ Го́спода и сохрани́ 
путь Его́, и вознесе́т тя, е́же насле́дити 
зе́млю, внегда́ потребля́тися гре́шником 
у́зриши. Ви́дех нечести́ваго 
превознося́щася и вы́сящася, я́ко ке́дры 
лива́нския. И ми́мо идо́х, и се не бе́, и 
взыска́х eго́, и не обре́теся ме́сто eго́. Храни́ 
незло́бие и виждь правоту́, я́ко есть 
оста́нок челове́ку ми́рну. Беззако́нницы же 
потребя́тся вку́пе: оста́нцы же нечести́вых 
потребя́тся. Спасе́ние же пра́ведных от 
Го́спода, и Защи́титель их есть во вре́мя 
ско́рби. И помо́жет им Госпо́дь, и изба́вит 
их, и изме́т их от гре́шник, и спасе́т их, я́ко 
упова́ша на Него́. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ПО 5-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 5-й:  
 
Стра́шный Твой Престо́л, лука́вое мое́ 

житие́. И кто мя изба́вит тогда́шния ну́жды, 
а́ще не Ты поми́луеши мя, Христе́ Бо́же, я́ко 
Щедр и Человеколю́бец? 

 
Слава: Попече́ние жития́ изгна́ мя рая́, и 

что сотворю́, отча́янный. Сего́ ра́ди толку́ 
во врата́ и зову́: Го́споди, Го́споди, отве́рзи 
ми покая́нием и спаси́ мя. 

 
И ныне: Кий нарече́м храм Твой, 

Богоро́дице? Приста́нище ли духо́вное? или́ 
рай сла́дости небе́сныя, хода́тайствен 
жи́зни неконча́емыя? Вся бо и́маши до́брая, 
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things, ever beseech Christ, that our souls be 
saved. 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

O God righteous and praised, O God great 
and mighty, O God Who art preëternal: 
Hearken unto the entreaty of a sinful man at 
this hour; hearken unto me, O Thou Who hast 
promised to hear those who call upon Thee in 
truth. Do not abominate me whose lips are un-
clean and who am stuck fast in sins, O Hope of 
all the ends of the earth and of those who wan-
der afar off. Take Thou Thy sword and shield, 
and rise up to mine aid; unsheath Thy sword, 
and hold at bay those who do me violence; 
fend off the unclean spirits from the face of my 
folly, and may there be put away from my 
mind the spirit of hatred and the remembrance 
of evils, the spirit of jealousy and falsehood, 
the spirit of fear and despondency, the spirit of 
pride and of every other evil: and may every 
burning and movement of my flesh resulting 
from the activity of the devil be extinguished, 
and may my soul, my body and spirit be illu-
mined with the light of the divine knowledge 
of Thee: that by the multitude of Thy compas-
sions I may attain unto the unity of the faith, a 
man perfect according to the measure of my 
stature, that with the angels and all Thy saints 
I may glorify the all-honored and majestic 
name of Thee – the Father, the Son and the 
Holy Spirit – now and ever, and unto the ages 
of ages. Amen. 

Sixth Kathisma 

A PSALM OF DAVID. IN REMEMBRANCE.  
CONCERNING THE SABBATH, 37. 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my 
flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 
mine iniquities are risen higher than my head; 
as a heavy burden have they pressed heavily 
upon me. My bruises are become noisome and 
corrupt in the face of my folly. I have been 

всегда́ моли́ся Христу́ спасти́ся душа́м 
на́шим. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Бо́же пра́ведный и хва́льный, Бо́же 

вели́кий и кре́пкий, Бо́же преве́чный, 
услы́ши гре́шнаго му́жа моли́тву в час сей: 
услы́ши мя, обеща́вый услы́шати во и́стине 
Тя призыва́ющих, и не омерзи́ мя, нечи́стыя 
устне́ иму́ща и во гресе́х содержи́ма, 
упова́ние всех конце́в земли́ и 
стра́нствующих дале́че. Приими́ ору́жие и 
щит и воста́ни в по́мощь мою́: изле́й мечь и 
заключи́ сопроти́в гоня́щих мя. Запрети́ 
нечи́стым духово́м от лица́ безу́мия моего́, 
и да отлучи́тся от моея́ мы́сли дух 
не́нависти и злопомне́ния, дух за́висти и 
ле́сти, дух боя́зни и уны́ния, дух го́рдости и 
вся́кия ины́я зло́бы; и да уга́снет вся́кое 
разжже́ние и движе́ние пло́ти моея́, от 
диа́вольскаго де́йства составля́емое, и да 
просвети́тся моя́ душа́ и те́ло, и дух све́том 
Твоего́ Боже́ственнаго позна́ния: да 
мно́жеством щедро́т Твои́х дости́гну 
соедине́ния ве́ры, в му́жа соверше́нна, в 
ме́ру во́зраста, и просла́влю со А� нгелы и 
все́ми святы́ми Твои́ми всечестно́е и 
великоле́пое и́мя Твое́, Отца́ и Сы́на и 
Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в, ами́нь. 

 
 
 

Кафисма Шестая. 

ПСАЛОМ ДАВИДУ,  
В ВОСПОМИНАНИЕ О СУББОТЕ, 37. 

Го́споди, да не я́ростию Твое́ю 
обличи́ши мене́, ниже́ гне́вом Твои́м 
нака́жеши мене́. Я� ко стре́лы Твоя́ унзо́ша во 
мне, и утверди́л еси́ на мне ру́ку Твою́. 
Несть исцеле́ния в пло́ти мое́й от лица́ 
гне́ва Твоего́, несть ми́ра в косте́х мои́х от 
лица́ грех мои́х. Я� ко беззако́ния моя́ 
превзыдо́ша главу́ мою́, я́ко бре́мя тя́жкое 
отяготе́ша на мне. Возсмерде́ша и согни́ша 
ра́ны моя́ от лица́ безу́мия моего́. Пострада́х 
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wretched and utterly bowed down until the 
end; all the day long I went with downcast 
face. For my loins are filled with mockings, and 
there is no healing in my flesh. I am afflicted 
and humbled exceedingly, I have roared from 
the groaning of my heart. O Lord, before Thee 
is all my desire, and my groaning is not hid 
from Thee. My heart is troubled, my strength 
hath failed me; and the light of mine eyes, even 
this is not with me. My friends and my neigh-
bours drew nigh over against me and stood, 
and my nearest of kin stood afar off. And they 
that sought after my soul used violence; and 
they that sought evils for me spake vain things, 
and craftiness all the day long did they medi-
tate. But as for me, like a deaf man I heard 
them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. 
For I said: Let never mine enemies rejoice over 
me; yea, when my feet were shaken, those men 
spake boastful words against me. For I am 
ready for scourges, and my sorrow is continu-
ally before me. For I will declare mine iniquity, 
and I will take heed concerning my sin. But 
mine enemies live and are made stronger than 
I, and they that hated me unjustly are multi-
plied. They that render me evil for good slan-
dered me, because I pursued goodness. For-
sake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

FOR THE END: AN ODE OF DAVID  
FOR IDITHUM, 38. 

I said: I will take heed to my ways lest I sin 
with my tongue. I set a guard for my mouth, 
when the sinner stood up against me. I was 
dumb and was humbled, and held my peace, 
even from good, and my sorrow was stirred 
anew. My heart grew hot within me, and in my 
meditation a fire was kindled. I spake with my 
tongue: O Lord, make me to know mine end, 
and the number of my days, what it is, that I 
may know what I lack. Behold, Thou hast made 
my days as the spans of a hand, and my being 

и сляко́хся до конца́, весь день се́туя 
хожда́х. Я� ко ля́двия моя́ напо́лнишася 
поруга́ний, и несть исцеле́ния в пло́ти 
мое́й. Озло́блен бых и смири́хся до зела́, 
рыка́х от воздыха́ния се́рдца моего́. 
Го́споди, пред Тобо́ю все жела́ние мое́ и 
воздыха́ние мое́ от Тебе́ не утаи́ся. Се́рдце 
мое́ смяте́ся, оста́ви мя си́ла моя́, и свет 
о́чию мое́ю, и той несть со мно́ю. Дру́зи мои́ 
и и́скреннии мои́ пря́мо мне прибли́жишася 
и ста́ша, и бли́жнии мои́ отдале́че мене́ 
ста́ша и нужда́хуся и́щущии ду́шу мою́, и 
и́щущии зла́я мне глаго́лаху су́етная и 
льсти́вным весь день поуча́хуся. Аз же я́ко 
глух не слы́шах и я́ко нем не отверза́яй уст 
свои́х. И бых я́ко челове́к не слы́шай и не 
имы́й во усте́х свои́х обличе́ния. Я� ко на Тя, 
Го́споди, упова́х, Ты услы́шиши, Го́споди 
Бо́же мой. Я� ко рех: да не когда́ пора́дуют ми 
ся врази́ мои́: и внегда́ подвижа́тися нога́м 
мои́м, на мя велере́чеваша. Я� ко аз на ра́ны 
гото́в, и боле́знь моя́ предо мно́ю есть вы́ну. 
Я� ко беззако́ние мое́ аз возвещу́ и попеку́ся 
о гресе́ мое́м. Врази́ же мои́ живу́т и 
укрепи́шася па́че мене́, и умно́жишася 
ненави́дящии мя без пра́вды. Воздаю́щии 
ми зла́я возблага́я оболга́ху мя, зане́ гоня́х 
благосты́ню. Не оста́ви мене́, Го́споди Бо́же 
мой, не отступи́ от мене́. Вонми́ в по́мощь 
мою́, Го́споди спасе́ния моего́. 

 
 
 
 

В КОНЕЦ, ИДИФУМУ,  
ПЕСНЬ ДАВИДУ, 38. 

Рех: сохраню́ пути́ моя́, е́же не 
согреша́ти ми язы́ком мои́м: положи́х усто́м 
мои́м храни́ло, внегда́ воста́ти гре́шному 
предо мно́ю. Онеме́х и смири́хся, и умолча́х 
от благ, и боле́знь моя́ обнови́ся. Согре́яся 
се́рдце мое́ во мне, и в поуче́нии мое́м 
разгори́тся огнь. Глаго́лах язы́ком мои́м: 
скажи́ ми, Го́споди, кончи́ну мою́ и число́ 
дней мои́х, ко́е есть? Да разуме́ю, что 
лиша́юся аз? Се пя́ди положи́л еси́ дни моя́, 
и соста́в мой я́ко ничто́же пред Тобо́ю, 
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is as nothing before Thee. Nay, all things are 
vanity, every man living. Surely man walketh 
about like a phantom, nay, in vain doth he dis-
quiet himself. He layeth up treasure, and 
knoweth not for whom he shall gather it. And 
now, what is my patient endurance? Is it not 
the Lord? Yea, my hope is from Thee. From all 
mine iniquities deliver me; Thou hast made me 
a reproach to the foolish. I was dumb and 
opened not my mouth, for Thou hast made me. 
Take away from me Thy scourges; for from the 
strength of Thy hand I have fainted. With 
reprovings for iniquity hast Thou chastened 
man, and hast made his life to melt away like a 
spider’s web; nay, in vain doth every man dis-
quiet himself. Hearken unto my prayer, O Lord, 
and unto my supplication; give ear unto my 
tears. Be not silent, for I am a sojourner with 
Thee, and a stranger, as were all my fathers. 
Spare me, that I may be refreshed before I go 
hence, and be no more. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID, 39. 
With patience I waited patiently for the 

Lord, and He was attentive unto me, and He 
hearkened unto my supplication. And He 
brought me up out of the pit of misery, and 
from the mire of clay. And He set my feet upon 
a rock, and He ordered my steps aright. And He 
hath put into my mouth a new song, a hymn 
unto our God. Many shall see, and shall fear, 
and shall hope in the Lord. Blessed is the man, 
whose hope is in the name of the Lord, and 
who hath not looked upon vanities and false 
frenzies. Many, O Lord my God, are Thy won-
ders which Thou hast wrought, and Thy 
thoughts there is none that shall be likened 
unto Thee. I declared and spake: They are mul-
tiplied beyond number. Sacrifice and offering 
hast Thou not desired, but a body hast Thou 
perfected for me. Whole-burnt offerings and 
oblations for sin hast Thou not demanded. 
Then I said: Behold, I am come (in the heading 
of the book it is written concerning me) to do 
Thy will, O my God, and Thy law is in the midst 
of my bowels. I have proclaimed the good tid-
ings of Thy righteousness in the great congre-
gation; lo, my lips I shall not restrain; Lord, 

оба́че вся́ческая суета́ всяк челове́к живы́й. 
У� бо о́бразом хо́дит челове́к, оба́че всу́е 
мяте́тся: сокро́вищствует, и не весть, кому́ 
собере́т я́. И ны́не кто терпе́ние мое́, не 
Госпо́дь ли? И соста́в мой от Тебе́ есть. От 
всех беззако́ний мои́х изба́ви мя, 
поноше́ние безу́мному дал мя еси́. Онеме́х и 
не отверзо́х уст мои́х, я́ко Ты сотвори́л еси́. 
Отста́ви от мене́ ра́ны Твоя́: от кре́пости бо 
руки́ Твоея́ аз исчезо́х. Во обличе́ниих о 
беззако́нии наказа́л еси́ челове́ка и иста́ял 
еси́, я́ко паучи́ну, ду́шу eго́: оба́че всу́е всяк 
челове́к. Услы́ши моли́тву мою́, Го́споди, и 
моле́ние мое́ внуши́, слез мои́х не 
премолчи́: я́ко пресе́льник аз есмь у Тебе́ и 
пришле́ц, я́коже вси отцы́ мои́. Осла́би ми, 
да почи́ю, пре́жде да́же не отъиду́, и ктому́ 
не бу́ду. 

 
 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 39. 
Терпя́, потерпе́х Го́спода, и внят ми, и 

услы́ша моли́тву мою́. И возведе́ мя от ро́ва 
страсте́й, и от бре́ния ти́ны, и поста́ви на 
ка́мени но́зе мои́, и испра́ви стопы́ моя́, и 
вложи́ во уста́ моя́ песнь но́ву, пе́ние Бо́гу 
на́шему. У� зрят мно́зи и убоя́тся, и упова́ют 
на Го́спода. Блаже́н муж, eму́же есть и́мя 
Госпо́дне упова́ние eго́, и не призре́ в суеты́ 
и неистовле́ния ло́жная. Мно́га сотвори́л 
еси́ Ты, Го́споди, Бо́же мой, чудеса́ Твоя́ и 
помышле́нием Твои́м несть кто уподо́бится 
Тебе́: возвести́х и глаго́лах, умно́жишася 
па́че числа́. Же́ртвы и приноше́ния не 
восхоте́л еси́, те́ло же сверши́л ми еси́, 
всесожже́ний и о гресе́ не взыска́л еси́. 
Тогда́ рех: се прииду́, в глави́зне кни́жне 
пи́сано есть о мне: е́же сотвори́ти во́лю 
Твою́, Бо́же мой, восхоте́х, и зако́н Твой 
посреде́ чре́ва моего́. Благовести́х пра́вду в 
це́ркви вели́цей, се устна́м мои́м не 
возбраню́: Го́споди, Ты разуме́л еси́. Пра́вду 
Твою́ не скрых в се́рдце мое́м, и́стину Твою́ 
и спасе́ние Твое́ рех, не скрых ми́лость 
Твою́ и и́стину Твою́ от со́нма мно́га. Ты же, 
Го́споди, не удали́ щедро́т Твои́х от мене́: 
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Thou knowest it. Thy righteousness have I not 
hid in my heart; Thy truth and Thy salvation 
have I declared. I have not concealed Thy 
mercy, nor Thy truth, from the great assem-
blage. But Thou, O Lord, remove not Thy com-
passions far from me; let Thy mercy and Thy 
truth continually help me. For evils without 
number have encompassed me; mine iniquities 
took hold of me, and I became unable to see. 
They are multiplied more than the hairs of my 
head, and my heart hath failed me. Be pleased, 
O Lord, to deliver me; O Lord, be attentive unto 
helping me. Let them be shamed and con-
founded together which seek after my soul, to 
destroy it. Let them be turned back and con-
founded that desire evils for me. Let them 
quickly receive shame for their reward, who 
say to me: Well done, well done. Let them re-
joice and be glad in Thee all they that seek af-
ter Thee, O Lord; and let them that love Thy 
salvation continually say: The Lord be magni-
fied. But as for me, a poor man am I and a pau-
per; the Lord will care for me. My helper and 
my defender art Thou, O my God; make no tar-
rying. 

Glory. 
FOR THE END: A PSALM OF DAVID, 40. 

Blessed is the man that hath understanding 
for the poor man and the pauper; in an evil day 
the Lord will deliver him. May the Lord keep 
him, and make him to live, and make him 
blessed upon the earth, and never surrender 
him into the hands of his enemies. May the 
Lord help him on his bed of pain, the whole of 
his confinement in his sickness hast Thou 
turned to the better. I said: O Lord, have mercy 
on me, heal my soul, for I have sinned against 
Thee. Mine enemies have spoken evil things 
against me: When shall he die, and when shall 
his name perish? And though he came in to see 
me, his heart spake vanity; he gathered iniq-
uity unto himself; he went forth, and spake in a 
like manner. All mine enemies whispered 
against me, against me they devised evils for 
me. An unjust word they set against me: Can it 
be that he that sleepeth shall rise up again? 
Yea, even the man of my peace in whom I 

ми́лость Твоя́ и и́стина Твоя́ вы́ну да 
засту́пите мя. Я� ко одержа́ша мя зла́я, и́мже 
несть числ́а, постиго́ша мя беззако́ния моя́, 
и не возмого́х зре́ти, умно́жишася па́че влас 
главы́ моея́, и се́рдце мое́ оста́ви мя. 
Благоволи́, Го́споди, изба́вити мя: Го́споди, 
во е́же помощи́ ми вонми́. Да постыдя́тся и 
посра́мятся вку́пе и́щущии ду́шу мою́ 
изъя́ти ю́, да возвратя́тся вспять и 
постыдя́тся хотя́щии ми зла́я. Да прии́мут 
а́бие студ свой глаго́лющии ми: бла́гоже, 
бла́гоже. Да возра́дуются и возвеселя́тся о 
Тебе́ вси и́щущии Тебе́, Го́споди, и да реку́т 
вы́ну: да возвели́чится Госпо́дь, лю́бящии 
спасе́ние Твое́. Аз же нищ есмь и убо́г, 
Госпо́дь попече́тся о мне. Помо́щник мой и 
Защи́титель мой еси́ Ты, Бо́же мой, не 
закосни́. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 40. 
Блаже́н разумева́яй на ни́ща и убо́га, в 

день лют изба́вит eго́ Госпо́дь. Госпо́дь да 
сохрани́т eго́ и живи́т eго́, и да ублажи́т eго́ 
на земли́, и да не преда́ст eго́ в ру́ки враго́в 
eго́. Госпо́дь да помо́жет eму́ на одре́ 
боле́зни eго́: все ло́же eго́ обрати́л еси́ в 
боле́зни eго́. Аз рех: Го́споди, поми́луй мя, 
исцели́ ду́шу мою́, я́ко согреши́х Ти. Врази́ 
мои́ ре́ша мне зла́я: когда́ у́мрет и поги́бнет 
и́мя eго́? И вхожда́ше ви́дети, всу́е 
глаго́лаше се́рдце eго́, собра́ беззако́ние 
себе́, исхожда́ше вон и глаго́лаше вку́пе. На 
мя шепта́ху вси врази́ мои́, на мя 
помышля́ху зла́я мне. Сло́во 
законопресту́пное возложи́ша на мя: еда́ 
спяй не приложи́т воскресну́ти? И� бо 
челове́к ми́ра моего́, на него́же упова́х, 
яды́й хле́бы моя́, возвели́чи на мя 
запина́ние. Ты же, Го́споди, поми́луй мя и 
возста́ви мя и возда́м им. В сем позна́х, я́ко 
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hoped, who ate of my bread, hath magnified 
the lifting of heels against me. But Thou, O 
Lord, be merciful unto me, and raise me up, 
and I will requite them. By this I know that 
Thou hast delighted in me, because mine en-
emy shall not rejoice over me. And because of 
mine innocence Thou hast helped me, and hast 
established me before Thee for ever. Blessed is 
the Lord God of Israel, from everlasting to ev-
erlasting. So be it. So be it. 

FOR THE END: FOR THE INSTRUCTION TO THE  
SONS OF KORE, A PSALM OF DAVID, WITHOUT  
SUPERSCRIPTION AMONG THE HEBREWS, 41. 

As the hart panteth after the fountains of 
water, so panteth my soul after Thee, O God. 
My soul thirsted for God, the mighty, the living; 
when shall I come, and appear before the face 
of God? My tears have been my bread by day 
and by night, whilst it is said to me daily: 
Where is thy God? These things have I remem-
bered, and I poured out my soul within me, for 
I shall go to the place of the wondrous taber-
nacle, even to the house of God, with a voice of 
rejoicing and thanksgiving, yea, of the sound of 
them that keep festival. Why art thou cast 
down, O my soul? And why dost thou disquiet 
me? Hope in God, for I will give thanks unto 
Him; He is the salvation of my countenance, 
and my God. Within me my soul hath been 
troubled; therefore will I remember Thee from 
the land of Jordan and Hermoniem, from the 
little mountain. Deep calleth unto deep, at the 
voice of Thy cataracts; all Thy billows and Thy 
waves have passed over me. By day the Lord 
will command His mercy, and by night His ode 
shall be with me, my prayer unto the God of 
my life. I will say unto God: Thou art my 
helper. Why hast Thou forgotten me? And 
wherefore go I with downcast face whilst mine 
enemy afflicteth me? Whilst my bones were 
broken, mine enemies reproached me; whilst 
they said to me daily: Where is thy God? Why 
art thou cast down, O my soul? And why dost 
thou disquiet me? Hope in God, for I will give 
thanks unto Him; He is the salvation of my 
countenance, and my God. 

 

восхоте́л мя еси́, я́ко не возра́дуется враг 
мой о мне. Мене́ же за незло́бие прия́л и 
утверди́л мя еси́ пред Тобою́ в век. 
Благослове́н Госпо́дь Бог Изра́илев от ве́ка 
и до ве́ка: бу́ди, бу́ди. 

 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, В РАЗУМ СЫНОВ  
КОРЕОВЫХ, ПСАЛОМ ДАВИДУ,  

НЕ НАДПИСАН У ЕВРЕЙ, 41. 
И� мже о́бразом жела́ет еле́нь на 

исто́чники водны́я, си́це жела́ет душа́ моя́ к 
Тебе́, Бо́же. Возжада́ душа́ моя́ к Бо́гу 
кре́пкому, живо́му: когда́ прииду́ и явлю́ся 
лицу́ Бо́жию? Бы́ша сле́зы моя́ мне хлеб 
день и нощь, внегда́ глаго́латися мне на 
всяк день: где есть Бог твой? Сия́ помяну́х и 
излия́х на мя ду́шу мою́, я́ко пройду́ в ме́сто 
селе́ния ди́вна, да́же до до́му Бо́жия, во 
гла́се ра́дования и испове́дания шу́ма 
пра́зднующаго. Вску́ю приско́рбна еси́, 
душе́ моя́? И вску́ю смуща́еши мя? Упова́й 
на Бо́га, я́ко испове́мся Ему́, спасе́ние лица́ 
моего́, и Бог мой. Ко мне самому́ душа́ моя́ 
смяте́ся: сего́ ра́ди помяну́х Тя от земли́ 
Иорда́нски и Ермонии́мски, от горы́ ма́лыя. 
Бе́здна бе́здну призыва́ет во гла́се хля́бий 
Твои́х, вся высоты́ Твоя́ и во́лны Твоя́ на 
мне преидо́ша. В день запове́сть Госпо́дь 
ми́лость Свою́, и но́щию песнь Его́ от мене́, 
моли́тва Бо́гу живота́ моего́. Реку́ Бо́гу: 
Засту́пник мой еси́, почто́ мя забы́л еси́? И 
вску́ю се́туя хожду́, внегда́ оскорбля́ет 
враг? Внегда́ сокруша́тися косте́м мои́м, 
поноша́ху ми врази́ мои́, внегда́ глаго́лати 
им мне на всяк день: где есть Бог твой? 
Вску́ю приско́рбна еси́, душе́ моя́? И вску́ю 
смуща́еши мя? Упова́й на Бо́га, я́ко 
испове́мся Ему́, спасе́ние лица́ моего́, и Бог 
мой. 
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FOR THE END: A PSALM OF DAVID. WITHOUT  
SUPERSCRIPTION AMONG THE HEBREWS, 42. 

Judge me, O God, and give judgement in my 
cause, against a nation that is not holy; from a 
man unjust and crafty deliver me. For Thou, O 
God, art my strength. Wherefore hast Thou 
cast me off? And wherefore go I with downcast 
face whilst mine enemy afflicteth me? O send 
out Thy light and Thy truth; they have guided 
me along the way, and have brought me unto 
Thy holy mountain, and unto Thy tabernacles. 
And I shall go in unto the altar of God, unto 
God Who giveth gladness to my youth; I will 
give praise unto Thee, O God, my God, with the 
harp. Why art thou cast down, O my soul? And 
why dost thou disquiet me? Hope in God, for I 
will give thanks unto Him; He is the salvation 
of my countenance, and my God. 

Glory. 
FOR THE END: FOR INSTRUCTION  

TO THE SONS OF KORE, 43. 
O God, with our ears have we heard, for our 

fathers have told us the work which Thou 
hadst wrought in their days, in the days of old. 
Thy hand utterly destroyed the heathen, and in 
their stead Thou didst plant them; Thou didst 
bring evils upon those peoples, and didst cast 
them out. For not by their own sword did they 
inherit the land, nor did their own arm save 
them, but Thy right hand, and Thine arm, and 
the light of Thy countenance, because Thou 
wast well-pleased in them. Thou Thyself art 
my King, and my God, Thou that commandest 
the salvation of Jacob. Through Thee shall the 
horn of our strength push down our enemies, 
and through Thy name shall we bring to 
nought them that rise up against us. For not in 
my bow will I hope, and my sword shall not 
save me. For Thou hast saved us from them 
that afflict us, and them that hate us hast Thou 
put to shame. In God we will boast all the day 
long, and in Thy name will we give praise in 
the age to come. But now Thou hast cast us off 
and put us to shame, and wilt not go forth, O 
God, with our hosts. Thou hast made us to turn 
back before our enemies, and they that hate us 
took spoils for themselves. Thou hast given us 

ПСАЛОМ ДАВИДУ,  
НЕ НАДПИСАН У ЕВРЕЙ, 42. 

Суди́ ми, Бо́же, и разсуди́ прю мою́, от 
язы́ка непреподо́бна, от челове́ка 
непра́ведна и льсти́ва изба́ви мя. Зане́ Ты 
еси́, Бо́же, Кре́пость моя́, вску́ю отри́нул мя 
еси́? И вску́ю се́туя хожду́, внегда́ 
оскорбля́ет враг? Посли́ свет Твой и и́стину 
Твою́, та мя наста́виста и введо́ста мя в го́ру 
святу́ю Твою́ и в селе́ния Твоя́. И вни́ду к 
же́ртвеннику Бо́жию, к Бо́гу веселя́щему 
ю́ность мою́, испове́мся Тебе́ в гу́слех, Бо́же, 
Бо́же мой. Вску́ю приско́рбна еси́, душе́ 
моя́? И вску́ю смуща́еши мя? Упова́й на 
Бо́га, я́ко испове́мся Ему́, спасе́ние лица́ 
моего́, и Бог мой. 

Слава: 
 
 

В КОНЕЦ, СЫНОВ КОРЕОВЫХ,  
В РАЗУМ, 43. 

Бо́же, уши́ма на́шима услы́шахом, и 
отцы́ на́ши возвести́ша нам де́ло, е́же 
соде́лал еси́ во днех их, во днех дре́вних. 
Рука́ Твоя́ язы́ки потреби́, и насади́л я́ еси́, 
озло́бил еси́ лю́ди и изгна́л еси́ я́. Не бо 
мече́м свои́м насле́диша зе́млю, и мы́шца их 
не спа́се их, но десни́ца Твоя́, и мы́шца Твоя́, 
и просвеще́ние лица́ Твоего́, я́ко 
благоволи́л еси́ в них. Ты еси́ Сам Царь мой 
и Бог мой, запове́даяй спасе́ния Иа́ковля. О 
Тебе́ враги́ на́ша избоде́м ро́ги, и о и́мени 
Твое́м уничижи́м востаю́щыя на ны. Не на 
лук бо мой упова́ю, и мечь мой не спасе́т 
мене́. Спасл бо еси́ нас от стужа́ющих нам, и 
ненави́дящих нас посрами́л еси́. О Бо́зе 
похва́лимся весь день и о и́мени Твое́м 
испове́мыся во век. Ны́не же отри́нул еси́ и 
посрами́л еси́ нас, и не изы́деши, Бо́же, в 
си́лах на́ших. Возврати́л еси́ нас вспять при 
вразе́х на́ших, и ненави́дящии нас 
расхища́ху себе́. Дал еси́ нас я́ко о́вцы 
сне́ди, и во язы́цех разсе́ял ны еси́. Отда́л 
еси́ лю́ди Твоя́ без цены́, и не бе мно́жество 
в восклица́ниих на́ших. Положи́л еси́ нас 
поноше́ние сосе́дом на́шим, подражне́ние и 
поруга́ние су́щым о́крест нас. Положи́л еси́ 
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up as sheep to be eaten, and among the nations 
hast Thou scattered us. Thou hast sold Thy 
people without a price, and there was no gain 
in the selling of us. Thou hast made us a re-
proach to our neighbours, a scorn and derision 
to them that are round about us. Thou hast 
made us a byword among the nations, a shak-
ing of head among the peoples. All the day long 
my disgrace is before me, and the shame of my 
face hath covered me, because of the voice of 
him that reproacheth and revileth, because of 
the face of the enemy and pursuer. All this hath 
come upon us, and we have not forgotten Thee, 
nor have we dealt unrighteously in Thy cove-
nant. Though our heart hath not turned back, 
yet Thou hast turned aside our paths from Thy 
ways. For Thou hast humbled us in a place of 
affliction, and the shadow of death hath cov-
ered us. If we have forgotten the name of our 
God, and if we have stretched out our hands to 
a strange god, shall not God search out these 
things? For He knoweth the secrets of the 
heart. For Thy sake we are slain all the day 
long, we are counted as sheep for the slaugh-
ter. Rise up, why sleepest Thou, O Lord? Arise, 
and cast us not off at the end. Wherefore 
turnest Thou Thy face away? Dost Thou forget 
our poverty and our affliction? For our soul 
hath been humbled down to the dust, our belly 
hath cleaved to the earth. Arise, O Lord, help 
us, and redeem us for Thy name’s sake. 

FOR THE END: CONCERNING THOSE VERSES  
THAT ARE TO BE ALTERNATED,  

FOR INSTRUCTION TO THE SONS OF KORE.  
AN ODE CONCERNING THE BELOVED ONE, 44. 

My heart hath poured forth a good word; I 
speak of my works to the king; my tongue is 
the pen of a swiftly writing scribe. Comely art 
Thou in beauty more than the sons of men; 
grace hath been poured forth on Thy lips, 
wherefore God hath blessed Thee for ever. 
Gird Thy sword upon Thy thigh, O Mighty One, 
in Thy comeliness and Thy beauty. And bend 
Thy bow, and proceed prosperously, and be 
king, because of truth and meekness and right-
eousness; and Thy right hand shall guide Thee 
wondrously. Thine arrows are sharp, O Mighty 

нас в при́тчу во язы́цех, покива́нию главы́ в 
лю́дех. Весь день срам мой предо мно́ю 
есть, и студ лица́ моего́ покры́ мя от гла́са 
поноша́ющаго и оклевета́ющаго, от лица́ 
вра́жия и изгоня́щаго. Сия́ вся приидо́ша на 
ны, и не забы́хом Тебе́, и не непра́вдовахом 
в заве́те Твое́м. И не отступи́ вспять се́рдце 
на́ше, и уклони́л еси́ стези́ на́ша от пути́ 
Твоего́. Я� ко смири́л еси́ нас на ме́сте 
озлобле́ния, и прикры́ ны сень сме́ртная. 
А� ще забы́хом и́мя Бо́га на́шего и а́ще 
возде́хом ру́ки на́ша к бо́гу чужде́му. Не Бог 
ли взы́щет сих? Той бо весть та́йная се́рдца. 
Зане́ Тебе́ ра́ди умерщвля́емся весь день, 
вмени́хомся я́ко о́вцы заколе́ния. Воста́ни, 
вску́ю спи́ши, Го́споди? Воскресни́ и не 
отри́ни до конца́. Вску́ю лице́ Твое́ 
отвраща́еши? Забыва́еши нищету́ на́шу и 
скорбь на́шу? Я� ко смири́ся в персть душа́ 
на́ша, прильпе́ земли́ утро́ба на́ша. 
Воскресни́, Го́споди, помози́ нам и изба́ви 
нас и́мене ра́ди Твоего́. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, О ИЗМЕНЯЕМЫХ  
СЫНОМ КОРЕОВЫМ,  

В РАЗУМ, ПЕСНЬ О  
ВОЗЛЮБЛЕННЕМ, 44. 

Отры́гну се́рдце мое́ сло́во бла́го, 
глаго́лю аз дела́ моя́ Царе́ви: язы́к мой 
трость кни́жника скоропи́сца. Красе́н 
добро́тою па́че сыно́в челове́ческих, 
излия́ся благода́ть во устна́х Твои́х, сего́ 
ра́ди благослови́ Тя Бог во век. Препоя́ши 
мечь Твой по бедре́ Твое́й, Си́льне. 
Красото́ю Твое́ю и добро́тою Твое́ю, и 
наляцы́, и успева́й, и ца́рствуй и́стины ра́ди 
и кро́тости, и пра́вды, и наста́вит Тя ди́вно 
десни́ца Твоя́. Стре́лы Твоя́ изощре́ны, 
Си́льне, лю́дие под Тобо́ю паду́т в се́рдцы 
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One, (under Thee shall peoples fall) sharp in 
the heart of the enemies of the king. Thy 
throne, O God, is for ever and ever; a sceptre of 
uprightness is the sceptre of Thy kingdom. 
Thou hast loved righteousness and hated iniq-
uity. Wherefore God, Thy God, hath anointed 
Thee with the oil of gladness more than Thy 
fellows. Myrrh and stacte and cassia exhale 
from Thy garments, from the ivory palaces, 
whereby they have made Thee glad, they the 
daughters of kings in Thine honour. At Thy 
right hand stood the queen, arrayed in a ves-
ture of inwoven gold, adorned in varied col-
ours. Hearken, O daughter, and see, and incline 
thine ear; and forget thine own people and thy 
father’s house. And the King shall greatly de-
sire thy beauty, for He Himself is thy Lord, and 
thou shalt worship Him. And Him shall the 
daughters of Tyre worship with gifts; the rich 
among the people shall entreat thy counte-
nance. All the glory of the daughter of the King 
is within, with gold-fringed garments is she ar-
rayed, adorned in varied colours. The virgins 
that follow after her shall be brought unto the 
King, those near her shall be brought unto 
Thee. They shall be brought with gladness and 
rejoicing, they shall be brought into the temple 
of the King. In the stead of thy fathers, sons are 
born to thee; thou shalt make them princes 
over all the earth. I shall commemorate thy 
name in every generation and generation. 
Therefore shall peoples give praise unto thee 
for ever, and unto the ages of ages. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID. CONCERNING  
HIDDEN THINGS, FOR THE SONS OF KORE, 45. 

Our God is refuge and strength, a helper in 
afflictions which mightily befall us. Therefore 
shall we not fear when the earth be shaken, 
nor when the mountains be removed into the 
heart of the seas. Their waters roared and 
were troubled, the mountains were troubled 
by His might. The rushings of the river make 
glad the city of God; the Most High hath hal-
lowed His tabernacle. God is in the midst of 
her, she shall not be shaken; God shall help her 
right early in the morning. The nations were 
troubled, kingdoms tottered, the Most High 

враг царе́вых. Престо́л Твой, Бо́же, в век 
ве́ка: жезл пра́вости, жезл Ца́рствия Твоего́. 
Возлюби́л еси́ пра́вду и возненави́дел еси́ 
беззако́ние, сего́ ра́ди пома́за Тя, Бо́же, Бог 
Твой еле́ем ра́дости, па́че прича́стник 
Твои́х. Сми́рна и ста́кти и касси́а от риз 
Твои́х, от тя́жестей слоно́вых, из ни́хже 
возвесели́ша Тя. Дще́ри царе́й в че́сти 
Твое́й, предста́ Цари́ца одесну́ю Тебе́, в 
ри́зах позлаще́нных оде́яна преиспещре́на. 
Слы́ши, Дщи, и виждь, и приклони́ у́хо Твое́, 
и забу́ди лю́ди Твоя́, и дом отца́ Твоего́. И 
возжела́ет Царь добро́ты Твоея́: зане́ Той 
есть Госпо́дь Твой и поклони́шися Ему́. И 
дщи Ти́рова с да́ры, лицу́ Твоему́ помо́лятся 
бога́тии лю́дстии. Вся сла́ва Дще́ре Царе́вы 
внутрь, ря́сны златы́ми оде́яна и 
преиспещре́на. Приведу́тся Царю́ де́вы в 
след ея́, и́скренния ея́ приведу́тся Тебе́. 
Приведу́тся в весе́лии и ра́довании, 
введу́тся в храм Царе́в. Вме́сто оте́ц Твои́х 
бы́ша сы́нове Твои́: поста́виши я́ кня́зи по 
всей земли́. Помяну́ и́мя Твое́ во вся́ком 
ро́де и ро́де. Сего́ ра́ди лю́дие испове́дятся 
Тебе́ в век и во век ве́ка. 

 
 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, О СЫНЕХ КОРЕОВЫХ,  
О ТАЙНЫХ, ПСАЛОМ 45. 

Бог нам прибе́жище и си́ла, помо́щник в 
ско́рбех, обре́тших ны зело́. Сего́ ра́ди не 
убои́мся, внегда́ смуща́ется земля́ и 
прелага́ются го́ры в сердца́ морска́я. 
Возшуме́ша и смято́шася во́ды их, 
смято́шася го́ры кре́постию Его́. Ре́чная 
устремле́ния веселя́т град Бо́жий: освяти́л 
есть селе́ние Свое́ Вы́шний. Бог посреде́ eго́, 
и не подви́жится: помо́жет eму́ Бог у́тро 
зау́тра. Смято́шася язы́цы, уклони́шася 
ца́рствия: даде́ глас Свой Вы́шний, 
подви́жеся земля́. Госпо́дь Сил с на́ми, 
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gave forth His voice, the earth was shaken. The 
Lord of hosts is with us, our helper is the God 
of Jacob. Come and behold the works of God, 
what marvels He hath wrought on the earth, 
making wars to cease unto the ends of the 
earth. He will crush the bow and will shatter 
the weapon, and shields will He utterly burn 
with fire. Be still, and know that I am God; I 
will be exalted among the nations, I will be ex-
alted in the earth. The Lord of hosts is with us, 
our helper is the God of Jacob. 

Glory. 
AFTER THE SIXTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Third Tone:  

Praise do I offer unto Thee, O Lord! And 
unto Thee, O God, do I declare all my trans-
gressions: Having converted me, have mercy 
upon me! 

Glory: Save me, O my God, as once Thou 
didst save the publican! O my Savior, Who 
didst not disdain the tears of the harlot: Accept 
also my sighing, and save me!  

Both Now: As a servant I now flee to thy 
protection, O all-immaculate one. Deliver me 
from the molten image of the passions, O The-
otokos, in that thou gavest birth to the Author 
of dispassion. 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

We thank Thee, O Lord our God, for all Thy 
benefactions which have been [showered] 
upon us, unworthy though we are, from [the 
time of] our infancy up to the present hour: 
those which we know and those of which we 
are ignorant, those manifest and those hidden, 
and those which have come to us by word or 
by deed. O Thou Who hast so loved us as to 
deign to give Thine only-begotten Son for us, 
vouchsafe that we also may be worthy of Thy 
love. By Thy word grant [us] wisdom, and by 
the fear of Thee breathe [into us] strength 
from Thy power. And if we have sinned volun-
tarily or involuntarily, forgive us and take no 
account [of our misdeeds]; and keep our souls 
holy, and set them before Thy throne pure in 
conscience, and having had an end worthy of 

засту́пник наш Бог Иа́ковль. Прииди́те и 
ви́дите дела́ Бо́жия, я́же положи́ чудеса́ на 
земли́: отъе́мля бра́ни до коне́ц земли́, лук 
сокруши́т и сло́мит ору́жие, и щиты́ сожже́т 
огне́м. Упраздни́теся и разуме́йте, я́ко Аз 
есмь Бог: вознесу́ся во язы́цех, вознесу́ся на 
земли́. Госпо́дь Сил с на́ми, Засту́пник наш 
Бог Иа́ковль. 

Слава: 
 
 
 

ПО 6-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 3-й: 
 
Хвалу́ приношу́ Ти, Го́споди, 

прегреше́ния моя́ вся возвеща́ю Ти, Бо́же, 
обрати́в поми́луй мя. 

 
Слава: Спаси́ мя, Бо́же мой, я́коже 

иногда́ мытаря́ спасл еси́, и блудни́цы слез 
не презре́вый, и мое́ воздыха́ние приими́, 
Спа́се мой, и спаси́ мя. 

И ныне: Ра́бски ны́не притека́ю к 
покро́ву Твоему́, Пренепоро́чная: изба́ви 
мя, Богороди́тельнице, слия́ния страсте́й, 
я́ко безстрас́тия Вино́внаго Ро́ждшая. 

 
Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Благодари́м Тя, Го́споди Бо́же наш, о 

всех благодея́ниих Твои́х, я́же от пе́рваго 
во́зраста до настоя́щаго в нас, недосто́йных, 
бы́вших, о и́хже ве́мы и не ве́мы, о 
явле́нных и неявле́нных, я́же де́лом 
бы́вших, и сло́вом: возлюби́вый нас, я́коже 
и Единоро́днаго Твоего́ Сы́на о нас да́ти 
изво́ливый. Сподо́би и нас досто́йны бы́ти 
Твоея́ любве́. Даждь сло́вом Твои́м 
му́дрость и стра́хом Твои́м вдохни́ кре́пость 
от Твоея́ си́лы, и а́ще что хотя́ще или́ не 
хотя́ще согреши́хом, прости́, и не вмени́ и 
сохрани́ ду́шу на́шу свя́ту, и предста́ви ю́ 
Твоему́ престо́лу, со́весть иму́щу чи́сту, и 
коне́ц досто́ин человеколю́бия Твоего́. И 
помяни́, Го́споди, всех призыва́ющих и́мя 
Твое́ во и́стине: помяни́ всех, бла́га или́ 
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Thy love for mankind. And be Thou mindful, O 
Lord, of all who call upon Thy name in truth. 
Remember all who wish us good or evil: for we 
are all men, and every man is vain. Wherefore, 
we pray to Thee, O Lord: Grant us the great 
mercy of Thy lovingkindness! 

Seventh Kathisma 

FOR THE END: A PSALM CONCERNING  
THE SONS OF KORE, 46. 

Clap your hands, all ye nations; shout unto 
God with a voice of rejoicing, for the Lord Most 
High is terrible, a great King over all the earth. 
He hath subdued peoples under us, and na-
tions under our feet. He hath chosen us for His 
inheritance, the beauty of Jacob, which He 
loved. God is gone up in jubilation, the Lord 
with the voice of the trumpet. O chant unto our 
God, chant ye; chant unto our King, chant ye. 
For God is king of all the earth, O chant ye with 
understanding. God is king over the nations, 
God sitteth upon His holy throne. The princes 
of the peoples are gathered together with the 
God of Abraham; for God’s mighty ones of the 
earth are greatly exalted. 

AN ODE FOR THE SONS OF KORE,  
FOR THE SECOND DAY OF THE WEEK, 47. 

Great is the Lord, and greatly to be praised, 
in the city of our God, in His holy mountain, in 
the well-rooted joy of all the earth. The moun-
tains of Sion on the sides of the north, the city 
of the great King. God is known in her towers, 
when He cometh to help her. For lo, the kings 
of the earth were assembled; they came to-
gether. When they saw her thus they mar-
velled, they were troubled, they were shaken, 
trembling took hold of them; there were pangs 
as of a woman in travail. With a vehement 
wind shalt Thou shatter the ships of Tharsis. 
Even as we have heard, so too we have seen in 
the city of the Lord of hosts, in the city of our 
God. God hath laid her foundations unto eter-
nity. We have thought, O God, of Thy mercy in 
the midst of Thy people. According to Thy 
name, O God, so is Thy praise also unto the 
ends of the earth; Thy right hand is full of 
righteousness. Let Mount Sion be glad, and let 

сопроти́вная нам хотя́щих: вси бо челове́цы 
есмы́, и всу́е всяк челове́к. Те́мже мо́лимся 
Тебе́, Го́споди: пода́ждь нам Твоего́ 
благоутро́бия ве́лию ми́лость. 

 
 

Кафисма Седмая. 

В КОНЕЦ, О СЫНЕХ КОРЕОВЫХ,  
ПСАЛОМ 46. 

Вси язы́цы восплещи́те рука́ми, 
воскли́кните Бо́гу гла́сом ра́дования. Я� ко 
Госпо́дь Вы́шний стра́шен, Царь ве́лий по 
всей земли́. Покори́ лю́ди нам и язы́ки под 
но́ги на́ша: избра́ нам достоя́ние Свое́, 
добро́ту Иа́ковлю, ю́же возлюби́. Взы́де Бог 
в воскликнове́нии, Госпо́дь во гла́се тру́бне. 
По́йте Бо́гу на́шему, по́йте, по́йте Царе́ви 
на́шему, по́йте. Я� ко Царь всея́ земли́ Бог, 
по́йте разу́мно. Воцари́ся Бог над язы́ки, 
Бог седи́т на престо́ле святе́м Свое́м. Кня́зи 
лю́дстии собра́шася с Бо́гом Авраа́млим. 
Я� ко Бо́жии держа́внии земли́ зело́ 
вознесо́шася. 

 
ПСАЛОМ, ПЕСНИ СЫНОВ КОРЕОВЫХ,  

ВТОРЫЯ СУББОТЫ, 47. 
Ве́лий Госпо́дь и хва́лен зело́ во гра́де 

Бо́га на́шего, в горе́ святе́й Его́. 
Благокоре́нным ра́дованием всея́ земли́: 
го́ры Сио́нския, ре́бра се́верова, град Царя́ 
вели́каго. Бог в тя́жестех eго́ зна́емь есть, 
егда́ заступа́ет и́. Я� ко се ца́рие зе́мстии 
собра́шася, снидо́шася вку́пе. Ти́и ви́девше 
та́ко, удиви́шася, смято́шася, подвиго́шася. 
Тре́пет прия́т я́: та́мо боле́зни я́ко 
ражда́ющия. Ду́хом бу́рным сокруши́ши 
корабли́ Фарси́йския. Я� коже слы́шахом, 
та́ко и ви́дехом во гра́де Го́спода Сил, во 
гра́де Бо́га на́шего, Бог основа́ и́ в век. 
Прия́хом, Бо́же, ми́лость Твою́ посреде́ 
люде́й Твои́х. По и́мени Твоему́, Бо́же, та́ко 
и хвала́ Твоя́ на конца́х земли́, пра́вды 
испо́лнь десни́ца Твоя́. Да возвесели́тся 
гора́ Сио́нская и да возра́дуются дще́ри 
Иуде́йския суде́б ра́ди Твои́х, Го́споди. 
Обыди́те Сио́н и обыми́те eго́, пове́дите в 
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the daughters of Judea rejoice, because of Thy 
judgements, O Lord. Encircle Sion and encom-
pass her; tell her story in her towers. Set your 
hearts upon her strength, and consider her 
bulwarks, that ye may tell it to another genera-
tion. For He is our God for ever, yea for ever 
and ever; He shall shepherd us unto the ages. 

FOR THE END: A PSALM FOR  
THE SONS OF KORE, 48. 

Hear this, all ye nations; give ear, all ye that 
inhabit the world, both ye that are born of 
earth, and ye sons of men, rich and poor men 
together. My mouth shall speak wisdom, and 
the meditation of my heart shall be of under-
standing. I will incline mine ear unto a parable, 
I will unfold my problem on the psaltery. 
Wherefore should I fear in an evil day? The in-
iquity at my heel shall compass me about. 
There be some that trust in their strength, and 
boast themselves in the multitude of their 
riches. A brother cannot redeem; shall a man 
redeem? He shall not give to God a ransom for 
himself, nor the price of the redemption of his 
own soul, though he hath laboured for ever, 
and shall live to the end. For he shall not see 
corruption, when he shall see wise men dying. 
The mindless man and the witless shall perish 
together, and they shall leave their riches to 
others. And their graves shall be their houses 
unto eternity, their dwelling places unto gener-
ation and generation, though they have called 
their lands after their own names. And man, 
being in honour, did not understand; he is 
compared to the mindless cattle, and is be-
come like unto them. This way of theirs is a 
stumbling-block for them, yet afterwards they 
will please with their mouth. Like sheep they 
are laid in hades, death shall be their shepherd. 
And the upright shall have dominion over 
them in the morning, and their help shall wax 
old in hades; they have been cast out from 
their glory. Yet God shall redeem my soul out 
of the hand of hades, when he receiveth me. Be 
not afraid when a man becometh rich, nor 
when the glory of his house is increased. For 
when he dieth he shall carry nothing away, nor 
shall his glory descend after him. For his soul 

столпе́х eго́. Положи́те сердца́ ва́ша в си́лу 
Его́ и раздели́те до́мы Его́, я́ко да пове́сте в 
ро́де ино́м. Я� ко Той есть Бог наш во век и в 
век ве́ка, Той упасе́т нас во ве́ки. 

 
 
 

В КОНЕЦ, СЫНОМ КОРЕОВЫМ,  
ПСАЛОМ 48. 

Услы́шите сия́ вси язы́цы, внуши́те вси 
живу́щии по вселе́нней: земноро́днии же и 
сы́нове челове́честии, вку́пе бога́т и убо́г. 
Уста́ моя́ возглаго́лют прему́дрость, и 
поуче́ние се́рдца моего́ ра́зум. Приклоню́ в 
при́тчу у́хо мое́, отве́рзу во псалти́ри 
гана́ние мое́. Вску́ю бою́ся, в день лют? 
Беззако́ние пяты́ моея́ обы́дет мя. 
Наде́ющиися на си́лу свою́ и о мно́жестве 
бога́тства своего́ хва́лящиися, брат не 
изба́вит, изба́вит ли челове́к? Не даст Бо́гу 
изме́ны за ся, и це́ну избавле́ния души́ 
своея́, и утруди́ся в век. И жив бу́дет до 
конца́, не у́зрит па́губы. Егда́ уви́дит 
прему́дрыя умира́ющыя, вку́пе безу́мен и 
несмы́слен поги́бнут и оста́вят чужди́м 
бога́тство свое́. И гро́би их жили́ща их во 
век, селе́ния их в род и род, нареко́ша 
имена́ своя́ на земля́х. И челове́к в че́сти 
сый не разуме́, приложи́ся ското́м 
несмы́сленным и уподо́бися им. Сей путь их 
собла́зн им, и по сих во усте́х своих 
благоволя́т. Я� ко о́вцы во а́де положе́ни 
суть, смерть упасе́т я́, и облада́ют и́ми 
пра́вии зау́тра, и по́мощь их обетша́ет во 
а́де, от сла́вы своея́ изринове́ни бы́ша. 
Оба́че Бог изба́вит ду́шу мою́ из руки́ 
а́довы, егда́ прие́млет мя. Не убо́йся, егда́ 
разбогате́ет челове́к или́ егда́ умно́жится 
сла́ва до́му eго́: я́ко внегда́ умре́ти eму́, не 
во́змет вся, ниже́ сни́дет с ним сла́ва eго́. 
Я� ко душа́ eго́ в животе́ eго́ благослови́тся: 
испове́стся Тебе́, егда́ благосотвори́ши eму́. 
Вни́дет да́же до ро́да оте́ц свои́х, да́же до 
ве́ка не у́зрит све́та. И челове́к в че́сти сый 
не разуме́, приложи́ся ското́м 
несмы́сленным и уподо́бися им. 

Слава: 
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shall be blessed in his lifetime; he will 
acknowledge Thee while Thou doest good unto 
him. He shall enter into the generation of his 
fathers; he shall not see light unto eternity. 
And man, being in honour, did not understand; 
he is compared to the mindless cattle, and is 
become like unto them. 

Glory. 
A PSALM OF ASAPH, 49. 

The God of gods, the Lord, hath spoken, and 
He hath called the earth from the rising of the 
sun and unto the setting thereof. Out of Sion is 
the magnificence of His comeliness. God shall 
come visibly, yea, our God, and shall not keep 
silence. Fire shall blaze before Him, and round 
about Him shall there be a mighty tempest. He 
shall summon heaven above and the earth that 
He may judge His people. Gather together unto 
Him His holy ones who have established His 
covenant upon sacrifices. And the heavens 
shall declare His righteousness, for God is 
judge. Hear, O my people, and I will speak unto 
thee, O Israel, and I will testify against thee; I 
am God, thy God. Not for sacrifices will I re-
prove thee; nay, thy whole-burnt offerings are 
continually before Me. I will not welcome bull-
ocks out of thy house, nor he-goats out of thy 
flocks. For Mine are all the beasts of the field, 
cattle on the mountains, and oxen. I know all 
the fowls of the air, and with Me is the beauty 
of the field. If I hunger, not to thee will I tell it; 
for Mine is the world, and the fullness thereof. 
Shall I eat of the flesh of bulls? Or the blood of 
goats, shall I drink it? Sacrifice unto God a sac-
rifice of praise, and pay unto the Most High thy 
vows. And call upon Me in the day of thine af-
fliction, and I will deliver thee, and thou shalt 
glorify Me. But unto the sinner God hath said: 
Why declarest thou My statutes and takest up 
My covenant in thy mouth? Thou hast hated in-
struction, and hast cast out My words behind 
thee. If thou sawest a thief, thou didst run with 
him; and with the adulterer thou hast set thy 
portion. Thy mouth hath abounded with evil, 
and thy tongue hath woven deceits. Thou didst 
sit down and speak against thy brother, and 
against thine own mother’s son didst thou lay 

 
 
 
 
 
 
 
 

ПСАЛОМ АСАФУ, 49. 
Бог бого́в Госпо́дь глаго́ла и призва́ 

зе́млю от восто́к со́лнца до за́пад. От Сио́на 
благоле́пие красоты́ Его́. Бог я́ве прии́дет, 
Бог наш, и не премолчи́т: огнь пред Ним 
возгори́тся, и о́крест Его́ бу́ря зе́льна. 
Призове́т Не́бо свы́ше и зе́млю разсуди́ти 
лю́ди Своя́. Собери́те Ему́ преподо́бныя Его́, 
завеща́ющыя заве́т Его́ о же́ртвах. И 
возвестя́т небеса́ пра́вду Его́, я́ко Бог судия́ 
есть. Услы́шите, лю́дие мои́, и возглаго́лю 
вам, Изра́илю, и засвиде́тельствую тебе́: 
Бог, Бог твой есмь Аз. Не о же́ртвах твои́х 
обличу́ тя, всесожже́ния же твоя́ предо 
Мно́ю суть вы́ну. Не прииму́ от до́му Твоего́ 
тельцо́в, ниже́ от стад твои́х козло́в. Я� ко 
мои́ суть вси зве́рие дубра́внии, ско́ти в 
гора́х и воло́ве. Позна́х вся пти́цы небе́сныя, 
и красота́ се́льная со Мно́ю есть. А� ще 
вза́лчу, не реку́ тебе́: Моя́ бо есть вселе́нная 
и исполне́ние ея́. Еда́ ям мяса́ ю́нча или́ 
кровь козло́в пию́? Пожри́ Бо́гови же́ртву 
хвалы́ и возда́ждь Вы́шнему моли́твы Твоя́. 
И призови́ Мя в день ско́рби твоея́, и изму́ 
тя, и просла́виши Мя. Гре́шнику же рече́ 
Бог: вску́ю ты пове́даеши оправда́ния Моя́ 
и восприе́млеши заве́т Мой усты́ твои́ми? 
Ты же возненави́дел еси́ наказа́ние и 
отве́ргл еси́ словеса́ Моя́ вспять. А� ще ви́дел 
еси́ та́тя, текл еси́ с ним, и с прелюбоде́ем 
уча́стие твое́ полага́л еси́. Уста́ Твоя́ 
умно́жиша зло́бу, и язы́к твой сплета́ше 
льще́ния. Седя́, на бра́та твоего́ клевета́л 
еси́ и на сы́на ма́тере твоея́ полага́л еси́ 
собла́зн. Сия́ сотвори́л еси́ и умолча́х, 
вознепщева́л еси́ беззако́ние, я́ко бу́ду тебе́ 
подо́бен. Обличу́ тя и предста́влю пред 
лице́м твои́м грехи́ Твоя́. Разуме́йте у́бо сия́, 
забыва́ющии Бо́га, да не когда́ похи́тит, и 
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a stumbling-block; these things thou didst, and 
I kept silence. Thou didst think an iniquity, that 
I should be like unto thee; I will reprove thee, 
and bring thy sins before thy face. Wherefore, 
understand these things, ye that forget God, 
lest He snatch you away and there be none to 
deliver you. A sacrifice of praise shall glorify 
Me, and there is the way wherein I shall show 
unto him My salvation. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID.  
WHEN NATHAN THE PROPHET CAME UNTO HIM.  

WHEN HE WENT IN UNTO BERSABEE,  
THE WIFE OF URIAS, 50. 

Have mercy on me, O God, according to Thy 
great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. For I know mine iniq-
uity, and my sin is ever before me. Against 
Thee only have I sinned and done this evil be-
fore Thee, that Thou mightest be justified in 
Thy words, and prevail when Thou art judged. 
For behold, I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. For behold, 
Thou hast loved truth; the hidden and secret 
things of Thy wisdom hast Thou made mani-
fest unto me. Thou shalt sprinkle me with hys-
sop, and I shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than 
snow. Thou shalt make me to hear joy and 
gladness; the bones that be humbled, they shall 
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 
blot out all mine iniquities. Create in me a 
clean heart, O God, and renew a right spirit 
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation, and 
with Thy governing Spirit establish me. I shall 
teach transgressors Thy ways, and the ungodly 
shall turn back unto Thee. Deliver me from 
blood-guiltiness, O God, Thou God of my salva-
tion; my tongue shall rejoice in Thy righteous-
ness. O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. For if Thou 
hadst desired sacrifice, I had given it; with 
whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit; 

не бу́дет избавля́яй. Же́ртва хвалы́ 
просла́вит Мя, и та́мо путь, и́мже явлю́ eму́ 
спасе́ние Мое́. 

 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, ВНЕГДА  
ВНИТИ К НЕМУ НАФАНУ ПРОРОКУ.  

ЕГДА ВНИДЕ К ВИРСАВИИ,  
ЖЕНЕ УРИЕВЕ, 50. 

Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́лости 
Твое́й, и по мно́жеству щедро́т Твои́х 
очи́сти беззако́ние мое́. Наипа́че омы́й мя 
от беззако́ния моего́, и от греха́ моего́ 
очи́сти мя. Я� ко беззако́ние мое́ аз зна́ю и 
грех мой предо мно́ю есть вы́ну. Тебе́ 
Еди́ному согреши́х, и лука́вое пред Тобо́ю 
сотвори́х, я́ко да оправди́шися во словесе́х 
Твои́х и победи́ши, внегда́ суди́ти Ти. Се бо 
в беззако́ниих зача́т есмь, и во гресе́х роди́ 
мя ма́ти моя́. Се бо и́стину возлюби́л еси́, 
безве́стная и та́йная прему́дрости Твоея́ 
яви́л ми еси́. Окропи́ши мя иссо́пом, и 
очи́щуся, омы́еши мя, и па́че сне́га убелю́ся. 
Слу́ху моему́ да́си ра́дость и весе́лие, 
возра́дуются ко́сти смире́нныя. Отврати́ 
лице́ Твое́ от грех мои́х, и вся беззако́ния 
моя́ очи́сти. Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, 
Бо́же, и дух прав обнови́ во утро́бе мое́й. Не 
отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ 
Свята́го не отыми́ от мене́. Возда́ждь ми 
ра́дость спасе́ния Твоего́, и Ду́хом 
Влады́чним утверди́ мя. Научу́ беззако́нныя 
путе́м Твои́м, и нечести́вии к Тебе́ 
обратя́тся. Изба́ви мя от крове́й, Бо́же, Бо́же 
спасе́ния моего́, возра́дуется язы́к мой 
пра́вде Твое́й. Го́споди, устне́ мои́ 
отве́рзеши, и уста́ моя́ возвестя́т хвалу́ 
Твою́. Я� ко а́ще бы восхоте́л еси́ же́ртвы, дал 
бых у́бо, всесожже́ния не благоволи́ши. 
Же́ртва Бо́гу дух сокруше́н, се́рдце 
сокруше́нно и смире́нно Бог не уничижи́т. 
Ублажи́, Го́споди, благоволе́нием Твои́м 
Сио́на, и да сози́ждутся сте́ны 
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a heart that is broken and humbled God will 
not despise. Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased 
with a sacrifice of righteousness, with oblation 
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar. 

Glory. 
FOR THE END: CONCERNING THE INSTRUCTION BY  

DAVID. WHEN DOEK THE IDUMEAN CAME, AND  
DECLARED TO SAUL, AND SAID UNTO HIM:  

DAVID IS COME TO THE HOUSE OF ABIMELECH, 51. 
Why dost thou boast in evil, O mighty man, 

and in iniquity all the day long? Thy tongue 
hath devised unrighteousness, like a sharp-
ened razor hast thou wrought deceit. Thou 
hast loved evil more than goodness, unright-
eousness more than to speak righteousness. 
Thou hast loved all the words of engulfing ruin, 
and a deceitful tongue. Wherefore, God will de-
stroy thee at the end, He will pluck thee out 
and remove thee from thy dwelling place, and 
thy root out of the land of the living. The right-
eous shall see and fear, and shall laugh at him, 
and say: Lo, this is the man that made not God 
his helper, but trusted in the abundance of his 
riches, and strengthened himself in his vanity. 
But as for me, I am like a fruitful olive tree in 
the house of the Lord; I have hoped in the 
mercy of God for ever, and unto the ages of 
ages. I will give praise unto Thee for ever, for 
what Thou hast done, and I will wait on Thy 
name, for it is good before Thy saints. 

FOR THE END: CONCERNING MAELETH.  
CONCERNING INSTRUCTION BY DAVID, 52. 

The fool hath said in his heart: There is no 
God. They are corrupt and are abominable in 
iniquities; there is none that doeth good. God 
looked down from heaven upon the sons of 
man, to see if there be any that understand or 
seek after God. They are all gone astray, they 
are altogether rendered useless; there is none 
that doeth good, no not one. Shall not all they 
that work iniquity come to understanding, 
they that eat up my people as they eat bread? 
They have not called upon the Lord. There 
have they feared with fear where no fear is. 

Иерусали́мския. тогда́ благоволи́ши же́ртву 
пра́вды, возноше́ние и всесожега́емая: 
тогда́ возложа́т на олта́рь Твой тельцы́. 

Слава: 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, РАЗУМА ДАВИДУ, ВНЕГДА  
ПРИИТИ ДОИКУ ИДУМЕЙСКУ,  

И ВОЗВЕСТИТИ САУЛУ, И РЕЩИ ЕМУ:  
ПРИИДЕ ДАВИД В ДОМ АВИМЕЛЕХОВ, 51. 

Что хва́лишися во зло́бе, си́льне? 
Беззако́ние весь день. Непра́вду умы́сли 
язы́к твой, я́ко бри́тву изощре́ну сотвори́л 
еси́ лесть. Возлюби́л еси́ зло́бу па́че 
благосты́ни, непра́вду не́же глаго́лати 
пра́вду. Возлюби́л еси́ вся глаго́лы 
пото́пныя, язы́к льстив. Сего́ ра́ди Бог 
разруши́т тя до конца́, восто́ргнет тя, и 
пресели́т тя от селе́ния твоего́ и ко́рень 
твой от земли́ живы́х. У� зрят пра́веднии и 
убоя́тся, и о нем возсмею́тся и реку́т: се 
челове́к, и́же не положи́ Бо́га помо́щника 
себе́, но упова́ на мно́жество бога́тства 
своего́, и возмо́же суе́тою свое́ю. Аз же я́ко 
ма́слина плодови́та в дому́ Бо́жии, упова́х 
на ми́лость Бо́жию во век и в век ве́ка. 
Испове́мся Тебе́ во век, я́ко сотвори́л еси́, и 
терплю́ и́мя Твое́, я́ко бла́го пред 
преподо́бными Твои́ми. 

 
 

В КОНЕЦ, О МАЕЛЕФЕ,  
РАЗУМА ДАВИДУ, 52. 

Рече́ безу́мен в се́рдце свое́м: несть Бог, 
растле́ша и омерзи́шася в беззако́ниих, 
несть творя́й благо́е. Бог с небесе́ прини́че 
на сы́ны челове́ческия, ви́дети, а́ще есть 
разумева́яй или́ взыска́яй Бо́га? Вси 
уклони́шася, вку́пе непотре́бни бы́ша, несть 
творя́й благо́е, несть до еди́наго. Ни ли 
уразуме́ют вси де́лающии беззако́ние, 
снеда́ющии лю́ди моя́ в снедь хле́ба, 
Го́спода не призва́ша. Та́мо устраши́шася 
стра́ха, иде́же не бе страх, я́ко Бог разсы́па 
ко́сти человекоуго́дников: постыде́шася, 
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For God hath scattered the bones of man-
pleasers; they have been put to shame, be-
cause God hath set them at nought. Who shall 
give out of Sion the salvation of Israel? When 
God hath turned back the captivity of His peo-
ple, Jacob shall rejoice and Israel shall be glad. 
FOR THE END: AMONG THE HYMNS OF INSTRUCTION BY 
DAVID. WHEN THE ZIPHITES CAME, AND SAID TO SAUL:  

LO, IS NOT DAVID HIDDEN WITH US? 53 
O God, in Thy name save me, and in Thy 

strength do Thou judge me. O God, hearken 
unto my prayer, give ear unto the words of my 
mouth. For strangers are risen up against me, 
and mighty men have sought after my soul and 
have not set God before themselves. For be-
hold, God helpeth me, and the Lord is the pro-
tector of my soul. He will bring evils upon mine 
enemies. Utterly destroy them by Thy truth. 
Willingly shall I sacrifice unto Thee; I will con-
fess Thy name, O Lord, for it is good. For out of 
every affliction hast Thou delivered me, and 
mine eye hath looked down upon mine ene-
mies. 

FOR THE END: AMONG THE HYMNS OF  
INSTRUCTION BY DAVID, 54. 

Give ear, O God, unto my prayer, and dis-
dain not my supplication; attend unto me, and 
hear me. I was grieved in my meditation, and I 
was troubled at the voice of the enemy and at 
the oppression of the sinner; Because they 
have turned iniquity upon me, and with wrath 
were they angry against me. My heart is trou-
bled within me, and the terror of death is fallen 
upon me. Fear and trembling are come upon 
me, and darkness hath covered me. And I said: 
Who will give me wings like a dove? And I will 
fly, and be at rest. Lo, I have fled afar off and 
have dwelt in the wilderness. I waited for God 
that saveth me from faintheartedness and 
from tempest. Plunge them into the depths, O 
Lord, and divide their tongues, for I have seen 
iniquity and gainsaying in the city. Day and 
night they go round about her upon her walls; 
iniquity and toil and unrighteousness are in 
the midst of her. And usury and deceit have 
not departed from her streets. For if mine en-
emy had reviled me, I might have endured it. 

я́ко Бог уничижи́ их. Кто даст от Сио́на 
спасе́ние Изра́илево? Внегда́ возврати́т Бог 
плене́ние люде́й Свои́х, возра́дуется Иа́ков 
и возвесели́тся Изра́иль. 

 
 
В КОНЕЦ, В ПЕСНЕХ РАЗУМА ДАВИДУ, ВНЕГДА  

ПРИИТИ ЗИФЕЕМ, И РЕЩИ САУЛОВИ:  
НЕ СЕ ЛИ ДАВИД СКРЫСЯ В НАС? 53. 

Бо́же, во и́мя Твое́ спаси́ мя, и в си́ле 
Твое́й суди́ ми. Бо́же, услы́ши моли́тву мою́, 
внуши́ глаго́лы уст мои́х. Я� ко чу́ждии 
воста́ша на мя и кре́пцыи взыска́ша ду́шу 
мою́, и не предложи́ша Бо́га пред собо́ю. Се 
бо Бог помога́ет ми, и Госпо́дь засту́пник 
души́ мое́й. Отврати́т зла́я враго́м мои́м, 
и́стиною Твое́ю потреби́ их. Во́лею пожру́ 
Тебе́, испове́мся и́мени Твоему́, Го́споди, 
я́ко бла́го, я́ко от вся́кия печа́ли изба́вил мя 
еси́, и на враги́ моя́ воззре́ о́ко мое́. 

 
 
 

В КОНЕЦ, В ПЕСНЕХ РАЗУМА АСАФУ,  
ПСАЛОМ 54. 

Внуши́, Бо́же, моли́тву мою́ и не пре́зри 
моле́ния моего́. Вонми́ ми и услы́ши мя: 
возскорбе́х печа́лию мое́ю и смято́хся. От 
гла́са вра́жия и от стуже́ния гре́шнича, я́ко 
уклони́ша на мя беззако́ние и во гне́ве 
враждова́ху ми. Се́рдце мое́ смяте́ся во мне 
и боя́знь сме́рти нападе́ на мя. Страх и 
тре́пет прии́де на мя и покры́ мя тьма. И 
рех: кто даст ми криле́, я́ко голуби́не? И 
полещу́, и почи́ю? Се удали́хся бе́гая и 
водвори́хся в пусты́ни. Ча́ях Бо́га, 
спаса́ющаго мя от малоду́шия и от бу́ри. 
Потопи́, Го́споди, и раздели́ язы́ки их: я́ко 
ви́дех беззако́ние и пререка́ние во гра́де. 
Днем и но́щию обы́дет и́ по стена́м eго́. 
Беззако́ние и труд посреде́ eго́ и непра́вда. 
И не оскуде́ от стогн eго́ ли́хва и лесть. Я� ко 
а́ще бы враг поноси́л ми, претерпе́л бых 
у́бо, и а́ще бы ненави́дяй мя на мя́ 
велере́чевал, укры́л бых ся от него́. Ты же, 
челове́че равноду́шне, влады́ко мой и 
зна́емый мой, и́же ку́пно наслажда́лся еси́ 
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And if he that hateth me had spoken boastful 
words against me, I might have hid myself 
from him. But thou it was, O man of like soul 
with me, my guide and my familiar friend, 
Thou who together with me didst sweeten my 
repasts; in the house of God I walked with thee 
in oneness of mind. Let death come upon such 
ones, and let them go down alive into hades. 
For wickedness is in their dwellings, and in the 
midst of them. As for me, unto God have I 
cried, and the Lord hearkened unto me. Even-
ing, morning, and noonday will I tell of it and 
will declare it, and He will hear my voice. He 
will redeem my soul in peace from them that 
draw nigh unto me, for they among many were 
with me. God will hear, and He will humble 
them, He that is before the ages. For to them 
there is no requital, because they have not 
feared God; He hath stretched forth His hand 
in retribution. They have defiled His covenant; 
they were scattered by the wrath of His coun-
tenance, and their hearts have convened. Their 
words were smoother than oil, and yet they 
are darts. Cast thy care upon the Lord, and He 
will nourish thee; He will never permit the 
righteous to be shaken. But Thou, O God, shalt 
bring those men down into the pit of destruc-
tion. Bloody and deceitful men shall not live 
out half their days; but as for me, O Lord, I will 
hope in Thee. 

Glory. 
AFTER THE SEVENTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Fifth Tone:  

When the Judge taketh His seat and the an-
gels stand before Him, when the trumpet 
soundeth and the flame is kindled, what shalt 
thou do, O my soul, when thou art brought to 
trial? For then thine evils will confront thee, 
and thy secret sins will be exposed. Wherefore, 
before the end cry out to the Judge: Cleanse 
me, O God, and save me! 

Glory: Let us all keep vigil and greet Christ 
with much oil and radiant lamps, that we may 
be vouchsafed to enter the bridal-chamber; for 
in vain will he who findeth himself outside the 
gates cry out to God: Have mercy on me! 

со мно́ю бра́шен, в дому́ Бо́жии ходи́хом 
единомышле́нием. Да прии́дет же смерть 
на ня, и да сни́дут во ад жи́ви, я́ко 
лука́вство в жили́щах их, посреде́ их. Аз к 
Бо́гу воззва́х, и Госпо́дь услы́ша мя. Ве́чер и 
зау́тра, и полу́дне пове́м, и возвещу́, и 
услы́шит глас мой. Изба́вит ми́ром ду́шу 
мою́ от приближа́ющихся мне, я́ко во мно́зе 
бя́ху со мно́ю. Услы́шит Бог и смири́т я́, Сый 
пре́жде век. Несть бо им измене́ния, я́ко не 
убоя́шася Бо́га. Простре́ ру́ку свою́ на 
воздая́ние, оскверни́ша заве́т Его́. 
Раздели́шася от гне́ва лица́ Его́, и 
прибли́жишася сердца́ их, умя́кнуша 
словеса́ их па́че еле́а, и та суть стре́лы. 
Возве́рзи на Го́спода печа́ль твою́, и Той тя 
препита́ет, не даст в век молвы́ пра́веднику. 
Ты же, Бо́же, низведе́ши их во студене́ц 
истле́ния, му́жие крове́й и льсти не 
преполовя́т дней свои́х. Аз же, Го́споди, 
упова́ю на Тя. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ПО 7-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 5-й: 
 
Судии́ седя́щу, и А� нгелом стоя́щим, 

трубе́ глася́щей, пла́мени горя́щу, что 
сотвори́ши, душе́ моя́, ведо́ма на Суд? тогда́ 
бо лю́тая твоя́ предста́нут, и та́йная 
облича́тся согреше́ния. Те́мже пре́жде 
конца́ возопи́й Судии́: Бо́же, очи́сти мя и 
спаси́ мя. 

 
Слава: Вси побди́м, и Христа́ усря́щим со 

мно́жеством еле́а и свеща́ми све́тлыми, я́ко 
да черто́га внутрь сподо́бимся, и́же бо вне 
двере́й пости́гнувый, безде́льно Бо́гови 
воззове́т: поми́луй мя. 
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Both Now: I lie upon the bed of mine of-
fenses, bereft of my hope of salvation; for the 
dreaming of my slothfulness bringeth torment 
upon my soul. O God Who wast born of the Vir-
gin, raise me up to Thy hymnody, that I may 
glorify Thee. 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

O Lord my God, as Thou art good and lovest 
mankind, Thou hast wrought upon me many 
mercies, which I did not expect to see. What, 
then, shall I render unto Thy beneficence, O 
Lord, my Lord? I give thanks for Thy much-
hymned name; I give hanks for Thine intangi-
ble long-suffering. Help me now, and aid me, O 
Master, and shelter me from all the sins I have 
ever committed in Thy sight. For Thou know-
est the proclivity of my nature to stumble; 
Thou knowest my folly; Thou knowest those 
things which I have done knowingly and un-
knowingly, voluntarily and involuntarily, at 
night and in daytime, in mind and thought. 
Wherefore, as Thou art the good God Who 
loveth mankind, wash them away with the dew 
of Thy mercy, O all-good Lord, and save us for 
the sake of Thy holy name, by the judgments 
which Thou knowest. For Thou art Light and 
Truth and Life, and we send up glory unto 
Thee – the Father, the Son and the Holy Spirit – 
now and ever, and unto the ages of ages. Amen. 

Eighth Kathisma 

FOR THE END: CONCERNING THE PEOPLE  
DISTANT FROM THE HOLIES. BY DAVID,  

FOR A PILLAR INSCRIPTION.  
WHEN THE FOREIGNERS TOOK HIM IN GETH, 55. 
Have mercy on me, O God, for man hath 

trodden me down all the day long; making war, 
he hath afflicted me. Mine enemies have trod-
den me down all the day long, for many are 
they that war against me from on high. By day 
I shall not fear; but as for me, I will hope in 
Thee. In God will I commend my words, in God 
I have set my hope; I will not fear what flesh 
shall do to me. All the day long they detested 
my words, all their thoughts were against me 
for evil. They will dwell near and will hide 

И ныне: На одре́ лежя́ согреше́ний 
мно́гих, окрада́емь есмь в наде́жди 
спасе́ния моего́, и́бо сон моея́ ле́ности 
хода́тайствует души́ мое́й му́ку. Но Ты, 
Бо́же, рожде́йся от Де́вы, воздви́гни мя к 
Твоему́ пе́нию, да сла́влю Тя. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Го́споди, Бо́же мой, я́ко Благ и 

Человеколю́бец, мно́гия ми́лости сотвори́л 
еси́ со мно́ю, я́же не ча́ях ви́дети, и что 
возда́м Твое́й бла́гости, Го́споди мой, 
Го́споди? Благодарю́ Твое́ многопе́тое и́мя, 
благодарю́ Твое́ неисповеди́мое на мне 
благоутро́бие, благодарю́ безприкла́дное 
Твое́ долготерпе́ние. И отны́не заступи́, и 
помози́ мне, и покры́й мя, Влады́ко, от всех, 
е́же не ктому́ согреша́ти пред Тобо́ю: Ты бо 
ве́си естества́ моего́ удобопоползнове́нное, 
Ты ве́си безу́мие мое́, Ты ве́си мно́ю 
соде́янная, я́же в ве́дении и не в ве́дении, 
я́же во́льная и нево́льная, я́же в нощи́ и во 
дни, и во уме́, и мы́сли, я́ко Благ у́бо и 
Человеколю́бец Бог, очи́сти я́ росо́ю 
ми́лости Твоея́, Преблаги́й Го́споди, и спаси́ 
нас и́мене ра́ди Твоего́ свята́го, и́миже ве́си 
судьба́ми. Ты бо еси́ свет и и́стина, и живо́т, 
и Тебе́ сла́ву возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну и 
Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно и во ве́ки 
веко́в, ами́нь. 

Кафисма Осмая. 

В КОНЕЦ, О ЛЮДЕХ, ОТ СВЯТЫХ УДАЛЕНЫХ,  
ДАВИДУ В СТОЛПОПИСАНИЕ,  

ВНЕГДА УДЕРЖАША И ИНОПЛЕМЕННИЦЫ  
В ГЕФЕ, ПСАЛОМ 55. 

Поми́луй мя, Бо́же, я́ко попра́ мя 
челове́к, весь день боря́ стужи́ ми. Попра́ша 
мя врази́ мои́ весь день, я́ко мно́зи 
борю́щии мя с высоты́. В день не убою́ся, аз 
же упова́ю на Тя. О Бо́зе похвалю́ словеса́ 
моя́, на Бо́га упова́х, не убою́ся, что 
сотвори́т мне плоть? Весь день слове́с мои́х 
гнуша́хуся, на мя вся помышле́ния их на 
зло. Вселя́тся и скры́ют, ти́и пя́ту мою́ 
сохраня́т, я́коже потерпе́ша ду́шу мою́. Ни о 
чесо́мже отри́неши я́, гне́вом лю́ди 
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themselves; they will watch where I set my 
heel, even as they have waited for my soul. On 
no account wilt Thou save them, in wrath wilt 
Thou bring down the peoples, O God. My life 
have I declared unto Thee; Thou hast set my 
tears before Thee. Even as in Thy promise, 
mine enemies shall be turned back. In what 
day soever I shall call upon Thee, behold, I 
know that Thou art God. In God will I praise 
His word, in the Lord will I praise His speech; 
in God have I put my hope, I will not fear what 
man shall do unto me. In me, O God, there be 
vows, which I will render in praise of Thee. For 
Thou hast delivered my soul from death, mine 
eyes from tears, and my feet from sliding, that I 
may be well-pleasing before the Lord in the 
light of the living. 

FOR THE END: DESTROY NOT. BY DAVID;  
FOR A PILLAR INSCRIPTION. WHEN HE FLED  

FROM THE PRESENCE OF SAUL TO THE CAVE, 56. 
Have mercy on me, O God, have mercy on 

me, for my soul trusted in Thee. And in the 
shadow of Thy wings will I hope, until iniquity 
shall pass away. I will cry unto God the Most 
High, unto God my benefactor. He hath sent 
out of heaven and saved me, He hath given 
over to reproach them that were trampling me 
down. God hath sent forth His mercy and His 
truth, and hath delivered my soul from the 
midst of lions’ cubs; I lay me down to sleep as 
one troubled. As for the sons of men, their 
teeth are weapons and arrows, and their 
tongue a sharp sword. Be Thou exalted above 
the heavens, O God, and Thy glory above all the 
earth. They have prepared a snare for my feet, 
and bowed down my soul. They have dug a pit 
before my face and have fallen into it them-
selves. Ready is my heart, O God, ready is my 
heart; I will sing and chant in my glory. Awake, 
O my glory; awake, O psaltery and harp; I my-
self will awake at dawn. I will confess Thee 
among the peoples, O Lord, I will chant unto 
Thee among the nations. For magnified even 
unto the heavens is Thy mercy, and Thy truth 
even unto the clouds. Be Thou exalted above 
the heavens, O God, and Thy glory above all the 
earth. 

низведе́ши. Бо́же, живо́т мой возвести́х 
Тебе́, положи́л еси́ сле́зы моя́ пред Тобо́ю, 
я́ко и во обетова́нии Твое́м. Да возвратя́тся 
врази́ мои́ вспять, во́ньже а́ще день призову́ 
Тя, се позна́х, я́ко Бог мой еси́ Ты. О Бо́зе 
похвалю́ глаго́л, о Го́споде похвалю́ сло́во. 
На Бо́га упова́х, не убою́ся, что сотвори́т 
мне челове́к? Во мне, Бо́же, моли́твы, я́же 
возда́м хвалы́ Твоея́, я́ко изба́вил еси́ ду́шу 
мою́ от сме́рти, о́чи мои́ от слез, и но́зе мои́ 
от поползнове́ния, благоугожду́ пред 
Го́сподем во све́те живы́х. 

 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, ДА НЕ РАСТЛИШИ, ДАВИДУ  
В СТОЛПОПИСАНИЕ, ВНЕГДА ЕМУ ОТБЕГАТИ  

ОТ ЛИЦА САУЛОВА В ПЕЩЕРУ, 56. 
Поми́луй мя, Бо́же, поми́луй мя, я́ко на 

Тя упова́ душа́ моя́, и на сень крилу́ Твое́ю 
наде́юся, до́ндеже пре́йдет беззако́ние. 
Воззову́ к Бо́гу Вы́шнему, Бо́гу, 
благоде́явшему мне. Посла́ с небесе́ и спасе́ 
мя, даде́ в поноше́ние попира́ющыя мя, 
посла́ Бог ми́лость Свою́ и и́стину Свою́, и 
изба́ви ду́шу мою́ от среды́ ски́мнов. Поспа́х 
смуще́н, сы́нове челове́честии, зу́бы их 
ору́жия и стре́лы, и язы́к их меч остр. 
Вознеси́ся на небеса́, Бо́же, и по всей земли́ 
сла́ва Твоя́. Сеть угото́ваша нога́м мои́м и 
сляко́ша ду́шу мою́, ископа́ша пред лице́м 
мои́м я́му и впадо́ша в ню. Гото́во се́рдце 
мое́, Бо́же, гото́во се́рдце мое́, воспою́ и пою́ 
во сла́ве мое́й. Воста́ни сла́ва моя́, воста́ни 
псалти́рю и гу́сли, воста́ну ра́но. Испове́мся 
Тебе́ в лю́дех, Го́споди, воспою́ Тебе́ во 
язы́цех, я́ко возвели́чися до небе́с ми́лость 
Твоя́, и да́же до о́блак и́стина Твоя́. 
Вознеси́ся на небеса́, Бо́же, и по всей земли́ 
сла́ва Твоя́. 
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FOR THE END: DESTROY NOT. BY DAVID;  
FOR A PILLAR INSCRIPTION, 57. 

If ye indeed speak of righteousness, judge 
rightly, ye sons of men. For in your heart ye 
work iniquity in the earth; your hands weave 
unrighteousness. Even from the womb, sinners 
are estranged; even from the belly, they are 
gone astray, they have spoken lies. Their rage 
is like that of a serpent, like that of an asp that 
is deaf and stoppeth her ears, Which shall not 
hearken to the voice of the charmers, nor is 
spellbound by the spells of a wizard. God will 
shatter their teeth in their mouth, the great 
teeth of the lions the Lord hath broken. They 
shall vanish like passing waters; He will bend 
His bow till they be weakened. Like wax that is 
melted shall they be taken away; fire hath 
fallen upon them and they saw not the sun. Be-
fore your thorns can know their brier, while 
they are yet alive, in His wrath shall He swal-
low them up. The righteous man shall be glad, 
when he seeth the avengement, he shall wash 
his hands in the blood of the sinner. And man 
shall say: If indeed there is fruit for the right-
eous man, there is indeed a God that judgeth 
them upon the earth. 

Glory. 
FOR THE END: DESTROY NOT. BY DAVID;  

FOR A PILLAR INSCRIPTION. WHEN SAUL SENT  
AND WATCHED HIS HOUSE TO SLAY HIM, 58. 

Rescue me from mine enemies, O God, and 
from them that rise up against me redeem me. 
Deliver me from them that work iniquity, and 
from men of blood do Thou save me. For lo, 
they have hunted after my soul, the mighty 
have set upon me. Neither is it mine iniquity, O 
Lord, nor my sin; without iniquity I ran, and di-
rected my steps; arise to meet me, and behold. 
And Thou, O Lord God of hosts, the God of Is-
rael, be attentive to visit all the heathen; be not 
merciful to any that work iniquity. They shall 
return at evening, and shall hunger like dogs, 
and shall go round about the city. Behold, they 
shall utter sounds with their mouth, and a 
sword is in their lips: For who, say they, hath 
heard? And Thou, O Lord, shalt laugh them to 
scorn; Thou shalt bring to nought all the 

В КОНЕЦ, ДА НЕ РАСТЛИШИ,  
ДАВИДУ В СТОЛПОПИСАНИЕ, 57. 

А� ще вои́стинну у́бо пра́вду глаго́лете, 
пра́вая суди́те, сы́нове челове́честии. И� бо в 
се́рдце беззако́ние де́лаете, на земли́ 
непра́вду ру́ки ва́ша сплета́ют. Очужди́шася 
гре́шницы от ложе́сн, заблуди́ша от чре́ва, 
глаго́лаша лжу. Я� рость их по подо́бию 
змиину́, я́ко а́спида глу́ха и затыка́ющаго 
у́ши свои́, и́же не услы́шит гла́са 
обава́ющих, обава́емь обава́ется от 
прему́дра. Бог сокруши́т зу́бы их во усте́х 
их, члено́вныя львов сокруши́л есть 
Госпо́дь. Уничижа́тся я́ко вода́ 
мимотеку́щая, напряже́т лук свой, до́ндеже 
изнемо́гут. Я� ко воск раста́яв отъи́мутся, 
паде́ огнь на них и не ви́деша со́лнца. 
Пре́жде е́же разуме́ти те́рния ва́шего ра́мна, 
я́ко жи́вы, я́ко во гне́ве пожре́т я́. 
Возвесели́тся пра́ведник, егда́ уви́дит 
отмще́ние, ру́це свои́ умы́ет в кро́ви 
гре́шника. И рече́т челове́к: а́ще у́бо есть 
плод пра́веднику, у́бо есть Бог судя́ им на 
земли́. 

Слава: 
 
 

В КОНЕЦ, ДА НЕ РАСТЛИШИ, ДАВИДУ  
В СТОЛПОПИСАНИЕ, ВНЕГДА ПОСЛА САУЛ,  

И СТРЕЖЕ ДОМ ЕГО, ЕЖЕ УМЕРТВИТИ ЕГО, 58. 
Изми́ мя от враг мои́х, Бо́же, и от 

востаю́щих на мя изба́ви мя. Изба́ви мя от 
де́лающих беззако́ние и от муж крове́й 
спаси́ мя. Я� ко се улови́ша ду́шу мою́, 
нападо́ша на мя кре́пцыи, ниже́ беззако́ние 
мое́, ниже́ грех мой, Го́споди. Без 
беззако́ния теко́х и испра́вих, воста́ни в 
сре́тение мое́ и виждь. И ты, Го́споди Бо́же 
Сил, Бо́же Изра́илев, вонми́ посети́ти вся 
язы́ки, да не уще́дриши вся де́лающыя 
беззако́ние. Возвратя́тся на ве́чер и 
вза́лчут, я́ко пес, и обы́дут град. Се ти́и 
отвеща́ют усты́ свои́ми, и меч во устна́х их, 
я́ко кто слы́ша? И Ты, Го́споди, посмее́шися 
им, уничижи́ши вся язы́ки. Держа́ву мою́ к 
Тебе́ сохраню́, я́ко Ты, Бо́же, Засту́пник мой 
еси́. Бог мой, ми́лость Его́ предвари́т мя, Бог 
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heathen. O my Strength, I will keep watch for 
Thee, for Thou, O God, art my helper. As for my 
God, His mercy shall go before me; my God 
shall make it manifest unto me among mine 
enemies. Slay them not, lest at any time they 
forget Thy law; scatter them by Thy power, 
and bring them down, O Lord my defender. 
The sin of their mouth is the speech of their 
lips; yea, let them be taken captive in their 
pride. And from their curse and falsehood shall 
their final destruction be made known in the 
wrath of their utter destruction, and they shall 
be no more. And they shall know that God is 
sovereign of Jacob and of the ends of the earth. 
They shall return at evening, and shall hunger 
like dogs, and shall go round about the city. 
They shall be scattered abroad that they may 
eat; if they be not satisfied, they shall murmur. 
But as for me, I will sing of Thy power; and in 
the morning I will rejoice in Thy mercy. For 
Thou art become my helper and my refuge in 
the day of my tribulation. Thou art my helper, 
unto Thee will I chant; for Thou, O God, art my 
helper; O my God, Thou art my mercy. 

FOR THE END: CONCERNING THOSE VERSES THAT  
ARE TO BE ALTERNATED; FURTHERMORE, FOR THE  
PILLAR INSCRIPTION OF DAVID, FOR INSTRUCTION  
WHEN HE HAD BURNED MESOPOTAMIA OF SYRIA  

AND SYRIAN SOBAL, AND JOAB HAD RETURNED AND  
HAD SMITTEN EDOM. EVEN TWELVE THOUSAND  

IN THE VALLEY OF SALT, 59. 
O God, Thou hast cast off and hast de-

stroyed us; Thou hast been wroth and hast had 
pity upon us. Thou madest the earth to quake 
and troubled it; heal the breaches thereof, for 
it hath been shaken. Thou hast shown Thy peo-
ple hard things, Thou hast made us to drink 
the wine of contrition. Thou hast given a sign 
unto them that fear Thee, that they may flee 
from before the face of the bow. That Thy be-
loved ones may be delivered, save Thou with 
Thy right hand and hearken unto me. God hath 
spoken in His sanctuary: I will rejoice and I 
will divide Sikima, and the vale of tabernacles 
will I measure out. Mine is Galaad, and Mine is 
Manasses, and Ephraim is the strength of My 
head. Judah is My king, Moab is the cauldron of 

мой, яви́т мне на вразе́х мои́х. Не уби́й их, 
да не когда́ забу́дут зако́н Твой, расточи́ я́ 
си́лою Твое́ю и низведи́ я́, защи́тниче мой, 
Го́споди. Грех уст их, сло́во усте́н их, и я́ти 
да бу́дут в горды́ни свое́й, и от кля́твы и 
лжи возвестя́тся в кончи́не. Во гне́ве 
кончи́ны, и не бу́дут, и уве́дят, я́ко Бог 
влады́чествует Иа́ковом и концы́ земли́. 
Возвратя́тся на ве́чер, и вза́лчут, я́ко пес, и 
обы́дут град. Ти́и разы́дутся я́сти. А� ще ли 
же не насы́тятся, и поро́пщут. Аз же воспою́ 
си́лу Твою́ и возра́дуюся зау́тра о ми́лости 
Твое́й, я́ко был еси́ засту́пник мой и 
прибе́жище мое́ в день ско́рби моея́. 
Помо́щник мой еси́, Тебе́ пою́: я́ко Бог 
Засту́пник мой еси́, Бо́же мой, ми́лость моя́. 

 
 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, О ИЗМЕНИТИСЯ ХОТЯЩИХ,  
В СТОЛПОПИСАНИЕ ДАВИДУ,  
В НАУЧЕНИЕ, ВНЕГДА СОЖЖЕ  

СРЕДОРЕЧИЕ СИРИЙСКОЕ,  
И СИРИЮ СОВАЛЬСКУЮ, И ВОЗВРАТИСЯ 

 ИОАВ, И ПОРАЗИ ЕДОМА  
В ДЕБРИ СОЛЕЙ 12 ТЫСЯЩ, 59. 

Бо́же, отри́нул ны еси́ и низложи́л еси́ 
нас, разгне́вался еси́, и уще́дрил еси́ нас. 
Стрясл еси́ зе́млю и смути́л еси́ ю́, исцели́ 
сокруше́ние ея́, я́ко подви́жеся. Показа́л еси́ 
лю́дем Твои́м жесто́кая, напои́л еси́ нас 
вино́м умиле́ния. Дал еси́ боя́щымся Тебе́ 
зна́мение, е́же убежа́ти от лица́ лу́ка. Я� ко да 
изба́вятся возлю́бленнии Твои́, спаси́ 
десни́цею Твое́ю и услы́ши мя. Бог 
возглаго́ла во святе́м Свое́м: возра́дуюся и 
разделю́ Сики́му, и юдо́ль жили́щ разме́рю. 
Мой есть Галаа́д, и Мой есть Манасси́й, и 
Ефре́м – кре́пость главы́ Моея́, Иу́да – царь 
Мой. Моа́в – коно́б упова́ния Моего́, на 
Идуме́ю простру́ сапо́г Мой, Мне 
иноплеме́нницы покори́шася. Кто введе́т 
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My hope. Upon Idumea will I stretch out My 
shoe; the foreign tribes have been subjected 
unto Me. Who will bring me into a fortified 
city? Or who will lead me into Idumea? Wilt 
Thou not, O God, Who hast spurned us? And 
wilt Thou not, O God, go forth with our forces? 
Give us help from affliction, for vain is the sal-
vation of man. In God we shall work mighty 
deeds, and He will bring to nought them that 
afflict us. 

FOR THE END: AMONG THE  
HYMNS OF DAVID, 60. 

Hearken, O God, unto my supplication; at-
tend unto my prayer. From the ends of the 
earth unto Thee have I cried, when my heart 
was despondent; on a rock hast Thou lifted me 
on high. Thou hast guided me, for Thou art be-
come my hope, a tower of strength against the 
face of the enemy. I will dwell in Thy taber-
nacle unto the ages, I shall be sheltered in the 
shelter of Thy wings. For Thou, O God, hast 
heard my prayers; Thou hast given an inher-
itance to them that fear Thy name. Days shalt 
Thou add to the days of the king, his years unto 
days for generation and generation. He shall 
abide before the face of God in the age to come. 
As for His mercy and truth, who shall seek 
them out? So will I chant unto Thy name unto 
the ages, that I may pay my vows from day to 
day. 

Glory. 
FOR THE END: A PSALM OF DAVID  

CONCERNING IDITHUM, 61. 
Shall not my soul be subjected to God? For 

from Him is my salvation. For He is my God, 
my saviour and my helper, and I shall be 
shaken no more. How long do ye assail a man? 
Ye kill, all of you, as ye might assail a leaning 
wall and a tottering rampart. But they made 
plans to cast aside mine honour, they ran in 
falsehood; with their mouth they bless, but 
with their heart they curse. But be subject unto 
God, O my soul, for from Him is my patient en-
durance. For He is my God, my saviour and my 
helper, and I shall not be moved from hence. In 
God is my salvation and my glory; He is the 
God of my help, and my hope is in God. Hope in 

мя во град огражде́ния? или́ кто наста́вит 
мя до Идуме́и? Не Ты ли, Бо́же, отри́нувый 
нас? И не изы́деши, Бо́же, в си́лах на́ших? 
Даждь нам по́мощь от ско́рби, и су́етно 
спасе́ние челове́ческо. О Бо́зе сотвори́м 
си́лу, и Той уничижи́т стужа́ющыя нам. 

 
 
 
 

В КОНЕЦ, В ПЕСНЕХ,  
ДАВИДУ ПСАЛОМ 60. 

Услы́ши, Бо́же, моле́ние мое́, вонми́ 
моли́тве мое́й. От коне́ц земли́ к Тебе́ 
воззва́х, внегда́ уны́ се́рдце мое́, на ка́мень 
возне́сл мя еси́, наста́вил мя еси́. Я� ко был 
еси́ упова́ние мое́, столп кре́пости от лица́ 
вра́жия. Вселю́ся в селе́нии Твое́м во ве́ки, 
покры́юся в кро́ве крил Твои́х. Я� ко Ты, 
Бо́же, услы́шал еси́ моли́твы моя́, дал еси́ 
достоя́ние боя́щымся и́мене Твоего́. Дни на 
дни царе́вы приложи́ши, ле́та eго́ до дне 
ро́да и ро́да. Пребу́дет в век пред Бо́гом, 
ми́лость и и́стину Его́ кто взы́щет? Та́ко 
воспою́ и́мени Твоему́ во ве́ки, возда́ти ми 
моли́твы моя́ день от дне. 

Слава: 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, О ИДИФУМЕ,  
ПСАЛОМ ДАВИДУ, 61. 

Не Бо́гу ли повине́тся душа́ моя́? От Того́ 
бо спасе́ние мое́. И� бо Той Бог мой и Спас 
мой, Засту́пник мой, не подви́жуся наипа́че. 
Доко́ле належите́ на челове́ка? Убива́ете 
вси вы, я́ко стене́ преклоне́не, и опло́ту 
возринове́ну. Оба́че це́ну мою́ совеща́ша 
отри́нути, теко́ша в жа́жди, усты́ свои́ми 
благословля́ху и се́рдцем свои́м кленя́ху. 
Оба́че Бо́гови повини́ся, душе́ моя́, я́ко от 
Того́ терпе́ние мое́. И� бо Той Бог мой и Спас 
мой, Засту́пник мой, не преселю́ся. О Бо́зе 
спасе́ние мое́ и сла́ва моя́, Бог по́мощи моея́, 
и упова́ние мое́ на Бо́га. Упова́йте на Него́ 
весь сонм люде́й, излия́йте пред Ним 
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Him, all ye congregation of the peoples; pour 
out your hearts before Him, for God is our 
helper. For the sons of men are vain, the sons 
of men are a lie in the balance; out of vanity 
they gather themselves together that they 
might do injustice. Set not your hopes on injus-
tice, and lust not after plunder; if riches flow 
in, set not your hearts thereon. Once hath God 
spoken; these two things have I heard, that do-
minion belongeth to God, and mercy is Thine, 
O Lord; for thou wilt render to every man ac-
cording to his works. 

A PSALM OF DAVID. WHEN HE WAS IN THE  
WILDERNESS OF JUDEA, 62. 

O God, my God, unto Thee I rise early at 
dawn. My soul hath thirsted for Thee; how of-
ten hath my flesh longed after Thee in a land 
barren and untrodden and unwatered. So in 
the sanctuary have I appeared before Thee to 
see Thy power and Thy glory, for Thy mercy is 
better than lives; my lips shall praise Thee. So 
shall I bless Thee in my life, and in Thy name 
will I lift up my hands. As with marrow and fat-
ness let my soul be filled, and with lips rejoic-
ing shall my mouth praise Thee. If I remem-
bered Thee on my bed, at the dawn I meditated 
on Thee. For Thou art become my helper; in 
the shelter of Thy wings will I rejoice. My soul 
hath cleaved after Thee, Thy right hand hath 
been quick to help me. But as for these, in vain 
have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they 
shall be surrendered unto the edge of the 
sword; portions for foxes shall they be. But the 
king shall be glad in God, everyone shall be 
praised that sweareth by Him; for the mouth of 
them is stopped that speak unjust things. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID, 63. 
Hearken, O God, unto my prayer, when I 

make supplication unto Thee; rescue my soul 
from fear of the enemy. Shelter me from the 
concourse of them that do wickedness, from 
the multitude of them that work unrighteous-
ness. They have sharpened their tongues like a 
sword, they have bent their bow, a bitter thing, 
that they may shoot in secret at the blameless 
man. Suddenly shall they shoot at him and 

сердца́ ва́ша, я́ко Бог помо́щник наш. Оба́че 
су́етни сы́нове челове́честии, лжи́ви сы́нове 
челове́честии в ме́рилех е́же непра́вдовати, 
ти́и от суеты́ вку́пе. Не упова́йте на 
непра́вду и на восхище́ние не жела́йте. 
Бога́тство а́ще тече́т, не прилага́йте се́рдца. 
Еди́ною глаго́ла Бог, дво́я сия́ слы́шах, зане́ 
держа́ва Бо́жия, и Твоя́, Го́споди, ми́лость, 
я́ко Ты возда́си кому́ждо по дело́м eго́. 

 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, ВНЕГДА БЫТИ ЕМУ  
В ПУСТЫНИ ИУДЕЙСТЕЙ, 62. 

Бо́же, Бо́же мой, к Тебе́ у́тренюю, 
возжада́ Тебе́ душа́ моя́, коль мно́жицею 
Тебе́ плоть моя́, в земли́ пу́сте и 
непрохо́дне, и безво́дне. Та́ко во святе́м 
яви́хся Тебе́, ви́дети си́лу Твою́ и сла́ву 
Твою́. Я� ко лу́чши ми́лость Твоя́ па́че живо́т, 
устне́ мои́ похвали́те Тя. Та́ко благословлю́ 
Тя в животе́ мое́м, о и́мени Твое́м воздежу́ 
ру́це мои́. Я� ко от ту́ка и ма́сти да 
испо́лнится душа́ моя́, и устна́ма ра́дости 
восхва́лят Тя уста́ моя́. А� ще помина́х Тя на 
посте́ли мое́й, на у́тренних поуча́хся в Тя. 
Я� ко был еси́ помо́щник мой, и в кро́ве 
крилу́ Твое́ю возра́дуюся. Прильпе́ душа́ 
моя́ по Тебе́, мене́ же прия́т десни́ца Твоя́. 
Ти́и же всу́е иска́ша ду́шу мою́, вни́дут в 
преиспо́дняя земли́, предадя́тся в ру́ки 
ору́жия, ча́сти ли́совом бу́дут. Царь же 
возвесели́тся о Бо́зе, похва́лится всяк 
клены́йся Им, я́ко загради́шася уста́ 
глаго́лющих непра́ведная. 

 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 63. 
Услы́ши, Бо́же, глас мой, внегда́ моли́ти 

ми ся к Тебе́, от стра́ха вра́жия изми́ ду́шу 
мою́. Покры́й мя от со́нма лука́внующих, от 
мно́жества де́лающих непра́вду. И� же 
изостри́ша, я́ко мечь, язы́ки своя́, 
напряго́ша лук свой, вещь го́рьку, 
состреля́ти в та́йных непоро́чна, внеза́пу 
состреля́ют eго́ и не убоя́тся. Утверди́ша 
себе́ сло́во лука́вое, пове́даша скры́ти сеть, 
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shall not fear; they have strengthened them-
selves in a wicked word. They have spoken of 
hiding snares; they said: Who shall see them? 
They have searched after iniquity, in searching 
they are grown weary of searching. A man 
shall draw nigh, and the heart is deep; and God 
shall be exalted. As an arrow of infants are 
their blows, and their tongues are made 
strengthless against them. All that saw them 
were troubled, and every man was afraid. And 
they declared the works of God, and His deeds 
they understood. The righteous man shall be 
glad in the Lord, and shall hope in Him; and all 
the upright in heart shall be praised. 

Glory. 
AFTER THE EIGHTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Fifth Tone: 

The threefold waves of despair assail me 
who have fallen headlong into the depths of 
sin; but as Thou art almighty, O Christ, Pilot of 
all, go Thou before me, and in Thy lovingkind-
ness steer me to the calm harbor of dispassion, 
and save me at the supplications of the Fore-
runner, O Savior. 

Glory: O my soul, here things are transitory; 
but in the life to come they will be everlasting. 
I shall behold the tribunal and the Judge seated 
upon His throne, and shall tremble at the sen-
tence. O my soul, henceforth turn [from thine 
evil ways], [for] thy trial is inevitable. 

Both Now: O holy Mistress Theotokos, hope 
of the hopeless, help of the helpless and aid of 
those who place their trust in thee: Send down 
thine aid upon us! 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

O compassionate and merciful Lord, Who 
art long-suffering and of great mercy: Attend 
to my prayer, and hearken unto the voice of 
my supplication. Work with me a sign unto 
good; guide me to Thy path, that I may walk in 
the truth; gladden Thou my heart, that I may 
fear Thy holy name. For great art Thou Who 
workest wonders! Thou alone art God, and 
there is none like unto Thee among gods, O 
Lord Who art mighty in mercy and goodly in 

ре́ша: кто у́зрит их? Испыта́ша беззако́ние, 
исчезо́ша испыта́ющии испыта́ния, 
присту́пит челове́к, и се́рдце глубоко́, и 
вознесе́тся Бог. Стре́лы младе́нец бы́ша 
я́звы их, и изнемого́ша на ня язы́цы их. 
Смути́шася вси ви́дящии их, и убоя́ся всяк 
челове́к, и возвести́ша дела́ Бо́жия, и 
творе́ния Его́ разуме́ша. Возвесели́тся 
пра́ведник о Го́споде и упова́ет на Него́, и 
похва́лятся вси пра́вии се́рдцем. 

Слава: 
 
 
 
 

ПО 8-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропарй, глас 5-й: 
 
Во глубины́ мя греха́ попо́лзшася, 

треволне́ние обурева́ет отча́яния, но 
предвари́, Христе́, я́ко Всеси́лен, 
Упра́вителю всех, и ко приста́нищу ти́хому 
устреми́ безстра́стия, за благоутро́бие, 
Спа́се, и спаси́ мя. 

 
Слава: Душе́, я́же зде привре́менна, та́мо 

же ве́чна, зрю Суди́лище, и на Престо́ле 
Судию́, и трепе́щу изрече́ния: про́чее, душе́, 
обрати́ся, суд непроща́емь. 

 
 
И ныне: Наде́жде ненаде́емых, по́моще 

безпомо́щных, заступле́ние на Тя 
упова́ющих, свята́я Влады́чице Богоро́дице, 
по́мощь Твою́ низпосли́ нам. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Го́споди ще́дрый и ми́лостивый, 

долготерпели́ве и многоми́лостиве, внуши́ 
моли́тву и вонми́ гла́су моле́ния моего́: 
сотвори́ со мно́ю зна́мение во бла́го, 
наста́ви мя на путь Твой, е́же ходи́ти во 
и́стине Твое́й, возвесели́ се́рдце мое́, во е́же 
боя́тися и́мене Твоего́ Свята́го, зане́же 
ве́лий еси́, и творя́й чудеса́. Ты еси́ Бог 
Еди́н, и несть подо́бен Тебе́ в бозе́х, 
Го́споди, си́льный в ми́лости, и благи́й в 
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strength, to help and comfort and save all who 
trust in the name of Thee – the Father, the Son 
and the Holy Spirit – now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Ninth Kathisma 

FOR THE END: A CANTICLE PSALM OF DAVID, AN ODE 
SUNG BY JEREMIAS AND EZEKIEL AND THE CAPTIVE  

PEOPLE WHEN THEY WERE ABOUT TO DEPART, 64. 
To Thee is due praise, O God, in Sion; and 

unto Thee shall a vow be rendered in Jerusa-
lem. Hearken unto my prayer, for unto Thee 
shall all flesh come. The words of lawless men 
have overpowered us, but to our ungodliness 
shalt Thou be merciful. Blessed is he whom 
Thou hast chosen and hast taken to Thyself; he 
shall dwell in Thy courts. We shall be filled 
with the good things of Thy house; holy is Thy 
temple, wonderful in righteousness. Hearken 
unto us, O God our Saviour, Thou hope of all 
the ends of the earth and of them that be far off 
at sea, Who settest fast the mountains by Thy 
strength, Who art girded round about with 
power, Who troublest the hollow of the sea; as 
for the roar of its waves, who shall withstand 
them? The heathen shall be troubled, and the 
dwellers of the farthest regions shall be afraid 
at Thy signs; Thou shalt make the outgoings of 
the morning and the evening to delight. Thou 
hast visited the earth and abundantly watered 
her; Thou hast multiplied the means of enrich-
ing her. The river of God is filled with waters; 
Thou hast prepared their food, for thus is the 
preparation thereof. Do Thou make her fur-
rows drunk with water, multiply her fruits; in 
her showers will she be glad when she 
sprouteth forth. Thou shalt bless the crown of 
the year with Thy goodness, and Thy plains 
shall be filled with fatness. Enriched shall be 
the mountains of the wilderness, and the hills 
shall be girded with rejoicing. The rams of the 
flock have clothed themselves with fleece, and 
the valleys shall abound with wheat; they shall 
cry aloud, yea, they shall chant hymns unto 
Thee. 

 
 

кре́пости, во е́же помога́ти и утеша́ти, и 
спаса́ти вся упова́ющыя на и́мя Твое́, Отца́ и 
Сы́на и Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во 
ве́ки веко́в, ами́нь. 

Кафисма Девятая. 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ПЕСНИ ДАВИДУ, ПЕСНЬ  
ИЕРЕМИЕВА И ИЕЗЕКИИЛЕВА, ЛЮДЕЙ  

ПРЕСЕЛЕНИЯ, ЕГДА ХОТЯХУ ИСХОДИТИ, 64. 
Тебе́ подоба́ет песнь, Бо́же, в Сио́не, и 

Тебе́ возда́стся моли́тва во Иерусали́ме. 
Услы́ши моли́тву мою́, к Тебе́ вся́ка плоть 
прии́дет. Словеса́ беззако́нник премого́ша 
нас, и нече́стия на́ша Ты очи́стиши. Блаже́н, 
eго́же избра́л еси́ и прия́л, всели́тся во 
дво́рех Твои́х. Испо́лнимся во благи́х до́му 
Твоего́, свят храм Твой, ди́вен в пра́вде. 
Услы́ши ны, Бо́же, Спаси́телю наш, 
упова́ние всех конце́й земли́, и су́щих в 
мо́ри дале́че, уготовля́яй го́ры кре́постию 
Свое́ю, препоя́сан си́лою, смуща́яй глубину́ 
морску́ю, шу́му волн eго́ кто постои́т? 
Смяту́тся язы́цы, и убоя́тся живу́щии в 
конца́х от зна́мений Твои́х, исхо́ды у́тра и 
ве́чера украси́ши. Посети́л еси́ зе́млю и 
упои́л еси́ ю́, умно́жил еси́ обогати́ти ю́. 
Река́ Бо́жия напо́лнися вод. Угото́вал еси́ 
пи́щу им, я́ко та́ко [есть] угото́вание. 
Бразды́ ея́ упо́й, умно́жи жи́та ея́, в ка́плях 
ея́ возвесели́тся возсия́ющи. Благослови́ши 
вене́ц ле́та бла́гости Твоея́, и поля́ Твоя́ 
испо́лнятся ту́ка, разботе́ют кра́сная 
пусты́ни, и ра́достию хо́лми препоя́шутся. 
Оде́яшася о́вни о́вчии, и удо́лия умно́жат 
пшени́цу, воззову́т, и́бо воспою́т. 
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FOR THE END: A PSALMIC ODE  
OF RESURRECTION, 65. 

Shout with jubilation unto the Lord all the 
earth; chant ye unto His name, give glory in 
praise of Him. Say unto God: How awesome are 
Thy works! In the multitude of Thy power shall 
Thine enemies be proved false unto Thee. Let 
all the earth worship Thee and chant unto 
Thee; let them chant unto Thy name, O Most 
High. Come and see the works of the Lord, how 
awesome He is in His counsels, more than the 
sons of men. He turneth the sea into dry land; 
in the river shall they pass through on foot. 
There shall we rejoice in Him, in Him that is 
ruler in His sovereignty for ever. His eyes look 
upon the nations; let not them that embitter 
Him be exalted in themselves. O bless our God, 
ye nations, and make the voice of His praise to 
be heard, Who hath established my soul in life, 
and permitteth not my feet to be shaken. For 
Thou hast proved us, O God, and by fire hast 
Thou tried us even as silver is tried by fire. 
Thou hast brought us into the snare, Thou hast 
laid afflictions upon our back, Thou madest 
men to mount upon our heads. We went 
through fire and water, and Thou didst bring 
us out into refreshment. I will go into Thy 
house with a whole-burnt offering; to Thee will 
I pay my vows which my lips pronounced and 
which my mouth had spoken in mine affliction. 
Whole-burnt offerings full of marrow will I of-
fer unto Thee, with incense and rams; oxen 
and goats will I offer unto Thee. Come and 
hear, and I will declare unto you, all ye that 
fear God, what things He hath done for my 
soul. Unto Him with my mouth have I cried, 
and I exalted Him with my tongue. If in my 
heart I regarded unrighteousness, let the Lord 
not hear me. Wherefore God hath hearkened 
unto me, He hath been attentive to the voice of 
my supplication. Blessed is God Who hath not 
turned away my prayer, nor His mercy away 
from me. 

FOR THE END: AMONG THE HYMNS.  
A CANTICLE PSALM OF DAVID, 66. 

God be gracious unto us and bless us, and 
cause His face to shine upon us and have 

В КОНЕЦ, ПЕСНЬ ПСАЛМА  
ВОСКРЕСЕНИЯ, 65. 

Воскли́кните Го́сподеви, вся земля́, 
по́йте же и́мени Его́, дади́те сла́ву хвале́ 
Его́. Рцы́те Бо́гу: коль стра́шна дела́ Твоя́, во 
мно́жестве си́лы Твоея́ со́лжут Тебе́ врази́ 
Твои́. Вся земля́ да покло́нится Тебе́ и пое́т 
Тебе́, да пое́т же и́мени Твоему́, Вы́шний. 
Прииди́те и ви́дите дела́ Бо́жия, коль 
стра́шен в сове́тех па́че сыно́в 
челове́ческих. Обраща́яй мо́ре в су́шу, в 
реце́ про́йдут нога́ми, та́мо возвесели́мся о 
Нем, влады́чествующем си́лою Свое́ю 
ве́ком. О� чи Его́ на язы́ки призира́ете, 
преогорчева́ющии да не возно́сятся в себе́. 
Благослови́те, язы́цы, Бо́га на́шего и 
услы́шан сотвори́те глас хвалы́ Его́, 
поло́жшаго ду́шу мою́ в живо́т и не да́вшаго 
во смяте́ние ног мои́х. Я� ко искуси́л ны еси́, 
Бо́же, разже́гл ны еси́, я́коже разжиза́ется 
сребро́. Ввел ны еси́ в сеть, положи́л еси́ 
ско́рби на хребте́ на́шем. Возве́л еси́ 
челове́ки на главы́ на́ша, проидо́хом сквозе́ 
огнь и во́ду, и изве́л еси́ ны в поко́й. Вни́ду 
в дом Твой со всесожже́нием, возда́м Тебе́ 
моли́твы моя́, я́же изреко́сте устне́ мои́, и 
глаго́лаша уста́ моя́ в ско́рби мое́й, 
всесожже́ния ту́чна вознесу́ Тебе́ с кади́лом, 
и овны́, вознесу́ Тебе́ волы́ с козлы́. 
Прииди́те, услы́шите, и пове́м вам, вси 
боя́щиися Бо́га, ели́ка сотвори́ души́ мое́й. К 
Нему́ усты́ мои́ми воззва́х и вознесо́х под 
язы́ком мои́м. Непра́вду а́ще узре́х в се́рдце 
мое́м, да не услы́шит мене́ Госпо́дь. Сего́ 
ра́ди услы́ша мя Бог, внят гла́су моле́ния 
моего́. Благослове́н Бог, и́же не отста́ви 
моли́тву мою́ и ми́лость Свою́ от мене́. 

 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, В ПЕСНЕХ,  
ПСАЛОМ ПЕСНИ ДАВИДУ, 66. 

Бо́же, уще́дри ны и благослови́ ны, 
просвети́ лице́ Твое́ на ны и поми́луй ны. 
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mercy on us, That we may know upon the 
earth Thy way, among all the nations Thy sal-
vation. Let the peoples give Thee praise, O God, 
let all the peoples praise Thee. Let the nations 
be glad and rejoice, for Thou shalt judge peo-
ples with uprightness; and nations shalt Thou 
guide upon the earth. Let the peoples give 
Thee praise, O God, let all the peoples praise 
Thee; the earth hath yielded her fruit. Let God, 
our God, bless us; let God bless us, and let all 
the ends of the earth fear Him. 

Glory. 
FOR THE END: A CANTICLE PSALM OF DAVID, 67. 
Let God arise and let His enemies be scat-

tered, and let them that hate Him flee from be-
fore His face. As smoke vanisheth, so let them 
vanish; as wax melteth before the fire, so let 
sinners perish at the presence of God. And let 
the righteous be glad; let them rejoice in the 
presence of God, let them delight in gladness. 
Sing unto God, chant unto His name; prepare 
ye the way for Him that rideth upon the setting 
of the sun. Lord is His name; yea, rejoice before 
Him. Let them be troubled at His presence, 
Who is a father of orphans and a judge to the 
widows. God is in His holy place, God settleth 
the solitary in a house, mightily leading forth 
them that were shackled, and likewise them 
that embitter Him, them that dwell in tombs. O 
God, when Thou wentest forth before Thy peo-
ple, when Thou didst traverse the wilderness, 
the earth was shaken and the heavens dropped 
dew, at the presence of the God of Sinai, at the 
presence of the God of Israel. A rain freely 
given shalt Thou ordain, O God, for Thine in-
heritance; yea, it became weak, but Thou shalt 
restore it. Thy living creatures shall dwell 
therein; Thou hast prepared it in Thy goodness 
for the poor man, O God. The Lord shall give 
speech with great power to them that bring 
good tidings. He that is the King of the hosts of 
His beloved one shall divide the spoils for the 
beauty of the house. Even if ye sleep among the 
lots, ye shall have the wings of a dove covered 
with silver, and her pinions of sparkling gold. 
When He that is in the heavens ordaineth kings 
over her, they shall be made snow-white in 

Позна́ти на земли́ путь Твой, во всех язы́цех 
спасе́ние Твое́. Да испове́дятся Тебе́ лю́дие, 
Бо́же, да испове́дятся Тебе́ лю́дие вси. Да 
возвеселя́тся и да возра́дуются язы́цы, я́ко 
су́диши лю́дем правото́ю и язы́ки на земли́ 
наста́виши. Да испове́дятся Тебе́ лю́дие, 
Бо́же, да испове́дятся Тебе́ лю́дие вси. 
Земля́ даде́ плод свой, благослови́ ны, Бо́же, 
Бо́же наш, благослови́ ны, Бо́же, и да 
убоя́тся Его́ вси концы́ земли́. 

Слава: 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ПЕСНИ ДАВИДУ, 67. 
Да воскре́снет Бог, и расточа́тся врази́ 

Егó, и да бежа́т от лица́ Его́ ненави́дящии 
Его́. Я� ко исчеза́ет дым, да исче́знут, я́ко 
та́ет воск от лица́ огня́, та́ко да поги́бнут 
гре́шницы от лица́ Бо́жия, а пра́ведницы да 
возвеселя́тся, да возра́дуются пред Бо́гом, 
да насладя́тся в весе́лии. Воспо́йте Бо́гу, 
по́йте и́мени Его́, путесотвори́те 
возше́дшему на за́пады. Госпо́дь и́мя Ему́, и 
ра́дуйтеся пред Ним. Да смяту́тся от лица́ 
Его́, отца́ си́рых и судии́ вдови́ц: Бог в ме́сте 
святе́м Свое́м. Бог вселя́ет 
единомы́сленныя в дом, изводя́ окова́нныя 
му́жеством, та́кожде преогорчева́ющыя 
живу́щыя во гробе́х. Бо́же, внегда́ исходи́ти 
Тебе́ пред людьми́ Твои́ми, внегда́ 
мимоходи́ти Тебе́ в пусты́ни, земля́ 
потрясе́ся, и́бо небеса́ ка́нуша от лица́ Бо́га 
Сина́ина, от лица́ Бо́га Изра́илева. Дождь 
во́лен отлучи́ши, Бо́же, достоя́нию Твоему́ и 
изнемо́же, Ты же соверши́л еси́ е́. Живо́тная 
Твоя́ живу́т на ней, угото́вал еси́ бла́гостию 
Твое́ю ни́щему, Бо́же. Госпо́дь даст глаго́л 
благовеству́ющым си́лою мно́гою. Царь Сил 
Возлю́бленнаго, красото́ю до́му раздели́ти 
коры́сти. А� ще поспите́ посреде́ преде́л, 
криле́ голуби́не посре́брене, и междора́мия 
ея́ в блеща́нии зла́та. Внегда́ ра́знствит 
Небе́сный цари́ на ней, оснежа́тся в 
Селмо́не. Гора́ Бо́жия, гора́ ту́чная, гора́ 
усыре́нная, гора́ ту́чная. Вску́ю непщу́ете 
го́ры усыре́нныя? Гора́, ю́же благоволи́ Бог 
жи́ти в ней, и́бо Госпо́дь всели́тся до конца́. 
Колесни́ца Бо́жия тма́ми тем, ты́сяща 
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Selmon. The mountain of God is a butter 
mountain, a curdled mountain, a butter moun-
tain. Why suppose ye that there be other cur-
dled mountains? This is the mountain wherein 
God is pleased to dwell, yea, for the Lord will 
dwell therein to the end. The chariot host of 
God is ten thousandfold, yea, thousands of 
them that abound in number; the Lord is 
among them at Sinai, in His holy place. Thou 
hast ascended on high, Thou leddest captivity 
captive, Thou didst receive gifts among men 
(yea, for they were disobedient) that Thou 
mightest dwell there. Blessed is the Lord God, 
blessed is the Lord day by day; the God of our 
salvation shall prosper us along the way. Our 
God is the God of salvation, and the pathways 
leading forth from death are those of the 
Lord’s Lord. But God shall crush the heads of 
His enemies, the hairy crown of them that con-
tinue in their trespasses. The Lord said: I will 
return from Basan. I will return in the deeps of 
the sea, that thy foot may be dipped in blood, 
yea, the tongue of thy dogs in that of thine ene-
mies. Thy processionals have been seen, O 
God, the processionals of my God, of my King 
Who is in His sanctuary. Princes went before, 
and after them the chanters, in the midst of 
timbrel-playing maidens. In congregations 
bless ye God, the Lord from the well-springs of 
Israel. Yonder is Benjamin the younger in rap-
ture, the princes of Judah their rulers, the 
princes of Zabulon, the princes of Nephthalim. 
Give Thou command, O God, unto Thy hosts; 
strengthen, O God, this which Thou hast 
wrought in us. Because of Thy temple in Jeru-
salem, kings shall bring gifts unto Thee. Re-
buke the wild beasts of the reed, that congre-
gation of bulls among the heifers of the peo-
ples, lest they exclude them that have been 
proved like silver. Scatter the nations that de-
sire wars; ambassadors shall come out of 
Egypt; Ethiopia shall hasten to stretch out her 
hand unto God. Ye kingdoms of the earth, sing 
unto God; chant ye unto the Lord, unto Him 
that rideth the heaven of heaven towards the 
dayspring. Lo, He will utter with His voice a 
voice of power. Give ye glory unto God; His 

гобзу́ющих, Госпо́дь в них в Сина́и во 
святе́м. Возше́л еси́ на высоту́, плени́л еси́ 
плен, прия́л еси́ дая́ния в челове́цех, и́бо не 
покаря́ющыяся, е́же всели́тися. Госпо́дь Бог 
благослове́н, благослове́н Госпо́дь день 
дне, поспеши́т нам Бог спасе́ний на́ших. Бог 
наш, Бог е́же спаса́ти, и Госпо́дня, Госпо́дня 
исхо́дища сме́ртная. Оба́че Бог сокруши́т 
главы́ враго́в Свои́х, верх влас преходя́щих 
в прегреше́ниих свои́х. Рече́ Госпо́дь: от 
Васа́на обращу́, обращу́ во глубина́х 
морски́х. Я� ко да омо́чится нога́ Твоя́ в 
кро́ви, язы́к пес твои́х, от враг от него́. 
Ви́дена бы́ша ше́ствия Твоя́, Бо́же, ше́ствия 
Бо́га моего́ Царя́, и́же во святе́м, 
предвари́ша кня́зи близ пою́щих, посреде́ 
дев тимпа́нниц. В це́рквах благослови́те 
Бо́га, Го́спода от исто́чник Изра́илевых. 
Та́мо Вениами́н юне́йший во у́жасе, кня́зи 
Иу́довы влады́ки их, кня́зи Завуло́ни, кня́зи 
Неффали́мли. Запове́ждь, Бо́же, си́лою 
Твое́ю, укрепи́, Бо́же, сие́, е́же соде́лал еси́ в 
нас. От хра́ма Твоего́ во Иерусали́м Тебе́ 
принесу́т ца́рие да́ры. Запрети́ звере́м 
тро́стным, сонм юне́ц в ю́ницах людски́х, 
е́же затвори́ти искуше́нныя сребро́м, 
расточи́ язы́ки хотя́щыя бра́нем. Прии́дут 
моли́твенницы от Еги́пта, Ефио́пиа 
предвари́т ру́ку свою́ к Бо́гу. Ца́рства 
земна́я, по́йте Бо́гу, воспо́йте Го́сподеви, 
возше́дшему на Не́бо небесе́ на восто́ки, се 
даст гла́су Своему́ глас си́лы. Дади́те сла́ву 
Бо́гови, на Изра́или велеле́пота Его́, и си́ла 
Его́ на о́блацех. Ди́вен Бог во святы́х Свои́х, 
Бог Изра́илев: Той даст си́лу и держа́ву 
лю́дем Свои́м, благослове́н Бог. 

Слава: 
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magnificence is over Israel and His power is in 
the clouds. Wondrous is God in His saints; the 
God of Israel, He will give power and strength 
unto His people. Blessed is God. 

Glory. 
FOR THE END: CONCERNING THOSE VERSES THAT  
ARE TO BE ALTERNATED. A PSALM OF DAVID, 68. 
Save me, O God, for the waters are come in 

unto my soul. I am stuck fast in the mire of the 
deep, and there is no sure standing. I am come 
into the deeps of the sea, and a tempest hath 
overwhelmed me. I am grown weary with cry-
ing, my throat is become hoarse; from my hop-
ing in my God, mine eyes have failed me. They 
that hate me without a cause are multiplied 
more than the hairs of my head. Mine enemies 
are grown strong, they that persecute me un-
justly; then did I restore that which I took not 
away. O God, Thou knowest my foolishness, 
and my transgressions are not hid from Thee. 
Let not them that wait on Thee be ashamed for 
my sake, O Lord, Thou Lord of hosts. Nor let 
them that seek after Thee be confounded for 
my sake, O God of Israel. Because for Thy sake 
I have borne reproach, shame hath covered my 
face. I am become a stranger unto my brethren, 
and an alien unto the sons of my mother. For 
the zeal of Thy house hath eaten me up, and 
the reproaches of them that reproach Thee are 
fallen on me. Yea, with fasting I covered my 
soul, and it was turned into a reproach for me. 
And I made sackcloth my clothing, and I be-
came a proverb to them. And they prated 
against me, they that sit in the gates; and they 
made a song about me, they that drink wine. 
But as for me, with my prayer I cry unto Thee, 
O Lord; it is time for Thy good pleasure. O God, 
in the multitude of Thy mercy hearken unto 
me, in the truth of Thy salvation. Save me from 
the mire, that I be not stuck therein; let me be 
delivered from them that hate me and from the 
deeps of the waters. Let not the tempest of wa-
ter overwhelm me, nor let the deep swallow 
me up, nor let the pit shut its mouth upon me. 
Hearken unto me, O Lord, for Thy mercy is 
good; according to the multitude of Thy com-
passions, look upon me. Turn not Thy 

 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, О ИЗМЕНШИХСЯ,  
ПСАЛОМ ДАВИДУ, 68. 

Спаси́, мя, Бо́же, я́ко внидо́ша во́ды до 
души́ моея́. Углебо́х в тиме́нии глубины́, и 
несть постоя́ния. Приидо́х во глубины́ 
морски́я, и бу́ря потопи́ мя. Утруди́хся 
зовы́й, измолче́ горта́нь мой, исчезо́сте о́чи 
мои́, от е́же упова́ти ми на Бо́га моего́. 
Умно́жишася па́че влас главы́ моея́ 
ненави́дящии мя ту́не, укрепи́шася врази́ 
мои́, изгоня́щии мя непра́ведно: я́же не 
восхища́х, тогда́ воздая́х. Бо́же, Ты уве́дел 
еси́ безу́мие мое́, и прегреше́ния моя́ от 
Тебе́ не утаи́шася. Да не постыдя́тся о мне 
терпя́щии Тебе́, Го́споди, Го́споди Сил, ниже́ 
да посра́мятся о мне и́щущии Тебе́, Бо́же 
Изра́илев. Я� ко Тебе́ ра́ди претерпе́х 
поноше́ние, покры́ срамота́ лице́ мое́. 
Чуждь бых бра́тии мое́й, и стра́нен сыново́м 
ма́тepe моея́. Я� ко ре́вность до́му Твоего́ 
снеде́ мя, и поноше́ния понося́щих Ти 
нападо́ша на мя. И покры́х посто́м ду́шу 
мою́, и бысть в поноше́ние мне, и положи́х 
одея́ние мое́ вре́тище, и бых им в при́тчу. О 
мне глумля́хуся седя́щии во врате́х, и о мне 
поя́ху пию́щии вино́. Аз же моли́твою мое́ю 
к Тебе́, Бо́же, вре́мя благоволе́ния, Бо́же, во 
мно́жестве ми́лости Твоея́ услы́ши мя, во 
и́стине спасе́ния Твоего́. Спаси́ мя от 
бре́ния, да не угле́бну, да изба́влюся от 
ненави́дящих мя и от глубо́ких вод. Да не 
потопи́т мене́ бу́ря водна́я, ниже́ да пожре́т 
мене́ глубина́, ниже́ сведе́т о мне рове́нник 
уст свои́х. Услы́ши мя, Го́споди, я́ко бла́га 
ми́лость Твоя́, по мно́жеству щедро́т Твои́х 
при́зри на мя. Не отврати́ лица́ Твоего́ от 
о́трока Твоего́, я́ко скорблю́, ско́ро услы́ши 
мя. Вонми́ души́ мое́й, и изба́ви ю́, враг 
мои́х ра́ди изба́ви мя. Ты бо ве́си 
поноше́ние мое́ и студ мой, и срамоту́ мою́: 
пред Тобо́ю вси оскорбля́ющии мя. 
Поноше́ние ча́яше душа́ моя́, и страсть и 



64 

countenance away from Thy servant, for I am 
afflicted; quickly hearken unto me. Attend unto 
my soul and deliver it; because of mine ene-
mies, rescue me. For Thou knowest my re-
proach, my shame and my humiliation. Before 
Thee are all that afflict me; my soul hath 
awaited reproach and misery. And I waited for 
one that would grieve with me, but there was 
no one; and for them that would comfort me, 
but I found none. And they gave me gall for my 
food, and for my thirst they gave me vinegar to 
drink. Let their table before them be for a 
snare, for a recompense and for a stumbling-
block. Let their eyes be darkened that they 
may not see, and their back do Thou continu-
ally bow down. Pour out upon them Thy wrath, 
and let the fury of Thy wrath take hold upon 
them. Let their habitation be made desolate, 
and in their tents let there be none to dwell. 
For they persecuted him whom Thou hast 
smitten, and to the pain of my wounds have 
they added. Add iniquity to their iniquity, and 
let them not enter into Thy righteousness. Let 
them be blotted out of the book of the living, 
and with the righteous let them not be written. 
Poor and in sorrow am I; may Thy salvation, O 
God, be quick to help me. I will praise the name 
of my God with an ode, I will magnify Him with 
praise. And this shall please God more than a 
young calf that hath horns and hooves. Let 
beggars behold it and be glad; seek after God, 
and your soul shall live. For the Lord hath 
hearkened unto the poor and hath not des-
pised them that are fettered for His sake. Let 
the heavens and the earth praise Him, the sea 
and all the creeping things therein. For God 
will save Sion, and the cities of Judea shall be 
builded; and they shall dwell therein and in-
herit it. And the seed of Thy servants shall pos-
sess it, and they that love Thy name shall dwell 
therein. 

FOR THE END: DAVID’S. IN REMEMBRANCE.  
THAT THE LORD MAY SAVE ME, 69. 

O God, be attentive unto helping me; O 
Lord, make haste to help me. Let them be 
shamed and confounded that seek after my 
soul. Let them be turned back and brought to 

ждах соскорбя́щаго, и не бе́, и утеша́ющих, и 
не обрето́х. И да́ша в снедь мою́ желчь, и в 
жа́жду мою́ напои́ша мя о́цта. Да бу́дет 
трапе́за их пред ни́ми в сеть, и в воздая́ние, 
и в собла́зн. Да помрача́тся о́чи их, е́же не 
ви́дети, и хребе́т их вы́ну сляцы́. Проле́й на 
ня гнев Твой, и я́рость гне́ва Твоего́ да 
пости́гнет их. Да бу́дет двор их пуст, и в 
жили́щах их да не бу́дет живы́й. Зане́ eго́же 
Ты порази́л еси́, ти́и погна́ша, и к боле́зни 
язв мои́х приложи́ша. Приложи́ беззако́ние 
к беззако́нию их, и да не вни́дут в пра́вду 
Твою́. Да потребя́тся от кни́ги живы́х и с 
пра́ведными да не напи́шутся. Нищ и боля́й 
есмь аз: спасе́ние Твое́, Бо́же, да прии́мет 
мя. Восхвалю́ и́мя Бо́га моего́ с пе́снию, 
возвели́чу Его́ во хвале́нии: и уго́дно бу́дет 
Бо́гу па́че тельца́ ю́на, ро́ги износя́ща и 
па́знокти. Да у́зрят ни́щии и возвеселя́тся: 
взыщи́те Бо́га, и жива́ будет душа́ ва́ша. Я� ко 
услы́ша убо́гия Госпо́дь и окова́нныя Своя́ 
не уничижи́. Да восхва́лят Его́ небеса́ и 
земля́, мо́ре и вся живу́щая в нем. Я� ко Бог 
спасе́т Сио́на, и сози́ждутся гра́ди 
Иуде́йстии, и вселя́тся та́мо, и насле́дят и́, и 
се́мя рабо́в Твои́х удержи́т и́, и лю́бящии 
и́мя Твое́ вселя́тся в нем. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, ДАВИДУ В ВОСПОМИНАНИЕ,  
ВО ЕЖЕ СПАСТИ МЯ ГОСПОДУ, 69. 

Бо́же, в по́мощь мою́ вонми́, Го́споди, 
помощи́ ми потщи́ся. Да постыдя́тся и 
посра́мятся и́щущии ду́шу мою́, да 
возвратя́тся вспять и постыдя́тся хотя́щии 
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shame that desire evils against me. Let them be 
turned back straightway in shame that say 
unto me: Well done! Well done! Let them be 
glad and rejoice in Thee all that seek after 
Thee, O God, and let them that love Thy salva-
tion say continually: The Lord be magnified. 
But as for me, I am poor and needy; O God, 
come unto mine aid. My helper and my deliv-
erer art Thou, O Lord; make no long tarrying. 

Glory. 
AFTER THE NINTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Sixth Tone: 

I think upon the dread day, and I weep over 
my wicked deeds. How shall I answer the im-
mortal King? With what boldness shall I, a 
prodigal, lift mine eyes to the Judge? O com-
passionate Father, only-begotten Son and Holy 
Spirit: Have mercy on me! 

Glory: In the vale of weeping, in the place 
which Thou hast appointed, rebuke me not, O 
Merciful One, when Thou shalt come to render 
just judgment, neither humiliate me before the 
angels; but take pity on me, O God, and have 
mercy on me. 

Both Now: O good Theotokos, hope, protec-
tion and haven of those who trust in thee, and 
intercessor for the world: With the incorporeal 
ones earnestly entreat the loving God to Whom 
thou gavest birth, that our souls may be deliv-
ered from every threat, O only blessed one. 

 
Then, Lord, have mercy! forty times, and 

this Prayer: 
O Master Lord our God, Who alone knowest 

the sickness of my wretched soul and the heal-
ing thereof: Cure it, as Thou knowest how to 
do, in the magnitude of Thy mercy and Thy 
compassion; for there is no salve, no ointment, 
no binding which may be applied thereto be-
cause of my deeds. But do Thou Who camest to 
call not the righteous, but sinners to repent-
ance, have mercy and compassion, and forgive 
it; rend asunder the record of my many shame-
ful deeds, and guide me to Thy straight path, 
that walking in Thy truth I may escape the 
darts of the evil one, and may thus stand 

ми зла́я. Да возвратя́тся а́бие стыдя́щеся 
глаго́лющии ми: бла́гоже, бла́гоже. Да 
возра́дуются и возвеселя́тся о Тебе́ вси 
и́щущии Тебе́, Бо́же, и да глаго́лют вы́ну, да 
возвели́чится Госпо́дь, лю́бящии спасе́ние 
Твое́: аз же нищ есмь и убо́г, Бо́же, помози́ 
ми: Помо́щник мой и Изба́витель мой еси́ 
Ты, Го́споди, не закосни́. 

Слава: 
 

ПО 9-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 6-й: 
 
Помышля́ю день стра́шный и пла́чу 

дея́ний мои́х лука́вых, ка́ко отвеща́ю 
Безсме́ртному Царю́? Или́ ко́им 
дерзнове́нием воззрю́ на Судию́, блу́дный 
аз? Благоутро́бный О� тче, Сы́не 
единоро́дный, Ду́ше Святы́й, поми́луй мя. 

Слава: Во юдо́ли плаче́вне, на ме́сте, е́же 
завеща́л еси́, егда́ ся́деши, Ми́лостиве, 
сотвори́ти пра́ведный суд, не обличи́ моя́ 
сокрове́нная, ниже́ посрами́ мене́ пред 
А� нгелы, но пощади́ мя, Бо́же, и поми́луй мя. 

 
И ныне: Упова́ние и покро́в держа́вный к 

Тебе́ притека́ющих, Богороди́тельнице, 
благо́е предста́тельство мíра, моли́ со 
безпло́тными приле́жно, Его́же родила́ еси́ 
Человеколю́бнейшаго Бо́га, изба́витися 
душа́м на́шым от вся́каго преще́ния, Еди́на 
Благослове́нная. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Влады́ко Го́споди, Бо́же наш, И� же еди́н 

окая́нныя моея́ души́ неду́г и сея́ исцеле́ние 
ве́дый, исцели́ ю́, я́коже ве́си, ра́ди 
мно́жества ми́лости Твоея́ и щедро́т Твои́х, 
поне́же от дел мои́х несть пла́стыря 
приложи́ти ей, ниже́ еле́а, ниже́ обяза́ния, 
но Ты, прише́дый не пра́ведныя призва́ти, 
но гре́шныя в покая́ние, поми́луй, уще́дри, 
прости́ ю́, раздери́ рукописа́ние мно́гих 
мои́х и сту́дных дея́ний и наста́ви мя на 
пра́вый путь Твой, да, ходя́й во и́стине 
Твое́й, возмогу́ избежа́ти стрел лука́ваго и 
си́це предста́ну неосужде́нно пред 
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uncondemned before Thy dread throne, glori-
fying and hymning Thine all-holy name for-
ever. Amen. 

Tenth Kathisma 

DAVID’S. A PSALM OF THE SONS OF JONADAB AND THE 
FIRST THAT WERE TAKEN AWAY CAPTIVE. WITHOUT 

SUPERSCRIPTION AMONG THE HEBREWS, 70. 
In Thee, O Lord, have I hoped, let me not be 

put to shame in the age to come; in Thy right-
eousness deliver me and rescue me; incline 
Thine ear unto me and save me. Be Thou unto 
me a God that is my defender and a place of 
strength that Thou mayest save me, for Thou 
art my foundation and refuge. O my God, de-
liver me out of the hand of the sinner, out of 
the hand of the transgressor and the unright-
eous man. For Thou art my patience, O Lord; O 
Lord, Thou art my hope from my youth. On 
Thee have I been made fast from the womb; 
from my mother’s womb Thou art my protec-
tor. In Thee continually is my singing of praise; 
I am become as a wonder to many, and Thou 
art my strong helper. Let my mouth be filled 
with praise, that I may hymn Thy glory and 
Thy majesty all the day long. Cast me not away 
in the time of mine old age; when my strength 
faileth, forsake me not. For mine enemies have 
spoken against me, and they that watch my 
soul took counsel together, saying: God hath 
forsaken him; pursue him and take him for 
there is none to deliver him. My God, be not far 
off from me; my God, be attentive unto helping 
me. Let them be put to shame and brought to 
nought that falsely accuse my soul; let them be 
covered with shame and confusion, they that 
seek evils for me. But as for me, I will ever 
hope in Thee, and I will add to all Thy praise. 
My mouth shall declare Thy righteousness, all 
the day long Thy salvation; for I know not the 
reckoning thereof. I will commence in the 
might of the Lord; O Lord, I will make mention 
of the righteousness which is Thine alone. O 
my God, Thou hast taught me from my youth, 
and till now will I declare Thy wondrous 
works. Yea, even unto old age and the dignity 
of years, my God, forsake me not, until I 

стра́шным престо́лом Твои́м, сла́вя и 
воспева́я Пресвято́е Твое́ и́мя во ве́ки, 
ами́нь. 

Кафисма Десятая. 

ДАВИДУ ПСАЛОМ, СЫНОВ ИОНАДАВОВЫХ  
И ПЕРВЫХ ПЛЕНШИХСЯ,  

НЕ НАДПИСАН У ЕВРЕЙ, 70. 
На Тя, Го́споди, упова́х, да не постыжу́ся 

в век. Пра́вдою Твое́ю изба́ви мя и изми́ мя, 
приклони́ ко мне у́хо Твое́ и спаси́ мя. Бу́ди 
ми в Бо́га Защи́тителя и в ме́сто кре́пко 
спасти́ мя, я́ко утверже́ние мое́ и 
прибе́жище мое́ еси́ Ты. Бо́же мой, изба́ви 
мя из руки́ гре́шнаго, из руки́ 
законопресту́пнаго и оби́дящаго, я́ко Ты 
еси́ терпе́ние мое́, Го́споди, Го́споди, 
упова́ние мое́ от ю́ности моея́. В Тебе́ 
утверди́хся от утро́бы, от чре́ва ма́тере 
моея́ Ты еси́ мой покрови́тель: о Тебе́ пе́ние 
мое́ вы́ну. Я� ко чу́до бых мно́гим, и Ты 
помо́щник мой кре́пок. Да испо́лнятся уста́ 
моя́ хвале́ния, я́ко да воспою́ сла́ву Твою́, 
весь день великоле́пие Твое́. Не отве́ржи 
мене́ во вре́мя ста́рости, внегда́ оскудева́ти 
кре́пости мое́й, не оста́ви мене́. Я� ко ре́ша 
врази́ мои́ мне, и стрегу́щии ду́шу мою́ 
совеща́ша вку́пе, глаго́люще: Бог оста́вил 
есть eго́, пожени́те и ими́те eго́, я́ко несть 
избавля́яй. Бо́же мой, не удали́ся от мене́, 
Бо́же мой, в по́мощь мою́ вонми́. Да 
постыдя́тся и исче́знут оклевета́ющии 
ду́шу мою́, да облеку́тся в студ и срам 
и́щущии зла́я мне. Аз же всегда́ возупова́ю 
на Тя и приложу́ на вся́ку похвалу́ Твою́. 
Уста́ моя́ возвестя́т пра́вду Твою́, весь день 
спасе́ние Твое́, я́ко не позна́х кни́жная. 
Вни́ду в си́ле Госпо́дни, Го́споди, помяну́ 
пра́вду Тебе́ Еди́наго. Бо́же мой, и́мже 
научи́л мя еси́ от ю́ности моея́, и до ны́не 
возвещу́ чудеса́ Твоя́, и да́же до ста́рости и 
престаре́ния, Бо́же мой, не оста́ви мене́, 
до́ндеже возвещу́ мы́шцу Твою́ ро́ду всему́ 
гряду́щему, си́лу Твою́ и пра́вду Твою́, Бо́же, 
да́же до вы́шних, я́же сотвори́л ми еси́ 
вели́чия. Бо́же, кто подо́бен Тебе́? Ели́ки 
яви́л ми еси́ ско́рби мно́ги и злы, и 
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declare Thy mighty arm to every generation 
that is to come, Yea, Thy sovereignty and Thy 
righteousness, O God, and declare even to the 
heights the great things which Thou hast done 
for me. O God, who is like unto Thee? How 
great are the many and evil afflictions which 
Thou hast showed unto me; yet, having re-
turned, Thou madest me to live, and out of the 
depths of the earth Thou broughtest me up. 
Thou hast multiplied Thy magnificence over 
me; and having returned, Thou hast comforted 
me, and out of the depths of the earth Thou 
broughtest me up. Thou hast multiplied Thy 
magnificence over me; and having returned, 
Thou hast comforted me, and out of the depths 
of the earth again Thou broughtest me up. 
Therefore also will I confess Thee among the 
peoples, O Lord, with instruments of psalm-
ody; with the harp I will chant of Thy truth 
unto Thee, O God, O Holy One of Israel. My lips 
shall rejoice when I chant unto Thee, yea, even 
my soul which Thou hast redeemed. Moreover 
my tongue will meditate on Thy righteousness 
all the day long, when they be put to shame 
and confounded which seek evils for me. 
FOR THE END: A PSALM OF DAVID, FOR SOLOMON, 71. 

O God, give Thy judgement to the king, and 
Thy righteousness to the son of the king, that 
he may judge Thy people with righteousness, 
and Thy poor with judgement. Let the moun-
tains receive peace for the people, and let the 
hills receive righteousness. He shall judge the 
beggars among the people, and shall save the 
sons of the poor, and shall humble the false ac-
cuser. And He shall continue as long as the sun, 
and before the moon from generation to gener-
ation. He shall come down like rain upon a 
fleece, and like rain-drops that fall upon the 
earth. In His days shall righteousness dawn 
forth an abundance of peace, until the moon be 
taken away. And He shall have dominion from 
sea to sea, and from the rivers even unto the 
ends of the inhabited earth. Before Him shall 
the Ethiopians fall down, and His enemies shall 
lick the dust. The kings of Tharsis and the is-
lands shall bring gifts, kings of the Arabians 
and of Saba shall bring presents. And all the 

обра́щься оживотвори́л мя еси́, и от бездн 
земли́ возве́л мя еси́. Умно́жил еси́ на мне 
вели́чествие Твое́, и обра́щься уте́шил мя 
еси́, и от бездн земли́ па́ки возве́л мя еси́. 
И� бо аз испове́мся Тебе́ в лю́дех, Го́споди, в 
сосу́дех псало́мских и́стину Твою́, Бо́же, 
воспою́ Тебе́ в гу́слех, Святы́й Изра́илев. 
Возра́дуетеся устне́ мои́, егда́ воспою́ Тебе́, 
и душа́ моя́, ю́же еси́ изба́вил. Еще́ же и 
язы́к мой весь день поучи́тся пра́вде Твое́й, 
егда́ постыдя́тся и посра́мятся и́щущии 
зла́я мне. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

О СОЛОМОНЕ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 71. 
Бо́же, суд Твой Царе́ви даждь, и пра́вду 

Твою́ Сы́ну Царе́ву: суди́ти лю́дем Твои́м в 
пра́вде, и ни́щым Твои́м в суде́. Да 
восприи́мут го́ры мир лю́дем, и хо́лми 
пра́вду. Су́дит ни́щым людски́м, и спасе́т 
сы́ны убо́гих и смири́т клеветника́. И 
пребу́дет с со́лнцем, и пре́жде луны́ ро́да 
родо́в. Сни́дет я́ко дождь на руно́, и я́ко 
ка́пля, ка́плющая на зе́млю. Возсия́ет во 
днех Eго́ пра́вда и мно́жество ми́ра, 
до́ндеже отъи́мется луна́. И облада́ет от 
мо́ря до мо́ря, и от рек до коне́ц вселе́нныя. 
Пред Ним припаду́т Ефио́пляне, и врази́ Eго́ 
персть поли́жут. Ца́рие Фарси́йстии и 
о́строви да́ры принесу́т, ца́рие Ара́встии и 
Сава́ да́ры приведу́т: и покло́нятся Eму́ вси 
ца́рие зе́мстии, вси язы́цы порабо́тают Eму́. 
Я� ко изба́ви ни́ща от си́льна, и убо́га, eму́же 
не бе помо́щника. Пощади́т ни́ща и убо́га, и 
ду́шы убо́гих спасе́т: от ли́хвы и от 
непра́вды изба́вит ду́шы их, и че́стно и́мя 
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kings of the earth shall worship Him, all the na-
tions shall serve Him, for He hath delivered the 
beggar from the oppressor, and the poor man 
for whom there was no helper. He shall spare 
the poor man and the pauper, and the souls of 
the poor shall He save. From usury and from 
injustices shall He redeem their souls, and pre-
cious shall be His name before them. And He 
shall live, and there shall be given unto Him of 
the gold of Arabia, and they shall make prayer 
concerning Him always; all the day long shall 
they bless Him. He shall be a support in the 
earth on the summits of the mountains; ex-
alted more than Lebanon shall be His fruit, and 
they of the city shall flourish like the grass of 
the earth. His name shall be blessed unto the 
ages, before the sun doth His name continue. 
And in Him shall be blessed all the tribes of the 
earth, all the nations shall call Him blessed. 
Blessed is the Lord, the God of Israel, Who 
alone doeth wonders. And blessed is the name 
of His glory for ever, and unto the ages of ages. 
And all the earth shall be filled with His glory. 
So be it. So be it. 

Glory. 
A PSALM FOR ASAPH;  

AN ODE TO THE ASSYRIAN, 72. 
How good is God to Israel, to them that are 

upright of heart! But as for me, my feet were 
all but shaken; my steps well nigh had slipped. 
For I was jealous of the transgressors, when I 
beheld the peace of sinners. For they make no 
sign of refusal in the time of their death, and 
they have steadfastness in the time of their 
scourging. They are not in such toils as other 
men, nor with other men shall they be 
scourged. Wherefore, their pride hath utterly 
mastered them, they have wrapped them-
selves in their injustice and ungodliness. Their 
injustice shall go forth as out of fatness, they 
have passed through to their heart’s intent. 
They have thought and spoken in wickedness, 
they have spoken unrighteousness in arro-
gance. They have set their mouth against 
heaven, and their tongue roveth in the earth. 
Therefore shall my people return hither, and 
full days shall be found in them. And they said: 

Eго́ пред ни́ми. И жив бу́дет, и да́стся Eму́ от 
зла́та Арави́йска, и помо́лятся о Нем вы́ну, 
весь день благословя́т Eго́. Бу́дет 
утвержде́ние на земли́ на версе́х гор, 
превознесе́тся па́че Лива́на плод Eго́: и 
процвету́т от гра́да я́ко трава́ земна́я. Бу́дет 
и́мя Eго́ благослове́но во ве́ки, пре́жде 
со́лнца пребыва́ет и́мя Eго́, и благословя́тся 
в Нем вся коле́на земна́я, вси язы́цы 
ублажа́т Eго́. Благослове́н Госпо́дь Бог 
Изра́илев, творя́й чудеса́ Еди́н. И 
благослове́но и́мя сла́вы Его́ во век и в век 
ве́ка, и испо́лнится сла́вы Его́ вся зе́мля: 
бу́ди, бу́ди. 

Слава: 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ОСКУДЕША ПЕСНИ ДАВИДА,  
СЫНА ИЕССЕОВА. ПСАЛОМ АСАФУ, 72. 

Коль благ Бог Изра́илев, пра́вым 
се́рдцем. Мои́ же вма́ле не подвижа́стеся 
но́зе: вма́ле не пролия́шася стопы́ моя́. Я� ко 
возревнова́х на беззако́нныя, мир 
гре́шников зря. Я� ко несть восклоне́ния в 
сме́рти их, и утверже́ния в ра́не их, в труде́х 
челове́ческих не суть, и с челове́ки не 
прии́мут ран. Сего́ ра́ди удержа́ я́ горды́ня 
их до конца́: оде́яшася непра́вдою и 
нече́стием свои́м. Изы́дет я́ко из ту́ка 
непра́вда их, преидо́ша в любо́вь се́рдца. 
Помы́слиша и глаго́лаша в лука́встве, 
непра́вду в высоту́ глаго́лаша. Положи́ша 
на небеси́ уста́ своя́, и язы́к их пре́йде по 
земли́. Сего́ ра́ди обратя́тся лю́дие мои́ 
се́мо, и дни́е испо́лнени обря́щутся в них. И 
ре́ша: ка́ко уве́де Бог? И а́ше есть ра́зум в 
Вы́шнем? Се си́и гре́шницы и гобзу́ющии в 
век, удержа́ша бога́тство. И рех: еда́ всу́е 
оправди́х се́рдце мое́ и умы́х в непови́нных 
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How doth God know? And is there knowledge 
in the Most High? Behold, these are the sin-
ners; they prosper in this age and have ob-
tained riches. And I said: Surely in vain have I 
kept justice in my heart and washed my hands 
among the innocent. And I became a man 
scourged all the day long, and reproof was 
mine in every morning. And I said: I shall 
speak thus: Lo, I should have broken covenant 
with the generation of Thy sons. And I sought 
to understand, but this was toilsome in my 
sight, until I come into the sanctuary of God 
and understand their end. Surely, for their 
crafty dealings Thou hast appointed evils for 
them; Thou hast cast them down in their exal-
tation. How are they come unto desolation in a 
moment! They have ceased to be; they have 
perished because of their iniquity. As a dream 
of one who waketh, O Lord, in Thy city Thou 
shalt bring their image to nought. For my heart 
was fired and my reins have been changed; 
and I was brought to nought and knew it not. I 
became as a beast before Thee, and I am ever 
with Thee. Thou hast held me by my right 
hand, and by Thy counsel Thou hast guided 
me, and with glory hast Thou taken me to Thy-
self. For what have I in heaven? And besides 
Thee, what have I desired upon earth? My 
heart and my flesh have failed, O God of my 
heart; and God is my portion for ever. For be-
hold, they that remove themselves from Thee 
shall perish; Thou hast destroyed all that go a 
whoring from Thee. But it is good for me to 
cleave unto God, to put my hope in the Lord, 
that I may declare all Thy praises in the gates 
of the daughter of Sion. 

ASAPH’S. CONCERNING INSTRUCTION, 73. 
O God, why hast Thou cast us off unto the 

end? Why hath Thine anger raged against the 
sheep of Thy pasture? Remember Thy congre-
gation which Thou hast purchased from the 
beginning. Thou hast redeemed the rod of 
Thine inheritance, this Mount Sion wherein 
Thou hast dwelt. Lift up Thy hands against 
their pride at the end, against the things which 
the enemy hath wickedly done in Thy holy 
place. And they that hate Thee have boasted in 

ру́це мои́, и бых я́звен весь день, и 
обличе́ние мое́ на у́тренних. А� ще глаго́лах, 
пове́м та́ко: се ро́ду сыно́в Твои́х, eму́же 
обеща́хся, и непщева́х разуме́ти: сие́ труд 
есть предо мно́ю, до́ндеже вни́ду во 
святи́ло Бо́жие и разуме́ю в после́дняя их. 
Оба́че за льще́ния их положи́л еси́ им зла́я, 
низложи́л еси́ я́, внегда́ разгорде́шася. Ка́ко 
бы́ша в запусте́ние? Внеза́пу исчезо́ша, 
погибо́ша за беззако́ние свое́. Я� ко со́ние 
востаю́щаго, Го́споди, во гра́де Твое́м о́браз 
их уничижи́ши. Я� ко разжже́ся се́рдце мое́, и 
утро́бы моя́ измени́шася. И аз уничиже́н и 
не разуме́х, ско́тен бых у Тебе́. И аз вы́ну с 
Тобо́ю, удержа́л еси́ ру́ку десну́ю мою́, и 
сове́том Твои́м наста́вил мя еси́, и со 
сла́вою прия́л мя еси́. Что бо ми есть на 
небеси́? И от Тебе́ что восхоте́х на земли́? 
Исчезе́ се́рдце мое́ и плоть моя́, Бо́же се́рдца 
моего́, и часть моя́, Бо́же, во век. Я� ко се 
удаля́ющии себе́ от Тебе́ поги́бнут; 
потреби́л еси́ вся́каго любоде́ющаго от 
Тебе́. Мне же прилепля́тися Бо́гови бла́го 
есть, полага́ти на Го́спода упова́ние мое́, 
возвести́ти ми вся хвалы́ Твоя́ во врате́х 
дще́ре Сио́ни. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

РАЗУМА АСАФУ, 73. 
Вску́ю, Бо́же, отри́нул еси́ до конца́? 

Разгне́вася я́рость Твоя́ на о́вцы па́жити 
Твоея́? Помяни́ сонм Твой, eго́же стяжа́л 
еси́ испе́рва, изба́вил еси́ жезло́м достоя́ния 
Твоего́, гора́ Сио́н сия́, в не́йже всели́лся 
еси́. Воздви́гни ру́це Твои́ на горды́ни их в 
коне́ц, ели́ка лука́внова враг во святе́м 
Твое́м. И восхвали́шася ненави́дящии Тя 
посреде́ пра́здника Твоего́, положи́ша 
зна́мения своя́, зна́мения, и не позна́ша, я́ко 
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the midst of Thy feast. They set up their en-
signs, yea, signs (though they knew it not) as it 
were for the departing on high. As in a forest of 
trees, with axes they cut down the doors 
thereof together, with two-edged axe and ma-
son’s hammer have they broken it down. With 
fire have they burned down Thy sanctuary, 
they have profaned even unto the ground the 
habitation of Thy name. They said in their 
heart, even the whole kindred of them to-
gether: Come, let us abolish all the feasts of 
God from the earth. Our signs have we not 
seen; there is no more any prophet, and he will 
know us no more. How long, O God, shall the 
enemy utter reproaches? Shall the adversary 
provoke Thy name to the end? Wherefore 
turnest away Thy hand, and Thy right hand out 
of the midst of Thy bosom for ever? But God is 
our king before the ages, He hath wrought sal-
vation in the midst of the earth. Thou didst es-
tablish the sea by Thy might, Thou didst break 
the heads of the dragons in the water. Thou 
didst crush the head of the dragon, Thou gav-
est him as food to the Ethiopian peoples. Thou 
hast cloven fountains and torrents, Thou hast 
dried up the rivers of Etham. Thine is the day 
and Thine is the night; Thou hast perfected the 
light and the sun. Thou hast made all the bor-
ders of the earth; summer and spring hast 
Thou fashioned. Be mindful of this Thy crea-
tion. The enemy hath reproached the Lord, and 
a mindless people hath provoked Thy name. O 
deliver not unto beasts the soul which doth 
confess Thee; of the souls of Thy paupers be 
not forgetful unto the end. Look Thou upon 
Thy covenant, for the dark places of the earth 
are filled with the houses of iniquity. Let not 
the humbled and shamed man be turned away; 
the beggar and the poor man shall praise Thy 
name. Arise, O God, judge Thine own cause; re-
member the reproach made against Thee by 
the mindless man all the day long. Forget not 
the voice of Thy suppliants; the pride of them 
that hate Thee ascendeth continually. 

Glory. 
 
 

во исхо́де превы́ше, я́ко в дубра́ве дре́вяне 
секи́рами разсеко́ша. Две́ри eго́ вку́пе: 
се́чивом и оско́рдом разруши́ша и́. 
Возжго́ша огне́м святи́ло Твое́, на земли́ 
оскверни́ша жили́ще и́мене Твоего́. Ре́ша в 
се́рдце свое́м ю́жики их вку́пе: прииди́те и 
отста́вим вся пра́здники Бо́жия от земли́. 
Зна́мения их не ви́дехом: несть ктому́ 
проро́ка, и нас не позна́ет ктому́. Доко́ле, 
Бо́же, поно́сит враг? Раздражи́т проти́вный 
и́мя Твое́ до конца́? Вску́ю отвраща́еши 
ру́ку Твою́ и десни́цу Твою́ от среды́ не́дра 
Твоего́ в коне́ц? Бог же Царь наш пре́жде 
ве́ка соде́ла спасе́ние посреде́ земли́. Ты 
утверди́л еси́ си́лою Твое́ю мо́ре, Ты сте́рл 
еси́ главы́ змие́в в воде́, Ты сокруши́л еси́ 
главу́ зми́еву, дал еси́ того́ бра́шно лю́дем 
Ефио́пским. Ты расто́ргл еси́ исто́чники и 
пото́ки, Ты изсуши́л еси́ ре́ки Ифа́мския. 
Твой есть день, и Твоя́ есть нощь: Ты 
соверши́л еси́ зарю́ и со́лнце. Ты сотвори́л 
еси́ вся преде́лы земли́, жа́тву и ве́сну Ты 
созда́л еси́ я́. Помяни́ сия́, враг поноси́ 
Го́сподеви, и лю́дие безу́мнии раздражи́ша 
и́мя Твое́. Не преда́ждь звере́м ду́шу, 
испове́дающуся Тебе́, душ убо́гих Твои́х не 
забу́ди до конца́. При́зри на заве́т Твой, я́ко 
испо́лнишася помраче́ннии земли́ домо́в 
беззако́ний. Да не возврати́тся смире́нный 
посра́млен, нищ и убо́г восхвали́та и́мя 
Твое́. Воста́ни, Бо́же, суди́ прю Твою́, 
помяни́ поноше́ние Твое́, е́же от безу́мнаго 
весь день. Не забу́ди гла́са моли́твенник 
Твои́х, горды́ня ненави́дящих Тя взы́де 
вы́ну. 

Слава: 
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FOR THE END: DESTROY NOT.  
A CANTICLE PSALM FOR ASAPH, 74. 

We will confess Thee, O God, we will con-
fess Thee, and we will call upon Thy name. I 
will tell of all Thy wonders. When I am given 
the appointed time, I will judge uprightly. The 
earth is melted and all that dwell therein; it is I 
that made steadfast the pillars thereof. I said to 
the transgressors: Do not transgress; and to 
the sinners: Lift not up the horn. Lift not up 
your horn on high, and speak not unrighteous-
ness against God. For judgement cometh not 
from the byways, nor from the west, nor from 
the desert mountains; for God is judge. This 
man He humbleth, and another He exalteth; for 
in the hand of the Lord there is a brimming cup 
of unmingled wine. And He hath inclined it 
from side to side, but the dregs thereof were 
not fully emptied out; all the sinners of the 
earth shall drink of them. But as for me, I will 
rejoice for ever; I will chant unto the God of Ja-
cob. And all the horns of the sinners will I 
break, but the horn of the righteous man shall 
be exalted. 

FOR THE END: AMONG THE HYMNS. A PSALM FOR 
ASAPH, AN ODE TO THE ASSYRIAN, 75. 

In Judea is God known, His name is great in 
Israel. And His place hath been made in peace, 
and His dwelling in Sion. There did He break 
the power of the bow, the weapon and the 
sword and the battle. Thou shinest won-
drously from the everlasting mountains; all the 
foolish of heart were troubled. They have slept 
their sleep, and all the men of wealth have 
found nothing in their hands. At Thy rebuke, O 
God of Jacob, they that had mounted upon 
horses fell aslumber. Thou art to be feared, and 
who shall withstand Thee? From thenceforth is 
Thy wrath; Thou didst cause judgement to be 
heard from heaven. The earth feared and was 
still, when God rose to judgement to save all 
the meek of the earth. For the inward thought 
of man shall give praise unto Thee, and the re-
mainder of his inward thought shall keep a 
feast to Thee. Make your vows and pay them to 
the Lord our God; all that are round about Him 
shall bring gifts, to Him that is to be feared and 

В КОНЕЦ, ДА НЕ РАСТЛИШИ,  
ПСАЛОМ. ПЕСНИ АСАФУ, 74. 

Испове́мыся Тебе́, Бо́же, испове́мыся 
Тебе́, и призове́м и́мя Твое́; пове́м вся 
чудеса́ Твоя́. Егда́ прииму́ вре́мя, Аз 
правоты́ возсужду́. Раста́яся земля́ и вси 
живу́щии на ней, Аз утверди́х столпы́ ея́. 
Рех беззако́ннующым, не беззако́ннуйте: и 
согреша́ющым, не возноси́те ро́га, не 
воздвиза́йте на высоту́ ро́га ва́шего, и не 
глаго́лите на Бо́га непра́вду: я́ко ниже́ от 
исхо́д, ниже́ от за́пад, ниже́ от пусты́х гор. 
Я� ко Бог судия́ есть: сего́ смиря́ет, и сего́ 
возно́сит. Я� ко ча́ша в руце́ Госпо́дни, вина́ 
нерастворе́на, испо́лнь растворе́ния, и 
уклони́ от сея́ в сию́: оба́че дро́ждие Его́ не 
истощи́ся, испию́т вси гре́шнии земли́. Аз 
же возра́дуюся в век, воспою́ Бо́гу Иа́ковлю: 
и вся ро́ги гре́шных сломлю́, и вознесе́тся 
рог пра́веднаго. 

 
 
 
 

В КОНЕЦ, В ПЕСНЕХ, ПСАЛОМ АСАФУ,  
ПЕСНЬ КО АССИРИАНИНУ, 75. 

Ве́дом во Иуде́и Бог: во Изра́или ве́лие 
и́мя Его́. И бысть в ми́ре ме́сто Его́ и 
жили́ще Его́ в Сио́не. Та́мо сокруши́ 
кре́пости луко́в, ору́жие и мечь и брань. 
Просвеща́еши Ты ди́вно от гор ве́чных. 
Смято́шася вси неразу́мнии се́рдцем: 
усну́ша сном свои́м, и ничто́же обрето́ша 
вси му́жие бога́тства в рука́х свои́х. От 
запреще́ния Твоего́, Бо́же Иа́ковль, 
воздрема́ша все́дшии на ко́ни. Ты стра́шен 
еси́, и кто противоста́нет Тебе́? Отто́ле гнев 
Твой. С небесе́ слы́шан сотвори́л еси́ суд: 
земля́ убоя́ся, и умолча́, внегда́ воста́ти на 
суд Бо́гу, спасти́ вся кро́ткия земли́. Я� ко 
помышле́ние челове́ческое испове́стся 
Тебе́: и оста́нок помышле́ния пра́зднует Ти. 
Помоли́теся и воздади́те Го́сподеви Бо́гу 
на́шему. Вси и́же о́крест Его́ принесу́т да́ры, 
стра́шному и отъе́млющему ду́хи князе́й, 
стра́шному па́че царе́й земны́х. 

 



72 

taketh away the spirits of princes, to Him that 
is to be feared among the kings of the earth. 

FOR THE END: A PSALM FOR ASAPH  
CONCERNING IDITHUM, 76. 

With my voice unto the Lord have I cried, 
with my voice unto God, and He was attentive 
unto me. In the day of mine affliction I sought 
out God, with my hands upraised by night be-
fore Him, and I was not deceived. My soul re-
fused to be comforted; I remembered God and 
I was gladdened; I spake in idleness and my 
spirit became faint-hearted. Mine eyes were 
wakeful before the watches; I was troubled 
and spake not. I thought upon the days of old, 
and the years of ages past I called to mind, and 
I meditated. By night I pondered in my heart, 
and my spirit searched diligently. Will the Lord 
then cast me off unto the ages, and will He be 
favourable no more? Or will He cut off His 
mercy unto the end? Hath He brought to an 
end His word from generation to generation? 
Or will the Lord forget to be merciful? Or in His 
wrath will He shut up His compassions for 
ever? And I said: Now have I made a beginning; 
this change hath been wrought by the right 
hand of the Most High. I remembered the 
works of the Lord; for I will remember Thy 
wonders from the beginning. And I will medi-
tate on all Thy works, and I shall ponder upon 
Thy ways. O God, in the sanctuary is Thy way. 
What God is as great as our God? Thou art God 
Who workest wonders. Thou hast made Thy 
power among the peoples; with Thine arm 
hast Thou redeemed Thy people, the sons of 
Jacob and Joseph. The waters saw Thee, O God, 
the waters saw Thee and were afraid; the 
abysses were troubled. Great was the resound-
ing sound of the waters, the clouds gave forth a 
voice. Yea, for thine arrows passed abroad; the 
voice of Thy thunder is in their rolling. And 
Thy lightnings have lightened the world; the 
earth was shaken and it trembled. In the sea 
are Thy byways, and Thy paths in many wa-
ters; and Thy footsteps shall not be known. 
Thou leddest Thy people as sheep by the hand 
of Moses and Aaron. 

Glory. 

 
 

В КОНЕЦ, О ИДИФУМЕ,  
ПСАЛОМ АСАФУ, 76. 

Гла́сом мои́м ко Го́споду воззва́х, гла́сом 
мои́м к Бо́гу, и внят ми. В день ско́рби моея́ 
Бо́га взыска́х рука́ма мои́ма, но́щию пред 
Ним, и не прельще́н бых. Отве́ржеся 
уте́шитися душа́ моя́. Помяну́х Бо́га и 
возвесели́хся, поглумля́хся и 
малоду́шествоваше дух мой. Предвари́сте 
стражбы́ о́чи мои́: смято́хся и не глаго́лах. 
Помы́слих дни пе́рвыя, и ле́та ве́чная 
помяну́х, и поуча́хся: но́щию се́рдцем мои́м 
глумля́хся, и тужа́ше дух мой: еда́ во ве́ки 
отри́нет Госпо́дь, и не приложи́т 
благоволи́ти па́ки? Или́ до конца́ ми́лость 
Свою́ отсече́т, сконча́ глаго́л от ро́да в род? 
Еда́ забу́дет уще́дрити Бог? Или́ удержи́т во 
гне́ве Свое́м щедро́ты Своя́? И рех: ны́не 
нача́х, сия́ изме́на десни́цы Вы́шняго. 
Помяну́х дела́ Госпо́дня, я́ко помяну́ от 
нача́ла чудеса́ Твоя́, и поучу́ся во всех де́лех 
Твои́х, и в начина́ниих Твои́х поглумлю́ся. 
Бо́же, во святе́м путь Твой: кто Бог ве́лий 
я́ко Бог наш? Ты еси́ Бог творя́й чудеса́: 
сказа́л еси́ в лю́дех си́лу Твою́, изба́вил еси́ 
мы́шцею Твое́ю лю́ди Твоя́, сы́ны Иа́ковли 
и Ио́сифовы. Ви́деша Тя во́ды, Бо́же, ви́деша 
Тя во́ды, и убоя́шася: смято́шася бе́здны, 
мно́жество шу́ма вод, глас да́ша о́блацы, 
и́бо стре́лы Твоя́ прехо́дят. Глас гро́ма 
Твоего́ в колеси́, освети́ша мо́лния Твоя́ 
вселе́нную: подви́жеся и тре́петна бысть 
земля́. В мо́ри путие́ Твои́, и стези́ Твои́ в 
вода́х мно́гих, и следы́ Твоя́ не позна́ются. 
Наста́вил еси́ я́ко о́вцы лю́ди Твоя́ руко́ю 
Моисе́овою и Ааро́нею. 

Слава: 
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AFTER THE TENTH KATHISMA 
Trisagion through Our Father, and these  

Troparia, in the Sixth Tone: 
I am in awe of the dread day of Thy coming, 

O Christ, I fear the implacable judgment, and I 
tremble, for I have committed a multitude of 
offenses. But converting me before the end, 
save me, in that Thou art a merciful God, at the 
supplications of Thine angels, O only Compas-
sionate One Who lovest mankind. 

Glory: When the thrones are set for judg-
ment, O Lord, and men stand before Thy tribu-
nal, a king will find no more favor than a sol-
dier, a master will not be preferred over a 
slave: for each will be either glorified or put to 
shame by his own deeds. 

Both Now: Great gifts hast thou been 
vouchsafed, O pure Virgin Mother of God, for 
thou gavest birth in the flesh unto One of the 
Trinity, Christ the Bestower of life, unto the 
salvation of our souls. 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

O Lord our God, Who art rich in mercy and 
hast no equal in respect to Thy compassions, 
Who alone art sinless by nature and for our 
sake becamest man, though without sin: 
Hearken at this hour unto this, my painful en-
treaty, for I am poor and bereft of good works, 
and my heart is troubled within me. For Thou 
knowest, O King most high, Lord of heaven and 
earth, that I have wasted all my youth in sins 
and, following after the lusts of my flesh, have 
become wholly an object of scorn to the de-
mons. Continually have I followed wholly after 
the devil, wallowing in the mire of the pas-
sions; for darkened in mind from my child-
hood, and even unto this present time, I have 
never desired to do Thy holy will; but, wholly 
in thrall to the passions which assail me, I am 
become an object of mockery and scorn to the 
demons, being in nowise mindful of the threat 
of Thine unendurable wrath against sinners 
and the fiery Gehenna which awaiteth [them]. 
As one fallen thus into despair and in nowise 
sensible of the need for conversion, I have 
emptied and stripped myself bare of Thy 

ПО 10-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 6-й: 
 
Стра́шнаго дне прише́ствия Твоего́ 

ужаса́юся, Христе́, и, неумы́тнаго суди́лища 
боя́йся, Го́споди, ужаса́юся и трепе́щу, я́ко 
имы́й мно́жество согреше́ний, но пре́жде 
конца́ я́ко Ми́лостив Бог, обрати́ и спаси́ мя, 
Спа́се мой Многоми́лостиве. 

 
Слава: Егда́ престо́ли на Суд поста́вятся, 

Го́споди, и суди́лищу Твоему́ предста́нут 
челове́цы: не предпочте́тся царь во́ина, не 
преиму́ществит влады́ка раба́: ки́йждо бо 
от свои́х дел или́ просла́вится, или́ 
постыди́тся. 

И ныне: Вели́ких дарова́ний, чи́стая Де́во 
Богома́ти, Ты сподо́билася еси́, я́ко родила́ 
еси́ пло́тию Еди́наго от Тро́ицы, Христа́ 
Жизнода́вца, во спасе́ние душ на́ших. 

 
Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Го́споди Бо́же наш, в ми́лости бога́тый и 

в щедро́тах непостижи́мый, Еди́не по 
естеству́ безгре́шен, и нас ра́ди кроме́ греха́ 
быв челове́к, услы́ши в час сей боле́зненное 
мое́ сие́ моле́ние, я́ко нищ и убо́г есмь от 
дел благи́х, и се́рдце мое́ смяте́ся внутрь 
мене́. Ты бо ве́си, Вы́шний Царю́, Го́споди 
небесе́ и земли́, я́ко всю мою́ ю́ность во 
гресе́х ижди́х и в след похоте́й пло́ти моея́ 
ходи́в, весь смех де́моном бых, весь диа́волу 
после́довах, вы́ну в тиме́нии сласте́й 
валя́яйся, омрачи́вся бо помышле́нием от 
младе́нства, да́же и до ны́не, никогда́же 
восхоте́х сотвори́ти во́лю Твою́ святу́ю, но 
весь от наве́тующих мя страсте́й плени́вся, 
смех и поруга́ние де́моном бых, ника́коже 
во уме помышля́яй, я́ко нестерпи́мый гнев 
е́же на гре́шники преще́ния Твоего́, и 
лежа́щую гее́нну о́гненную. Я� коже отсю́ду 
во отча́яние впады́й, и ника́коже в чу́встве 
обраще́ния быв, пуст и наг е́же от Твоея́ 
дру́жбы бых. Кий бо вид греха́ не соде́лах? 
Ко́е де́ло де́монское не соде́ях? Ко́е дея́ние 
сту́дное и блу́дное не с преиму́ществом и 
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friendship. For what manner of sin have I not 
committed? What demonic work have I not 
done? In what shameful and prodigal activity 
have I not indulged with relish and enthusi-
asm? I have polluted my mind with carnal 
thoughts; I have sullied my body with inter-
course; I have defiled my spirit by entertaining 
[lustful fantasies]; every member of my 
wretched flesh have I been keen to serve and 
to enslave to sins. And who will not henceforth 
lament me, wretch that I am? Who will not 
weep for me, the condemned? For I alone, O 
Master, have provoked Thy wrath; I alone have 
enkindled Thine anger against me; I alone have 
done that which is evil in Thy sight, surpassing 
and excelling all the sinners of ages past, hav-
ing sinned without equal and beyond for-
giveness. Yet because Thou art supremely mer-
ciful and compassionate, O Thou Who lovest 
mankind, and awaitest the conversion of man, 
lo! I cast myself down before Thy dread and 
implacable judgment-seat, and clasping, as it 
were, Thine all-pure feet, I cry out to Thee 
from the depths of my soul: Cleanse me, O 
Lord! Forgive me, O Thou Who art easily rec-
onciled! Have mercy upon my weakness; be 
Thou inclined [to pity] mine ignorance; 
hearken unto my supplication, and receive not 
my tears with silence. Accept me who repent, 
and turn me back who am gone astray; em-
brace me who am returning, and forgive me 
who pray [to Thee]. For Thou hast not ap-
pointed repentance for the righteous, nor hast 
Thou appointed forgiveness for those who 
have not sinned; but it is for me, a sinner, that 
Thou hast appointed repentance for those 
things wherein I have caused Thee displeas-
ure, and I stand before Thee, naked and 
stripped bare, O Lord Who knowest the hearts 
of men, confessing my sins; for I am unable to 
lift up mine eyes and gaze upon the heights of 
heaven, being weighed down by the heavy bur-
den of my sins. Enlighten, therefore, the eyes of 
my heart, and grant me compunction [which 
leadeth] to amendment [of life], that with 
goodly hope and true confidence I may pro-
ceed to the world beyond, continually praising 

тща́нием соверши́х? Ум воспомина́ньми 
плотски́ми оскверни́х, те́ло смеше́ньми 
окаля́х, дух сосложе́нием оскверни́х, всяк уд 
окая́нныя моея́ пло́ти служи́ти и рабо́тати 
грехо́м возлюби́х. И кто про́чее не 
возрыда́ет мя, окая́ннаго? Кто не воспла́чет 
мя, осужде́ннаго? Аз бо еди́н, Влады́ко, 
я́рость Твою́ прогне́вах, аз еди́н гнев Твой 
на мя разжего́х, аз еди́н лука́вое пред 
Тобо́ю сотвори́х, превозше́д и препобеди́в 
вся от ве́ка гре́шники, несравне́нно 
погреши́вый и непроще́нно. Но поне́же 
многоми́лостивый, благоутро́бный еси́, 
Человеколю́бче, и ожида́еши челове́ческаго 
обраще́ния, се и аз вверга́ю себе́ пред 
стра́шное и нестерпи́мое Твое́ суди́ще, и 
я́коже пречи́стым Твои́м нога́м каса́яйся, из 
глубины́ души́ взыва́ю Ти: очи́сти, Го́споди, 
прости́, Благопремени́телю, поми́луй 
не́мощь мою́, приклони́ся недоуме́нию 
моему́, вонми́ моле́нию моему́ и слез мои́х 
не премолчи́, приими́ мя ка́ющагося, и 
заблу́ждшаго обрати́, обраща́ющагося 
объими́ и моля́щагося прости́. Не бо 
положи́л еси́ покая́ние пра́ведным, не 
положи́л еси́ проще́ния не согреша́ющым, 
но положи́л еси́ покая́ние мне, гре́шному, в 
ни́хже в негодова́ние Твое́ соде́ях, наг и 
обнаже́н пред Тобо́ю предстою́, 
Сердцеве́дче Го́споди, испове́даяй моя́ 
грехи́: не бо могу́ воззре́ти и ви́дети высоту́ 
Небе́сную, от тя́жести грехо́в мои́х 
сляца́емь. Просвети́ у́бо о́чи се́рдца моего́ и 
даждь ми умиле́ние к покая́нию, и 
сокруше́ние се́рдца ко исправле́нию, да со 
благо́ю наде́ждею и и́стинным увере́нием, к 
та́мошнему ми́ру пойду́, хваля́ и благословя́ 
вы́ну всесвято́е и́мя Твое́, Отца́ и Сы́на и 
Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в, ами́нь. 
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and blessing the most holy name of Thee – the 
Father, the Son and the Holy Spirit – now and 
ever, and unto the ages of ages. Amen. 

Eleventh Kathisma 

CONCERNING INSTRUCTION. FOR ASAPH, 77. 
Give heed, O my people, to my law; incline 

your ear unto the words of my mouth. I will 
open my mouth in parables, I will utter dark 
sayings which have been from the beginning, 
even those things that we have heard and have 
known and which our fathers have told us. 
They were not hid from their children in an-
other generation. They declared the praises of 
the Lord and His mighty acts and His wonders 
which He wrought. And He raised up a testi-
mony in Jacob and appointed a law in Israel, 
even those things He had commanded our fa-
thers, to make the same known unto their chil-
dren, that another generation might know, 
even the sons about to be born, that they in 
turn might arise and declare them unto their 
sons, that they might set their hope in God, and 
not forget the works of God, but seek after His 
commandments, that they might not be as 
their fathers, a generation perverse and pro-
voking, a generation that set not their heart 
aright, and which kept not their spirit steadfast 
with God. The sons of Ephraim that bend and 
shoot with bows turned back in the day of bat-
tle. They kept not the covenant of God, and in 
His law they were not fain to walk. They forgot 
His benefits and His wonders that He had 
showed to them, even the wonders that He had 
showed to them, even the wonders He had 
done in the sight of their fathers, in the land of 
Egypt, and in the plains of Tanis. He divided 
the sea, and brought them through; He made 
the waters to stand as in a wineskin. He guided 
them with a cloud by day, and all the night 
with a light of fire. He divided the rock in the 
wilderness, and gave them to drink as in a 
great deep. He led forth water out of the rock, 
and brought down waters like rivers. And they 
added yet more sin against Him, they embit-
tered the Most High in the waterless place. And 
they made trial of God in their hearts, by 

 
 
 

Кафисма Перваянадесять. 

РАЗУМА АСАФУ, 77. 
Внемли́те, лю́дие мои́, зако́ну моему́, 

приклони́те у́хо ва́ше во глаго́лы уст мои́х. 
Отве́рзу в при́тчах уста́ моя́, провеща́ю 
гана́ния испе́рва. Ели́ка слы́шахом и 
позна́хом я́, и отцы́ на́ши пове́даша нам: не 
утаи́шася от чад их в род ин, возвеша́юще 
хвалы́ Госпо́дни и си́лы Его́, и чудеса́ Его́, 
я́же сотвори́. И воздви́же свиде́ние во 
Иа́кове, и зако́н положи́ во Изра́или: ели́ка 
запове́да отце́м на́шим, сказа́ти я́ сыново́м 
свои́м, я́ко да позна́ет род ин, сы́нове 
родя́щиися, и воста́нут и пове́дят я́ 
сыново́м свои́м: да положа́т на Бо́га 
упова́ние свое́, и не забу́дут дел Бо́жиих, и 
за́поведи Его́ взы́щут. Да не бу́дут я́коже 
отцы́ их, род стропти́в и преогорчева́яй, 
род и́же не испра́ви се́рдца своего́, и не 
уве́ри с Бо́гом ду́ха своего́. Сы́нове Ефре́мли 
наляца́юще и стреля́юще лу́ки, 
возврати́шася в день бра́ни: не сохрани́ша 
заве́та Бо́жия, и в зако́не Его́ не восхоте́ша 
ходи́ти. И забы́ша благодея́ния Его́, и 
чудеса́ Его́, я́же показа́ им пред отцы́ их, 
я́же сотвори́ чудеса́ в земли́ Еги́петстей, на 
по́ли Танео́се. Разве́рзе мо́ре, и проведе́ их, 
предста́ви во́ды я́ко мех. И наста́ви я́ 
о́блаком во дни, и всю нощь просвеще́нием 
огня́. Разве́рзе ка́мень в пусты́ни, и напои́ я́ 
я́ко в бе́здне мно́зе, и изведе́ во́ду из 
ка́мене, и низведе́ я́ко ре́ки во́ды. И 
приложи́ша еще́ согреша́ти Ему́, 
преогорчи́ша Вы́шняго в безво́дней; и 
искуси́ша Бо́га в сердца́х свои́х, вопроси́ти 
бра́шна душа́м свои́м. И клевета́ша на Бо́га, 
и ре́ша: еда́ возмо́жет Бог угото́вати 
трапе́зу в пусты́ни? Поне́же порази́ ка́мень, 
и потеко́ша во́ды, и пото́цы наводни́шася: 
еда́ и хлеб мо́жет да́ти, или́ угото́вати 
трапе́зу лю́дем Свои́м? Сего́ ра́ди слы́ша 
Госпо́дь и презре́: и огнь возгоре́ся во 
Иа́кове, и гнев взы́де на Изра́иля, я́ко не 
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asking food for their souls. And they spake 
against God, and they said: Cannot God pre-
pare a table in the wilderness? Because He 
smote a rock, and waters streamed forth, and 
the torrents overflowed, cannot He give bread 
also, or prepare a table for His people? Where-
fore, the Lord heard and was stirred up, and a 
fire was kindled in Jacob, and wrath rose up 
against Israel, because they believed not in 
God, nor hoped in His salvation. And He com-
manded the clouds from above, and opened 
the doors of heaven, and rained manna on 
them to eat, and bread of heaven did He give 
unto them. Man ate the bread of angels; provi-
sion He sent them to the full. He removed the 
south wind from heaven, and brought in by His 
might the southwest wind. And He rained on 
them flesh as it were dust, and feathered birds 
like the sands of the sea, Which fell in the 
midst of their camp, round about their tents. 
And they ate and were filled exceedingly, and 
their desire did He give unto them; nor were 
they deprived of their desire. But while their 
food was yet in their mouth, the wrath of God 
rose up against them. And He slew their stout 
ones, and shackled the choice men of Israel. In 
all these things they sinned the more, and be-
lieved not in His wonders. And their days were 
consumed in vanity, and their years with haste. 
When He slew them, then they sought after 
Him, and they turned back and enquired early 
after God. And they remembered that God is 
their helper, and that God the Most High is 
their redeemer. And they loved Him with their 
mouth, and with their tongue they lied to Him, 
for their heart was not right with Him, nor 
were they faithful in His covenant. But He is 
compassionate and will be gracious unto their 
sins, and He will not destroy. And many a time 
will He turn His anger away, and will not kin-
dle all His wrath. And He remembered that 
they are but flesh, breath which passeth away 
and cometh not back again. How often did they 
embitter Him in the wilderness, and move Him 
to wrath in the waterless land! They turned 
back and made trial of God and provoked the 
Holy One of Israel. They remembered not His 

ве́роваша Бо́гови, ниже́ упова́ша на 
спасе́ние Его́. И запове́да облако́м свы́ше, и 
две́ри небесе́ отве́рзе, и одожди́ им ма́нну 
я́сти, и хлеб небе́сный даде́ им. Хлеб 
а́нгельский яде́ челове́к, бра́шно посла́ им 
до сы́тости. Воздви́же юг с небесе́, и наведе́ 
си́лою Свое́ю ли́ва, и одожди́ на ня я́ко прах 
пло́ти, и я́ко песо́к морски́й пти́цы 
перна́ты. И нападо́ша посреде́ ста́на их, 
о́крест жили́щ их. И ядо́ша и насы́тишася 
зело́, и жела́ние их принесе́ им. Не 
лиши́шася от жела́ния своего́: еще́ бра́шну 
су́щу во усте́х их: и гнев Бо́жий взы́де на ня, 
и уби́ мно́жайшая их, и избра́нным 
Изра́илевым запя́т. Во всех сих согреши́ша 
еще́, и не ве́роваша чудесе́м Его́. И исчезо́ша 
в суете́ дни́е их, и ле́та их со тща́нием. Егда́ 
убива́ше я́, тогда́ взыска́ху Его́, и 
обраща́хуся, и у́треневаху к Бо́гу: и 
помяну́ша, я́ко Бог Помо́щник им есть, и 
Бог Вы́шний Изба́витель им есть. И 
возлюби́ша Его́ усты́ свои́ми, и язы́ком 
свои́м солга́ша Ему́: се́рдце же их не бе 
пра́во с Ним, ниже́ уве́ришася в заве́те Его́. 
То́йже есть щедр, и очи́стит грехи́ их, и не 
растли́т, и умно́жит отврати́ти я́рость 
Свою́, и не разжже́т всего́ гне́ва Своего́. И 
помяну́, я́ко плоть суть, дух ходя́й и не 
обраща́яйся. Колькра́ты преогорчи́ша Его́ в 
пусты́ни, прогне́ваша Его́ в земли́ 
безво́дней? И обрати́шася, и искуси́ша Бо́га, 
и Свята́го Изра́илева раздражи́ша, и не 
помяну́ша руки́ Его́ в день, во́ньже изба́ви я́ 
из руки́ оскорбля́юшаго, я́коже положи́ во 
Еги́пте зна́мения Своя́, и чудеса́ Своя́ на 
по́ли Танео́се, и преложи́ в кровь ре́ки их, и 
исто́чники их, я́ко да не пию́т. Посла́ на ня 
пе́сия му́хи и поядо́ша я́: и жа́бы, и растли́ я́. 
И даде́ рже плоды́ их, и труды́ их пруго́м. 
Уби́ гра́дом виногра́ды их, и черни́чие их 
сла́ною, и предаде́ гра́ду скоты́ их, и име́ние 
их огню́. Посла́ на ня гнев я́рости Своея́, 
я́рость и гнев и скорбь, посла́ние А� нгелы 
лю́тыми. Путесотвори́ стезю́ гне́ву Своему́, 
и не пощаде́ от сме́рти душ их: и скоты́ их в 
сме́рти заключи́, и порази́ вся́кое 
перворо́дное в земли́ Еги́петстей, нача́ток 
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hand, nor the day wherein He redeemed them 
from the hand of the oppressor, how He had 
wrought in Egypt His signs, and His marvels in 
the plain of Tanis. Yea, He had turned into 
blood their rivers and their rainfalls, that they 
might not drink. He had sent against them the 
dog-fly, and it devoured them; and the frog, 
and it destroyed them. And He had given to the 
cankerworm their fruits, and their labours to 
the locust. And He destroyed with hail their 
vine, and their mulberry trees with frost. And 
He had given over to the hail their cattle, and 
their substance to the fire. And He sent forth 
against them the wrath of His anger, anger and 
wrath and affliction, a mission performed by 
evil angels. He had made a path for His wrath, 
and He spared not from death their souls, and 
their cattle He shut up in death. And He had 
smitten every firstborn in the land of Egypt, 
the firstlings of all their labour, in the taber-
nacles of Ham. And He took away His people as 
sheep, and He led them forth as a flock in the 
wilderness. And He guided them in hope and 
they feared not, and the sea covered up their 
enemies. And He brought them unto the moun-
tain of His sanctuary, this mountain which His 
right hand had gained as a possession. He cast 
out the heathen from before their face, and ap-
portioned them an inheritance by lot. And He 
settled in their tents the tribes of Israel. But 
they tempted and embittered God the Most 
High, and His testimonies they did not keep. 
And they turned back and brake covenant, 
even as their fathers did; they became like 
unto a crooked bow. And they provoked Him 
to wrath among their hills, and with their 
graven images they moved Him to jealousy. 
God heard and regarded them no more, and set 
Israel utterly at nought. And He rejected His 
dwelling at Silom, His dwelling where He had 
dwelt among men. And He gave over to captiv-
ity their strength, and their beauty into the 
hands of enemies. And with a sword He en-
closed His people, and His inheritance did He 
regard no more. Fire consumed their young 
men, and their virgins lamented not. Their 
priests fell by the sword, and none shall weep 

вся́каго труда́ их в селе́ниих Ха́мовых. И 
воздви́же я́ко о́вцы лю́ди Своя́, и возведе́ я́ 
я́ко ста́до в пусты́ни, и наста́ви я́ на 
упова́ние, и не убоя́шася, и враги́ их покры́ 
мо́ре. И введе́ я́ в го́ру святы́ни Своея́, го́ру 
сию́, ю́же стяжа́ десни́ца Его́. И изгна́ от 
лица́ их язы́ки, и по жре́бию даде́ им 
[зе́млю] у́жем жребодая́ния, и всели́ в 
селе́ниих их коле́на Изра́илева. И искуси́ша 
и преогорчи́ша Бо́га Вы́шняго, и свиде́ний 
Его́ не сохрани́ша, и отврати́шася, и 
отверго́шася, я́коже и отцы́ их, 
преврати́шася в лук развраще́н, и 
прогне́ваша Его́ в хо́лмех свои́х и во 
истука́нных свои́х раздражи́ша Его́. Слы́ша 
Бог и презре́, и уничижи́ зело́ Изра́иля, и 
отри́ну ски́нию Сило́мскую, селе́ние, е́же 
всели́ся в челове́цех. И предаде́ в плен 
кре́пость их, и добро́ту их в ру́ки враго́в, и 
затвори́ во ору́жии лю́ди Своя́, и достоя́ние 
Свое́ презре́. Ю� ношы их пояде́ огнь, и де́вы 
их не осе́тованы бы́ша; свяще́нницы их 
мече́м падо́ша, и вдови́цы их не опла́каны 
бу́дут. И воста́ я́ко спя́ Госпо́дь, я́ко си́лен и 
шу́мен от вина́, и порази́ враги́ Своя́ вспять, 
поноше́ние ве́чное даде́ им. И отри́ну 
селе́ние Ио́сифово, и коле́но Ефре́мово не 
избра́, и избра́ коле́но Иу́дово, го́ру Сио́ню, 
ю́же возлюби́, и созда́ я́ко единоро́га 
святи́лище Свое́, на земли́ основа́ и́ в век. И 
избра́ Дави́да раба́ Своего́, и восприя́т eго́ 
от стад о́вчих. От дои́лиц поя́т eго́ пасти́ 
Иа́кова раба́ Своего́ и Изра́иля достоя́ние 
Свое́. И упасе́ я́ в незло́бии се́рдца своего́, и 
в ра́зумех руку́ свое́ю наста́вил я́ есть. 

Слава: 
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for their widows. And the Lord awoke as one 
that sleepeth, like a mighty man grown cloyed 
with wine. And He smote His enemies upon 
their backs, reproach everlasting He gave to 
them. And He rejected the dwelling of Joseph, 
and He chose not the tribe of Ephraim. And He 
chose the tribe of Judah, Mount Sion which He 
loved. And He built His sanctuary like that of a 
unicorn, on the earth He established it for ever. 
And He chose out David His servant, and took 
him up from the flocks of sheep, from follow-
ing the ewes great with young He took him, to 
shepherd Jacob His servant, and Israel His in-
heritance. And he did shepherd them in the in-
nocence of his heart, and by the skillfulness of 
his hands he guided them. 

Glory. 
A PSALM FOR ASAPH, 78. 

O God, the heathen are come into Thine in-
heritance, they have defiled Thy holy temple; 
they have made Jerusalem as it were the hut of 
an orchard-keeper. They have made the dead 
bodies of Thy servants to be food for the birds 
of heaven, the flesh of Thy saints for the beasts 
of the earth. They have poured out their blood 
like water round about Jerusalem, and there 
was none to bury them. We are become a re-
proach among our neighbours, a scorn and de-
rision to them that are round about us. How 
long, O Lord, wilt Thou be wroth unto the end? 
Shall Thy jealousy be kindled like fire? Pour 
out Thy wrath upon the nations that know 
Thee not, and upon the kingdoms that have not 
called upon Thy name; For they have devoured 
Jacob, and his place have they made desolate. 
O remember not our iniquities of old; let Thy 
compassions quickly go before us, O Lord, for 
we are become exceedingly poor. Help us, O 
God our Saviour, for the sake of the glory of 
Thy name; O Lord, deliver us and be gracious 
unto our sins for Thy name’s sake, lest haply 
the nations say: Where is their God? Yea, make 
known among the nations before our eyes the 
vengeance for Thy servant’s blood which hath 
been shed. Let there come before Thee the 
groaning of them that be in fetters. According 
to the greatness of Thine arm, show Thy care 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ПСАЛОМ АСАФУ, 78. 
Бо́же, приидо́ша язы́цы в достоя́ние 

Твое́, оскверни́ша храм святы́й Твой, 
положи́ша Иерусали́м я́ко ово́щное 
храни́лище, положи́ша тру́пия раб Твои́х 
бра́шно пти́цам небе́сным, пло́ти 
преподо́бных Твои́х звере́м земны́м. 
Пролия́ша кровь их я́ко во́ду о́крест 
Иерусали́ма, и не бе погреба́яй. Бы́хом 
поноше́ние сосе́дом на́шым, подражне́ние и 
поруга́ние су́щым о́крест нас. Доко́ле, 
Го́споди, прогне́ваешися до конца́? 
Разжже́тся я́ко огнь рве́ние Твое́? Проле́й 
гнев Твой на язы́ки не зна́ющыя Тебе́, и на 
ца́рствия, я́же и́мене Твоего́ не призва́ша, 
я́ко поядо́ша Иа́кова, и ме́сто eго́ 
опустоши́ша. Не помяни́ на́ших беззако́ний 
пе́рвых: ско́ро да предваря́т ны щедро́ты 
Твоя́, Го́споди, я́ко обнища́хом зело́. Помози́ 
нам, Бо́же, Спаси́телю наш, сла́вы ра́ди 
и́мене Твоего́, Го́споди, изба́ви ны, и очи́сти 
грехи́ на́ша и́мене ра́ди Твоего́. Да не когда́ 
реку́т язы́цы, где есть Бог их? И да уве́стся 
во язы́цех пред очи́ма на́шима отмще́ние 
кро́ве раб Твои́х пролиты́я. Да вни́дет пред 
Тя воздыха́ние окова́нных, по вели́чию 
мы́шцы Твоея́ снабди́ сы́ны умерщвле́нных. 
Возда́ждь сосе́дом на́шым седмери́цею в 
не́дро их поноше́ние их, и́мже поноси́ша Тя, 
Го́споди. Мы же, лю́дие Твои́ и о́вцы па́жити 
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for the sons of the slain. And render to our 
neighbours sevenfold into their bosom their 
reproach, wherewith they have reproached 
Thee, O Lord; For we are Thy people and the 
sheep of Thy pasture. We will confess Thee, O 
God, for ever; unto generation and generation 
we will declare Thy praise. 
FOR THE END: CONCERNING THOSE VERSES THAT ARE 

TO BE ALTERNATED. A TESTIMONY FOR ASAPH;  
A PSALM CONCERNING THE ASSYRIAN, 79. 

O Shepherd of Israel, attend, Thou that 
leadest Joseph like a sheep. Thou that sittest 
on the cherubim, manifest Thyself before 
Ephraim and Benjamin and Manasses. Stir up 
Thy might and come to save us. O God, make us 
to return and cause Thy face to shine, and we 
shall be saved. O Lord God of hosts, how long 
wilt Thou be wroth against the prayer of Thy 
servants? Wilt Thou feed us with the bread of 
tears, and wilt Thou give us for drink tears in 
measure? Thou hast made us a gainsaying 
among our neighbours, and our enemies have 
scoffed at us. O Lord of hosts, make us to re-
turn and cause Thy face to shine, and we shall 
be saved. A vine hast Thou brought out of 
Egypt, Thou hast cast out the heathen and 
planted it. Thou hast prepared the way before 
it, and Thou hast planted the roots thereof, and 
it filled the earth. The shadows thereof cov-
ered the mountains, and the boughs thereof 
the cedars of God. It stretched forth its shoots 
unto the sea, and its branches unto the rivers. 
Why hast Thou broken down the hedge 
thereof, and all that pass along the way do 
pluck the fruit? The boar of the forest hath laid 
it to waste, and the wild beast hath devoured 
it. O God of hosts, return again; and look down 
from heaven and behold, and visit this vine, 
and perfect that which Thy right hand hath 
planted, and look upon the son of man whom 
Thou madest strong for Thyself. It is burned 
with fire and is dug up; at the rebuke of Thy 
face they shall perish. Let Thy hand be upon 
the man of Thy right hand, and upon the son of 
man whom Thou madest strong for Thyself. 
And we will not depart from Thee; Thou shalt 
quicken us, and we will call upon Thy name. O 

Твоея́, испове́мыся Тебе́, Бо́же, во век, в род 
и род возвести́м хвалу́ Твою́. 

 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, О ИЗМЕНШИХСЯ,  
СВИДЕНИЕ АСАФУ,  

ПСАЛОМ 79. 
Пасы́й Изра́иля вонми́: наставля́яй я́ко 

овча́ Ио́сифа, седя́й на Херуви́мех, яви́ся, 
пред Ефре́мом и Beниами́ном и Манасси́ем, 
воздви́гни си́лу Твою́, и прииди́ во е́же 
спасти́ нас. Бо́же, обрати́ ны, и просвети́ 
лице́ Твое́, и спасе́мся. Го́споди Бо́же Сил, 
доко́ле гне́ваешися на моли́тву раб Твои́х? 
Напита́еши нас хле́бом сле́зным, и напои́ши 
нас слеза́ми в ме́ру. Положи́л еси́ нас в 
пререка́ние сосе́дом на́шым, и врази́ на́ши 
подражни́ша ны. Го́споди Бо́же Сил, обрати́ 
ны, и просвети́ лице́ Твое́, и спасе́мся. 
Виногра́д из Еги́пта прене́сл еси́, изгна́л еси́ 
язы́ки, и насади́л еси́ и́. Путесотвори́л еси́ 
пред ним, и насади́л еси́ коре́ния eго́, и 
испо́лни зе́млю. Покры́ го́ры сень eго́, и 
ве́твия eго́ ке́дры Бо́жия; простре́ ро́зги eго́ 
до мо́ря, и да́же до рек о́трасли eго́. Вску́ю 
низложи́л еси́ опло́т eго́, и объима́ют и́ вси 
мимоходя́щии путе́м? Озоба́ и́ вепрь от 
дубра́вы, и уедине́нный ди́вий пояде́ и́. 
Бо́же Сил, обрати́ся у́бо, и при́зри с небесе́ и 
виждь, и посети́ виногра́д сей, и соверши́ и́, 
eго́же насади́ десни́ца Твоя́, и на сы́на 
челове́ческаго, eго́же укрепи́л еси́ Себе́. 
Пожже́н огне́м и раско́пан, от запреще́ния 
лица́ Твоего́ поги́бнут. Да бу́дет рука́ Твоя́ 
на му́жа десни́цы Твоея́, и на сы́на 
челове́ческаго, eго́же укрепи́л еси́ Себе́, и не 
отсту́пим от Тебе́; оживи́ши ны, и и́мя Твое́ 
призове́м. Го́споди Бо́же Сил, обрати́ ны, и 
просвети́ лице́ Твое́, и спасе́мся. 
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Lord God of hosts, make us to return and cause 
Thy face to shine, and we shall be saved. 

FOR THE END: A CANTICLE PSALM FOR ASAPH  
CONCERNING THE WINEPRESSES, 80. 

Rejoice in God our helper, shout with joy to 
the God of Jacob. Take up a psalm, and bring 
the timbrel, the pleasant psaltery with the 
harp. Sound the trumpet at the new moon, in 
the notable day of our feast. For this is an ordi-
nance for Israel and a judgement of the God of 
Jacob. He ordained it for a testimony in Joseph 
when he went out from the land of Egypt; a 
tongue which he knew not did he hear. He re-
moved his back from burdens; his hands had 
slaved at the basket. Thou didst call upon Me 
in affliction, and I delivered thee; I heard thee 
in the secret place of the tempest, I made trial 
of thee at the water of gainsaying. Hear, O My 
people, and I will speak unto thee, O Israel, and 
I will testify unto thee; if thou hearest Me, 
there shall be in thee no new god, nor shalt 
thou worship an alien god, for I am the Lord 
thy God Who led thee out of the land of Egypt. 
Open thy mouth wide, and I will fill it. But My 
people heard not My voice, and Israel gave no 
heed unto Me. And I let them go according to 
the ways of their hearts; they shall walk in 
their own ways. If My people had heard of Me, 
if Israel had walked in My ways, quickly would 
I have humbled their enemies, and upon their 
oppressors would I have laid My hand. The en-
emies of the Lord have lied unto Him, but in 
that age their time shall come. And He fed 
them with the fat of the wheat, and with honey 
out of the rock He satisfied them. 

Glory. 
A PSALM FOR ASAPH, 81. 

God stood in the congregation of the gods, 
and in the midst He shall stand out among 
gods. How long will ye judge unrighteously 
and accept the person of sinners? Judge for the 
orphan and the poor man, do justice to the 
humble and the pauper. Rescue the poor man 
and the needy, from the hand of the sinner de-
liver him. They have not known, nor under-
stood; they walk in darkness. Let all the foun-
dations of the earth be shaken. I said: Ye are 

 
 

В КОНЕЦ, О ТОЧИЛЕХ,  
ПСАЛОМ АСАФУ, 80. 

Ра́дуйтеся Бо́гу, Помо́щнику на́шему, 
воскли́кните Бо́гу Иа́ковлю, приими́те 
псало́м и дади́те тимпа́н, псалти́рь красе́н с 
гу́сльми, воструби́те в новоме́сячии 
трубо́ю, во благознамени́тый день 
пра́здника ва́шего, я́ко повеле́ние 
Изра́илеви есть, и судьба́ Бо́гу Иа́ковлю. 
Свиде́ние во Ио́сифе положи́ е́, внегда́ 
изы́ти eму́ от земли́ Еги́петския, язы́ка 
eго́же не ве́дяше услы́ша. Отъя́т от бре́мене 
хребе́т eго́, ру́це eго́ в коши́ порабо́тасте. В 
ско́рби призва́л Мя еси́, и изба́вих тя, 
услы́шах тя в та́йне бу́рне, искуси́х тя на 
воде́ пререка́ния. Слы́шите, лю́дие мои́, и 
засвиде́тельствую вам, Изра́илю, а́ще 
послу́шаеши Мене́. Не бу́дет Тебе́ бог нов, 
ниже́ поклони́шися бо́гу чужде́му. Аз бо 
есмь Госпо́дь Бог твой, изведы́й тя от земли́ 
Еги́петския, разшири́ уста́ Твоя́, и испо́лню 
я́. И не послу́шаша лю́дие мои́ гла́са Моего́, 
и Изра́иль не внят Ми: и отпусти́х я́ по 
начина́нием серде́ц их, по́йдут в 
начина́ниих свои́х. А� ще бы́ша лю́дие Мои́ 
послу́шали Мене́, Изра́иль а́ще бы в пути́ 
Моя́ ходи́л, ни о чесо́м же у́бо враги́ eго́ 
смири́л бых, и на оскорбля́юшыя их 
возложи́л бых ру́ку Мою́. Врази́ Госпо́дни 
солга́ша Eму́, и бу́дет вре́мя их в век. И 
напита́ их от ту́ка пшени́чна, и от ка́мене 
ме́да насы́ти их. 

Слава: 
 

ПСАЛОМ АСАФУ, 81. 
Бог ста в со́нме бого́в, посреде́ же бо́ги 

разсу́дит. Доко́ле су́дите непра́вду, и ли́ца 
гре́шников прие́млете? Суди́те си́ру и 
убо́гу, смире́на и ни́ща оправда́йте. Изми́те 
ни́ща и убо́га, из руки́ гре́шничи изба́вите 
eго́. Не позна́ша, ниже́ уразуме́ша, во тьме 
хо́дят: да подви́жатся вся основа́ния земли́. 
Аз рех: бо́зи есте́, и сы́нове Вы́шняго вси. 
Вы же я́ко челове́цы умира́ете, и я́ко еди́н 
от князе́й па́даете. Воскресни́, Бо́же, суди́ 
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gods, and all of you the sons of the Most High. 
But like men ye die, and like one of the rulers 
do ye fall. Arise, O God, judge the earth, for 
Thou shalt have an inheritance among all the 
nations. 

A PSALMIC ODE FOR ASAPH, 82. 
O God, who shall be likened unto Thee? Be 

Thou not silent, neither be still, O God. For be-
hold, Thine enemies have made a noise, and 
they that hate Thee have lifted up their heads. 
Against Thy people have they taken wicked 
counsel, and have conspired against Thy 
saints. They said: Come, let us utterly destroy 
them that they may be no more a nation, and 
let the name of Israel be remembered no more. 
For they have conspired with oneness of mind 
together, against Thee have they made a cove-
nant; even the tents of the Idumeans and the 
Ismaelites, Moab and the Hagarenes, Gebal and 
Ammon and Amalek, and foreigners with them 
that dwell at Tyre. Yea, for even Assur is come 
with them; they are become a help for the sons 
of Lot. Do unto them as Thou didst unto 
Madiam and Sisara, as unto Jabin at the brook 
of Kisson. They were utterly destroyed in En-
dor, they became as dung for the earth. Make 
their princes like Oreb and Zeb and Zebee and 
Salmana. Yea, all their princes who said: Let us 
take to ourselves for an inheritance the sanctu-
ary of God. O my God, make them like a wheel, 
as stubble before the face of the wind, as fire 
which shall burn the forest, as a flame which 
shall consume the mountains. So shalt Thou 
pursue them with Thy tempest, and in Thy 
wrath shalt Thou trouble them. Fill their faces 
with dishonour, and they shall seek Thy name, 
O Lord. Let them be shamed and troubled unto 
ages of ages, and let them be confounded and 
destroyed. And let them know that Thy name 
is Lord; Thou alone art Most High over all the 
earth. 

FOR THE END: CONCERNING THE WINEPRESSES;  
FOR THE SONS OF KORE, 83. 

How beloved are Thy dwellings, O Lord of 
hosts; my soul longeth and fainteth for the 
courts of the Lord. My heart and my flesh have 
rejoiced in the living God. For the sparrow 

земли́: я́ко Ты насле́диши во всех язы́цех. 
 
 
 
 

ПЕСНЬ ПСАЛМА АСАФУ, 82. 
Бо́же, кто уподо́бится Тебе́? Не 

премолчи́ ниже́ укроти́, Бо́же. Я� ко се врази́ 
Твои́ возшуме́ша, и ненави́дящии Тя 
воздвиго́ша главу́. На лю́ди Твоя́ 
лука́вноваша во́лею, и совеща́ша на святы́я 
Твоя́. Ре́ша: прииди́те и потреби́м я́ от язы́к, 
и не помяне́тся и́мя Изра́илево ктому́. Я� ко 
совеща́ша единомышле́нием вку́пе, на Тя 
заве́т завеща́ша: селе́ния Идуме́йска, и 
Исма́илите, Моа́в и Ага́ряне: Гева́л и Аммо́н 
и Амали́к, иноплеме́нницы с живу́щими в 
Ти́ре, и́бо и Ассу́р прии́де с ни́ми, бы́ша в 
заступле́ние сыново́м Ло́товым. Сотвори́ им 
я́ко Мадиа́му и Сиса́ре, я́ко Иави́му в пото́це 
Ки́ссове. Потреби́шася во Аендо́ре, бы́ша 
я́ко гной земны́й. Положи́ кня́зи их, я́ко 
Ори́ва и Зи́ва, и Зеве́а и Салма́на, вся кня́зи 
их, и́же ре́ша: да насле́дим себе́ святи́лише 
Бо́жие. Бо́же мой, положи́ я́ я́ко ко́ло, я́ко 
трость пред лице́м ве́тра. Я� ко огнь 
попаля́яй дубра́вы, я́ко пла́мень пожига́яй 
го́ры, та́ко пожене́ши я́ бу́рею Твое́ю, и 
гне́вом Твои́м смяте́ши я́. Испо́лни ли́ца их 
безче́стия, и взы́щут и́мене Твоего́, 
Го́споди. Да постыдя́тся и смяту́тся в век 
ве́ка, и посра́мятся и поги́бнут. И да 
позна́ют, я́ко и́мя Тебе́ Госпо́дь, Ты еди́н 
Вы́шний по всей земли́. 

 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, О ТОЧИЛЕХ,  
СЫНОМ КОРЕОВЫМ, ПСАЛОМ 83. 

Коль возлю́бленна селе́ния Твоя́, 
Го́споди Сил! Жела́ет и скончава́ется душа́ 
моя́ во дворы́ Госпо́дни, се́рдце мое́ и плоть 
моя́ возра́довастася о Бо́зе жи́ве. И� бо пти́ца 
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hath found herself a house, and the turtledove 
a nest for herself where she may lay her young, 
even Thine altars, O Lord of hosts, my King and 
my God. Blessed are they that dwell in Thy 
house; unto ages of ages shall they praise Thee. 
Blessed is the man whose help is from Thee; he 
hath made ascents in his heart, in the vale of 
weeping, in the place which he hath appointed. 
Yea, for the lawgiver will give blessings; they 
shall go from strength to strength, the God of 
gods shall be seen in Sion. O Lord of hosts, 
hearken unto my prayer; give ear, O God of Ja-
cob. O God, our defender, behold, and look 
upon the face of Thine anointed one. For better 
is one day in Thy courts than thousands else-
where. I have chosen rather to be an outcast in 
the house of my God than to dwell in the tents 
of sinners. For the Lord loveth mercy and 
truth, God will give grace and glory; the Lord 
will not withhold good things from them that 
walk in innocence. O Lord God of hosts, 
blessed is the man that hopeth in Thee. 

FOR THE END: A PSALM FOR  
THE SONS OF KORE, 84. 

Thou hast been gracious, O Lord, unto Thy 
land; Thou hast turned back the captivity of Ja-
cob. Thou hast forgiven the iniquities of Thy 
people, Thou hast covered all their sins. Thou 
hast made all Thy wrath to cease, Thou hast 
turned back from the wrath of Thine anger. 
Turn us back, O God of our salvation, and turn 
away Thine anger from us. Wilt Thou be wroth 
with us unto the ages? Or wilt Thou draw out 
Thy wrath from generation to generation? O 
God, Thou wilt turn and quicken us, and Thy 
people shall be glad in Thee. Show us, O Lord, 
Thy mercy, and Thy salvation do Thou give 
unto us. I will hear what the Lord God will 
speak in me; for He will speak peace to His 
people and to His saints and to them that turn 
their heart unto Him. Surely nigh unto them 
that fear Him is His salvation, that glory may 
dwell in our land. Mercy and truth are met to-
gether, righteousness and peace have kissed 
each other. Truth is sprung up out of the earth, 
and righteousness hath looked down from 
heaven. Yea, for the Lord will give goodness, 

обре́те себе́ хра́мину, и го́рлица гнездо́ себе́, 
иде́же положи́т птенцы́ своя́, олтари́ Твоя́, 
Го́споди Сил, Царю́ мой и Бо́же мой. 
Блаже́ни живу́щии в дому́ Твое́м, в ве́ки 
веко́в восхва́лят Тя. Блаже́н муж, eму́же 
есть заступле́ние eго́ у Тебе́; восхожде́ния в 
се́рдце свое́м положи́, во юдо́ль плаче́вную, 
в ме́сто е́же положи́, и́бо благослове́ние 
даст законополага́яй. По́йдут от си́лы в 
си́лу: яви́тся Бог бого́в в Сио́не. Го́споди 
Бо́же Сил, услы́ши моли́тву мою́, внуши́, 
Бо́же Иа́ковль. Защи́тниче наш, виждь, 
Бо́же, и при́зри на лице́ христа́ Твоего́. Я� ко 
лу́чше день еди́н во дво́рех Твои́х па́че 
ты́сящ: изво́лих примета́тися в дому́ Бо́га 
моего́ па́че, не́же жи́ти ми в селе́ниих 
гре́шничих. Я� ко ми́лость и и́стину лю́бит 
Госпо́дь, Бог благода́ть и сла́ву даст, 
Госпо́дь не лиши́т благи́х ходя́щих 
незло́бием. Го́споди Бо́же Сил, Блаже́н 
челове́к упова́яй на Тя. 

 
В КОНЕЦ, СЫНОМ КОРЕОВЫМ,  

ПСАЛОМ 84. 
Благоволи́л еси́, Го́споди, зе́млю Твою́, 

возврати́л еси́ плен Иа́ковль: оста́вил еси́ 
беззако́ния люде́й Твои́х, покры́л еси́ вся 
грехи́ их. Укроти́л еси́ весь гнев Твой, 
возврати́лся еси́ от гне́ва я́рости Твоея́. 
Возврати́ нас, Бо́же спасе́ний на́ших, и 
отврати́ я́рость Твою́ от нас. Еда́ во ве́ки 
прогне́ваешися на ны? Или́ простре́ши гнев 
Твой от ро́да в род? Бо́же, Ты обра́щься 
оживи́ши ны, и лю́дие Твои́ возвеселя́тся о 
Тебе́. Яви́ нам, Го́споди, ми́лость Твою́, и 
спасе́ние Твое́ даждь нам. Услы́шу, что 
рече́т о мне Госпо́дь Бог: я́ко рече́т мир на 
лю́ди Своя́, и на преподо́бныя Своя́, и на 
обраща́ющыя сердца́ к Нему́. Оба́че близ 
боя́щихся Его́ спасе́ние Его́, всели́ти сла́ву в 
зе́млю на́шу. Ми́лость и и́стина срето́стеся, 
пра́вда и мир облобыза́стася. И� стина от 
земли́ возсия́, и пра́вда с небесе́ прини́че, 
и́бо Госпо́дь даст бла́гость, и земля́ на́ша 
даст плод свой. Пра́вда пред Ним 
предъи́дет, и положи́т в путь стопы́ своя́. 

Слава: 
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and our land shall yield her fruit. Righteous-
ness shall go before Him and shall set His foot-
steps in the way. 

Glory. 
AFTER THE ELEVENTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Seventh Tone: 

Possessed of the therapy of repentance, O 
my soul, draw nigh and fall down, and with 
sighing say: O Physician of souls and bodies, 
Who lovest mankind, free me from my many 
offenses, and number me with the harlot, the 
thief and the publican. Grant me forgiveness of 
mine iniquities, O God, and save me. 

Glory: I have not emulated the repentance 
of the publican nor acquired the tears of the 
harlot; for in my blindness I am at a loss how 
to make any such amendment. But in Thy lov-
ingkindness, O Christ God, save me, in that 
Thou lovest mankind. 

Both Now: O undefiled Virgin Theotokos, 
with the heavenly hosts entreat thy Son, that 
before the end we, who glorify thee with faith, 
may be granted forgiveness of transgressions. 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

Shine forth the incorruptible light of Thy 
divine knowledge in our hearts, O Lord Who 
lovest mankind; and open Thou our noetic 
eyes. Instill within us an understanding of the 
precepts of Thy Gospel and the fear of Thy 
blessed commandments, that having trampled 
down all the lusts of the flesh, we may pass 
through the life of the spirit, being mindful of 
and doing all things which are well-pleasing 
unto Thee. For Thou art the enlightenment of 
our souls and bodies, O Christ God, and we 
send up glory unto Thee, and Thine unorigi-
nate Father, and Thine all-holy, good and life-
creating Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

Twelfth Kathisma 

A PRAYER OF DAVID, 85. 
Bow down Thine ear, O Lord, and hearken 

unto me, for poor and needy am I. Preserve my 
soul, for I am holy; save Thy servant, O my God, 

 
 
 
 

ПО 11-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 7-й: 
 
Иму́щи, душе́ моя́, врачевство́ покая́ния, 

приступи́ слезя́щи, воздыха́нием вопию́щи: 
Врачу́ душ и теле́с, свободи́ мя, 
Человеколю́бче, от мно́гих согреше́ний, 
сопричти́ мя блудни́це, и разбо́йнику, и 
мытарю́, и да́руй ми, Бо́же, беззако́ний 
мои́х проще́ние, и спаси́ мя. 

Слава: Мытаре́ву покая́нию не 
поревнова́х, и блудни́цы слез не стяжа́х: 
недоуме́юся бо от ослепле́ния о таково́м 
исправле́нии, но Твои́м благоутро́бием 
спаси́ мя, Христе́ Бо́же, я́ко Человеколю́бец. 

 
И ныне: Богоро́дице Де́во Нескве́рная, 

Сы́на Твоего́ моли́ с го́рними Си́лами, 
проще́ние прегреше́ний нам пре́жде конца́ 
дарова́ти и ве́лию ми́лость. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Возсия́й в сердца́х на́ших, 

Человеколю́бче Го́споди, Твоего́ 
Богове́дения нетле́нный свет, и мы́сленная 
на́ша отве́рзи о́чи, во ева́нгельских Твои́х 
пропове́даний разуме́ние, вложи́ в нас и 
блаже́нных Твои́х за́поведей страх, да 
плотски́я по́хоти вся попра́вше, духо́вное 
жи́тельство про́йдем, вся, я́же ко 
благоугожде́нию Твоему́ и му́дрствующе и 
де́юще. Ты бо еси́ просвеще́ние душ и теле́с 
на́ших, Христе́ Бо́же, и Тебе́ сла́ву 
возсыла́ем, со Безнача́льным Твои́м Отце́м 
и Всесвяты́м, и Благи́м, и Животворя́щим 
Твои́м Ду́хом, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в, ами́нь. 

Кафисма Втораянадесять. 

МОЛИТВА ДАВИДУ, 85. 
Приклони́, Го́споди, у́хо Твое́, и услы́ши 

мя, я́ко нищ и убо́г есмь аз. Сохрани́ ду́шу 
мою́, я́ко преподо́бен есмь: спаси́ раба́ 
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that hopeth in Thee. Have mercy on me, O 
Lord, for unto Thee will I cry all the day long; 
make glad the soul of Thy servant, for unto 
Thee have I lifted up my soul. For Thou, O 
Lord, art good and gentle, and plenteous in 
mercy unto all them that call upon Thee. Give 
ear, O Lord, unto my prayer, and attend unto 
the voice of my supplication. In the day of mine 
affliction have I cried unto Thee, for Thou hast 
heard me. There is none like unto Thee among 
the gods, O Lord, nor are there any works like 
unto Thy works. All the nations whom Thou 
hast made shall come and shall worship before 
Thee, O Lord, and shall glorify Thy name. For 
Thou art great and workest wonders; Thou 
alone art God. Guide me, O Lord, in Thy way, 
and I will walk in Thy truth; let my heart re-
joice that I may fear Thy name. I will confess 
Thee, O Lord my God, with all my heart, and I 
will glorify Thy name for ever. For great is Thy 
mercy upon me, and Thou hast delivered my 
soul from the nethermost hades. O God, trans-
gressors have risen up against me, and the as-
sembly of the mighty hath sought after my 
soul, and they have not set Thee before them. 
But Thou, O Lord my God, art compassionate 
and merciful, long-suffering and plenteous in 
mercy, and true. Look upon me and have 
mercy upon me; give Thy strength unto Thy 
servant, and save the son of Thy handmaiden. 
Work in me a sign unto good, and let them that 
hate me behold and be put to shame; for Thou, 
O Lord, hast holpen me and comforted me. 

A CANTICLE PSALM, FOR THE SONS OF KORE, 86. 
His foundations are in the holy mountains; 

the Lord loveth the gates of Sion more than all 
the dwellings of Jacob. Glorious things are spo-
ken of thee, O city of God. I will make mention 
of Raab and Babylon to them that know me. 
And lo, the foreigners and Tyre and the people 
of the Ethiopians, these were born there. A 
man will say: Mother Sion; and: That man was 
born in her; and: The Most High Himself hath 
founded her. The Lord shall tell it in the writ of 
the peoples and the princes, even these that 
were born in her. How joyous are all they that 
have their habitation in Thee. 

Твоего́, Бо́же мой, упова́ющаго на Тя. 
Поми́луй мя, Го́споди, я́ко к Тебе́ воззову́ 
весь день. Возвесели́ ду́шу раба́ Твоего́, я́ко 
к Тебе́ взях ду́шу мою́. Я� ко Ты, Го́споди, 
благ и кро́ток, и многоми́лостив всем 
призыва́ющым Тя. Внуши́, Го́споди, 
моли́тву мою́, и вонми́ гла́су моле́ния 
моего́. В день ско́рби моея́ воззва́х к Тебе́, 
я́ко услы́шал мя еси́. Несть подо́бен Тебе́ в 
бозе́х, Го́споди, и несть по дело́м Твои́м. Вси 
язы́цы, ели́ки сотвори́л еси́, прии́дут и 
покло́нятся пред Тобо́ю, Го́споди, и 
просла́вят и́мя Твое́, я́ко ве́лий еси́ Ты, и 
творя́й чудеса́, Ты еси́ Бог еди́н. Наста́ви мя, 
Го́споди, на путь Твой, и пойду́ во и́стине 
Твое́й; да возвесели́тся се́рдце мое́ боя́тися 
и́мене Твоего́. Испове́мся Тебе́, Го́споди 
Бо́же мой, всем се́рдцем мои́м, и просла́влю 
и́мя Твое́ в век: я́ко ми́лость Твоя́ ве́лия на 
мне, и изба́вил еси́ ду́шу мою́ от а́да 
преиспо́днейшаго. Бо́же, 
законопресту́пницы воста́ша на мя, и сонм 
держа́вных взыска́ша ду́шу мою́, и не 
предложи́ша Тебе́ пред собо́ю. И Ты, 
Го́споди Бо́же мой, ще́дрый и ми́лостивый, 
долготерпели́вый, и многоми́лостивый и 
и́стинный, при́зри на мя и поми́луй мя, 
даждь держа́ву Твою́ о́троку Твоему́, и 
спаси́ сы́на рабы́ Твоея́. Сотвори́ со мно́ю 
зна́мение во бла́го, и да ви́дят 
ненави́дящии мя, и постыдя́тся, я́ко Ты, 
Го́споди, помо́гл ми и уте́шил мя еси́. 

 
СЫНОМ КОРЕОВЫМ, ПСАЛОМ ПЕСНИ, 86. 

Основа́ния eго́ на гора́х святы́х; лю́бит 
Госпо́дь врата́ Сио́ня па́че всех селе́ний 
Иа́ковлих. Пресла́вная глаго́лашася о тебе́, 
гра́де Бо́жий. Помяну́ Раа́в и Вавило́на 
ве́дущым мя, и се иноплеме́нницы, и Тир, и 
лю́дие Ефио́пстии, си́и бы́ша та́мо. Ма́ти 
Сио́н рече́т: челове́к, и челове́к роди́ся в 
нем, и Той основа́ и́ Вы́шний. Госпо́дь 
пове́сть в писа́нии люде́й, и князе́й сих 
бы́вших в нем. Я� ко веселя́щихся всех 
жили́ще в тебе́. 
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A PSALMIC ODE FOR THE SONS OF KORE. FOR THE END: 
CONCERNING THE RESPONSE OF MAELETH.  

CONCERNING THE GIVING OF A WISE  
INSTRUCTION TO AEMON THE ISRAELITE, 87. 

O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 
my supplication, for filled with evils is my soul, 
and my life unto hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 
am become as a man without help, free among 
the dead, like the bodies of the slain that sleep 
in the grave, whom Thou rememberest no 
more, and they are cut off from Thy hand. They 
laid me in the lowest pit, in darkness and in the 
shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 
friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been de-
livered up, and have not come forth; mine eyes 
are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall physi-
cians raise them up that they may give thanks 
unto Thee? Nay, shall any in the grave tell of 
Thy mercy, and of Thy truth in that destruc-
tion? Nay, shall Thy wonders be known in that 
darkness, and Thy righteousness in that land 
that is forgotten? But as for me, unto Thee, O 
Lord, have I cried; and in the morning shall my 
prayer come before Thee. Wherefore, O Lord, 
dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been ex-
alted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy ter-
rors have sorely troubled me. They came 
round about me like water, all the day long 
they compassed me about together. Thou hast 
removed afar from me friend and neighbour, 
and mine acquaintances because of my misery. 

Glory. 
CONCERNING INSTRUCTION;  

FOR ETHAM THE ISRAELITE, 88 
Of Thy mercies, O Lord, will I sing for ever. 

ПЕСНЬ ПСАЛМА СЫНОМ КОРЕОВЫМ,  
В КОНЕЦ, О МАЕЛЕФЕ ЕЖЕ  

О ТВЕЩАТИ, РАЗУМА ЕМАНУ  
ИЗРАИЛЬТЯНИНУ, 87. 

Го́споди Бо́же спасе́ния моего́, во дни 
воззва́х, и в нощи́ пред Тобо́ю. Да вни́дет 
пред Тя моли́тва моя́: приклони́ у́хо Твое́ к 
моле́нию моему́, я́ко испо́лнися зол душа́ 
моя́, и живо́т мой аду прибли́жися. 
Привмене́н бых с низходя́щими в ров, бых 
я́ко челове́к без по́мощи, в ме́ртвых 
свобо́дь, я́ко я́звеннии спя́щии во гро́бе, 
и́хже не помяну́л еси́ ктому́, и ти́и от руки́ 
Твоея́ отринове́ни бы́ша. Положи́ша мя в 
ро́ве преиспо́днем, в те́мных и се́ни 
сме́ртней. На мне утверди́ся я́рость Твоя́, и 
вся во́лны Твоя́ наве́л еси́ на мя. Уда́лил еси́ 
зна́емых мои́х от мене́, положи́ша мя 
ме́рзость себе́: пре́дан бых и не исхожда́х. 
О� чи мои́ изнемого́сте от нищеты́, воззва́х к 
Тебе́, Го́споди, весь день, возде́х к Тебе́ ру́це 
мои́. Еда́ ме́ртвыми твори́ши чудеса́? Или́ 
вра́чеве воскреся́т, и испове́дятся Тебе́? Еда́ 
пове́сть кто во гро́бе ми́лость Твою́, и 
и́стину Твою́ в поги́бели? Еда́ позна́на 
бу́дут во тьме чудеса́ Твоя́, и пра́вда Твоя́ в 
земли́ забве́нней? И аз к Тебе́, Го́споди, 
воззва́х и у́тро моли́тва моя́ предвари́т Тя. 
Вску́ю, Го́споди, отре́еши ду́шу мою́, 
отвраща́еши лице́ Твое́ от мене́? Нищ есмь 
аз, и в труде́х от ю́ности моея́; возне́с же ся, 
смири́хся, и изнемого́х. На мне преидо́ша 
гне́ви Твои́, устраше́ния Твоя́ возмути́ша 
мя, обыдо́ша мя я́ко вода́, весь день 
одержа́ша мя вку́пе. Уда́лил еси́ от мене́ 
дру́га и и́скренняго, и зна́емых мои́х от 
страсте́й. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 

РАЗУМА ЕФАМА ИЗРАИЛЬТЯНИНА,  
ПСАЛОМ 88. 

Ми́лости Твоя́, Го́споди, во век воспою́, в 
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Unto generation and generation will I declare 
Thy truth with my mouth. For Thou hast said: 
Mercy shall be built up for ever. In the heavens 
shall Thy truth be established. I have made a 
covenant with My chosen ones, I have sworn 
unto David My servant: I will establish thy 
seed until eternity, and build up thy throne 
unto generation and generation. The heavens 
shall confess Thy wonders, O Lord, and Thy 
truth in the congregation of saints. For who in 
the clouds shall be compared unto the Lord? 
And who shall be likened to the Lord among 
the sons of God? God Who is glorified in the 
council of the saints is great and terrible to-
wards all that are round about Him. O Lord 
God of hosts, who is like unto Thee? Mighty art 
Thou, O Lord, and Thy truth is round about 
Thee. Thou art sovereign over the strength of 
the sea, and the tumult of her waves Thou 
makest calm. Thou hast brought the proud 
man low as the corpse of one slain, and with 
the arm of Thy power hast Thou scattered 
Thine enemies. Thine are the heavens, and 
Thine is the earth; the world and the fullness 
thereof hast Thou founded; the north and the 
sea hast Thou created. Tabor and Hermon shall 
rejoice in Thy name. Thine is the arm that hath 
might. Let Thy hand be strengthened, let Thy 
right hand be lifted up on high; righteousness 
and judgement are the establishment of Thy 
throne. Mercy and truth shall go before Thy 
face. Blessed is the people that knoweth jubila-
tion. O Lord, in the light of Thy face shall they 
walk, and in Thy name shall they rejoice all the 
day long, and in Thy righteousness shall they 
be exalted. For the boast of their strength art 
Thou, and in Thy good pleasure shall our horn 
be lifted high. For from the Lord is our defense, 
yea, from the Holy One of Israel, our King. At 
that time Thou spakest in a vision to Thy sons, 
and Thou didst say: I have bestowed help on 
one that is mighty, I have raised up one chosen 
out of My people. I have found David My serv-
ant, with My holy oil have I anointed him. For 
My hand shall be unto him an ally, and Mine 
arm shall strengthen him. No advantage shall 
his enemy have over him, nor shall the son of 

род и род возвещу́ и́стину Твою́ усты́ 
мои́ми. Зане́ рекл еси́: в век ми́лость 
сози́ждется, на небесе́х угото́вится и́стина 
Твоя́. Завеща́х заве́т избра́нным мои́м, 
кля́хся Дави́ду рабу́ Моему́: до ве́ка 
угото́ваю се́мя твое́, и сози́жду в род и род 
престо́л твой. Испове́дят небеса́ чудеса́ 
Твоя́, Го́споди, и́бо и́стину Твою́ в це́ркви 
святы́х. Я� ко кто во о́блацех уравни́тся 
Го́сподеви? Уподо́бится Го́сподеви в сыне́х 
Бо́жиих? Бог прославля́емь в сове́те святы́х, 
ве́лий и стра́шен есть над все́ми 
окре́стными Его́. Го́споди Бо́же Сил, кто 
подо́бен Тебе́? Си́лен еси́, Го́споди, и и́стина 
Твоя́ о́крест Тебе́. Ты влады́чествуеши 
держа́вою морско́ю: возмуще́ние же волн 
eго́ Ты укроча́еши. Ты смири́л еси́ я́ко 
я́звена го́рдаго, мы́шцею си́лы Твоея́ 
расточи́л еси́ враги́ Твоя́. Твоя́ суть небеса́, 
и Твоя́ есть земля́, вселе́нную и исполне́ние 
ея́ Ты основа́л еси́. Се́вер и мо́ре Ты созда́л 
еси́, Фаво́р и Ермо́н о и́мени Твое́м 
возра́дуетася. Твоя́ мы́шца с си́лою: да 
укрепи́тся рука́ Твоя́, и вознесе́тся десни́ца 
Твоя́. Пра́вда и судьба́ угото́вание престо́ла 
Твоего́: ми́лость и и́стина предъи́дете пред 
лице́м Твои́м. Блаже́ни лю́дие ве́дущии 
воскликнове́ние: Го́споди, во све́те лица́ 
Твоего́ по́йдут, и о и́мени Твое́м 
возра́дуются весь день, и пра́вдою Твое́ю 
вознесу́тся. Я� ко похвала́ си́лы их Ты еси́, и 
во благоволе́нии Твое́м вознесе́тся рог наш. 
Я� ко Госпо́дне есть заступле́ние, и Свята́го 
Изра́илева Царя́ на́шего. Тогда́ глаго́лал еси́ 
в виде́нии сыново́м Твои́м, и рекл еси́: 
положи́х по́мошь на си́льнаго, вознесо́х 
избра́ннаго от люде́й Мои́х, обрето́х Дави́да 
раба́ Moeгó, еле́ем святы́м Мои́м пома́зах 
eго́. И� бо рука́ Моя́ засту́пит eго́, и мы́шца 
Моя́ укрепи́т eго́, ничто́же успе́ет враг на 
него́, и сын беззако́ния не приложи́т 
озло́бити eго́: и ссеку́ от лица́ eго́ враги́ eго́, 
и ненави́дящыя eго́ побежду́. И и́стина Моя́ 
и ми́лость Моя́ с ним, и о и́мени Мое́м 
вознесе́тся рог eго́, и положу́ на мо́ри ру́ку 
eго́, и на река́х десни́цу eго́. Той призове́т 
Мя: Оте́ц мой еси́ Ты, Бог мой и засту́пник 
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iniquity avail to hurt him any more. And I will 
hew down his enemies before his face, and 
them that hate him shall I put to flight. And My 
truth and My mercy shall be with him, and in 
My name shall his horn be lifted high. And I 
will set his hand in the sea, and his right hand 
in the rivers. He shall call upon Me and shall 
say: My Father art Thou, my God, and the 
helper of my salvation. And as for Me, I will 
make him My firstborn, higher than the kings 
of the earth. For ever shall I keep for him My 
mercy, and My covenant shall be faithful unto 
him. And I will establish his seed unto ages of 
ages, and his throne shall be as the days of 
heaven. If his sons forsake My law, and if they 
walk not in My judgements, If My statutes they 
profane, and keep not My commandments, I 
will visit their iniquities with a rod, and their 
injustices with scourges. But My mercy will I 
not disperse away from them, nor will I wrong 
them in My truth. Nor will I profane My cove-
nant, nor the things that proceed from My lips 
will I make void. Once have I sworn by My holi-
ness that to David I will not lie; his seed for 
ever shall abide. And his throne shall be as the 
sun before Me, and as the moon that is estab-
lished for ever, and is a faithful witness in the 
sky. 

But Thou hast cast off and brought to 
nought, Thou hast been wroth with Thine 
anointed. Thou hast destroyed the covenant of 
Thy servant, Thou hast profaned his sanctuary 
unto the earth. Thou hast broken down all his 
hedges, Thou hast made his strongholds to be 
his terror. All have despoiled him that pass 
along the way, he is become a reproach unto 
his neighbours. Thou hast exalted the right 
hand of them that afflict him, Thou hast glad-
dened all his enemies. Thou hast turned away 
the help of his sword, and hast not helped him 
in the battle. Thou hast made an end of his pu-
rification, his throne unto the earth hast Thou 
cast down. Thou hast shortened the days of his 
time, Thou hast poured down shame upon him. 
How long, O Lord, dost Thou turn away unto 
the end? Shall Thy wrath burn like fire? Re-
member what my substance is. Nay, hast Thou 

спасе́ния моего́. И Аз пе́рвенца положу́ eго́, 
высока́ па́че царе́й земны́х: в век сохраню́ 
eму́ ми́лость Мою́, и заве́т Мой ве́рен eму́, и 
положу́ в век ве́ка се́мя eго́, и престо́л eго́ 
я́ко дни́е не́ба. А� ще оста́вят сы́нове eго́ 
зако́н Мой, и в судьба́х Мои́х не по́йдут, а́ще 
оправда́ния Моя́ оскверня́т, и з́аповедей 
Мои́х не сохраня́т, посещу́ жезло́м 
беззако́ния их, и ра́нами непра́вды их, 
ми́лость же Мою́ не разорю́ от них, ни 
преврежду́ во и́стине Мое́й, ниже́ оскверню́ 
заве́та Моего́, и исходя́щих от уст Мои́х не 
отве́ргуся. Еди́ною кля́хся о святе́м Мое́м, 
а́ще Дави́ду солжу́? Се́мя eго́ во век 
пребу́дет, и престо́л eго́, я́ко со́лнце предо́ 
Мно́ю, и я́ко луна́ соверше́на в век, и 
Свиде́тель на небеси́ ве́рен.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ты же отри́нул еси́ и уничижи́л, 

негодова́л еси́ пома́заннаго Твоего́, разори́л 
еси́ заве́т раба́ Твоего́, оскверни́л еси́ на 
земли́ святы́ню eго́: разори́л еси́ вся 
опло́ты eго́, положи́л еси́ тве́рдая eго́ страх. 
Расхища́ху eго́ вси мимоходя́щии путе́м, 
бысть поноше́ние сосе́дом свои́м. Возвы́сил 
еси́ десни́цу стужа́ющих eму́, возвесели́л 
еси́ вся враги́ eго́: отврати́л еси́ по́мощь 
меча́ eго́, и не заступи́л еси́ eго́ во бра́ни. 
Разори́л еси́ от очище́ния eго́, престо́л eго́ 
на зе́млю пове́ргл еси́, ума́лил еси́ дни 
вре́мене eго́, облия́л еси́ eго́ студо́м. Доко́ле, 
Го́споди, отвраща́ешися в коне́ц? 
Разжже́тся я́ко огнь гнев Твой? Помяни́, 
кий мой соста́в, еда́ бо всу́е созда́л еси́ вся 
сы́ны челове́ческия? Кто есть челове́к, и́же 
поживе́т и не у́зрит сме́рти, изба́вит ду́шу 
свою́ из руки́ а́довы? Где суть ми́лости Твоя́ 



88 

created all the sons of man in vain? Who is the 
man that shall live and not see death? Can he 
deliver his soul out of the hand of hades? 
Where are Thine ancient mercies, O Lord, 
which Thou swarest unto David in Thy truth? 
Remember, O Lord, the reproach of Thy serv-
ants, which I have endured in my bosom from 
many nations, Wherewith Thine enemies have 
reproached, O Lord, wherewith they have re-
proached the recompense of Thine anointed. 
Blessed is the Lord for ever. So be it. So be it. 

Glory. 
A PRAYER OF MOSES, THE MAN OF GOD, 89. 

Lord, Thou hast been our refuge in genera-
tion and generation. Before the mountains 
came to be and the earth was formed and the 
world, even from everlasting to everlasting 
Thou art. Turn not man away unto lowliness; 
yea, Thou hast said: Turn back, ye sons of men. 
For a thousand years in Thine eyes, O Lord, are 
but as yesterday that is past, and as a watch in 
the night. Things of no account shall their 
years be; in the morning like grass shall man 
pass away. In the morning shall he bloom and 
pass away, in the evening shall he fall and 
grow withered and dry. For we have fainted 
away in Thy wrath, and in Thine anger have 
we been troubled. Thou hast set our iniquities 
before Thee; our lifespan is in the light of Thy 
countenance. For all our days are faded away, 
and in Thy wrath are we fainted away; our 
years have, like a spider, spun out their tale. As 
for the days of our years, in their span they be 
threescore years and ten. And if we be in 
strength, mayhap fourscore years; and what is 
more than these is toil and travail. For mild-
ness is come upon us, and we shall be chas-
tened. Who knoweth the might of Thy wrath? 
And out of fear of Thee, who can recount Thine 
anger? So make Thy right hand known to me, 
and to them that in their heart are instructed 
in wisdom. Return, O Lord; how long? And be 
Thou entreated concerning Thy servants. We 
were filled in the morning with Thy mercy, O 
Lord, and we rejoiced and were glad. In all our 
days, let us be glad for the days wherein Thou 
didst humble us, for the years wherein we saw 

дре́вния, Го́споди, и́миже кля́лся еси́ 
Давиду́ во и́стине Твое́й? Помяни́, Го́споди, 
поноше́ние раб Твои́х, е́же удержа́х в не́дре 
мое́м мно́гих язы́к, и́мже поноси́ша врази́ 
Твои, Го́споди, и́мже поноси́ша измене́нию 
христа́ Твоего́. Благослове́н Госпо́дь во век, 
бу́ди, бу́ди. 

Слава: 
 
 
 
 

МОЛИТВА МОИСЕА ЧЕЛОВЕКА БОЖИЯ, 89. 
Го́споди, прибе́жище был еси́ нам в род 

и род. Пре́жде да́же гора́м не бы́ти и 
созда́тися земли́ и вселе́нней, и от ве́ка и до 
ве́ка Ты еси́. Не отврати́ челове́ка во 
смире́ние, и рекл еси́: обрати́теся, сы́нове 
челове́честии. Я� ко ты́сяща лет пред очи́ма 
Твои́ма, Го́споди, я́ко день вчера́шний, и́же 
мимои́де, и стра́жа нощна́я. Уничиже́ния их 
ле́та бу́дут. Утро я́ко трава́ мимои́дет, у́тро 
процвете́т и пре́йдет: на ве́чер отпаде́т 
ожесте́ет и и́зсхнет. Я� ко исче́зохом гне́вом 
Твои́м, и я́ростию Твое́ю смути́хомся. 
Положи́л еси́ беззако́ния на́ша пред Тобо́ю: 
век наш в просвеще́ние лица́ Твоего́. Я� ко 
вси дни́е на́ши оскуде́ша, и гне́вом Твои́м 
исчезо́хом, ле́та на́ша я́ко паучи́на 
поуча́хуся. Дни́е лет на́ших, в ни́хже 
се́дмьдесят лет, а́ще же в си́лах, о́смьдесят 
лет, и мно́жае их труд и боле́знь: я́ко 
прии́де кро́тость на ны, и нака́жемся. Кто 
весть держа́ву гне́ва Твоего́, и от стра́ха 
Твоего́, я́рость Твою́ исчести́? Десни́цу 
Твою́ та́ко скажи́ ми, и окова́нныя се́рдцем 
в му́дрости. Обрати́ся, Го́споди, доко́ле? И 
умоле́н бу́ди на рабы́ Твоя́. Испо́лнихомся 
зау́тра ми́лости Твоея́, Го́споди, и 
возра́довахомся, и возвесели́хомся, во вся 
дни на́ша возвесели́хомся, за дни в ня́же 
смири́л ны еси́, ле́та в ня́же ви́дехом зла́я. И 
при́зри на рабы́ Твоя́, и на дела́ Твоя́, и 
наста́ви сы́ны их. И бу́ди све́тлость Го́спода 
Бо́га на́шего на нас, и дела́ рук на́ших 
испра́ви на нас, и де́ло рук на́ших испра́ви. 
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evils. And look upon Thy servants, and upon 
Thy works, and do Thou guide their sons. And 
let the brightness of the Lord our God be upon 
us, and the works of our hands do Thou guide 
aright upon us, yea, the work of our hands do 
Thou guide aright. 

A CANTICLE PRAISE OF DAVID. WITHOUT  
SUPERSCRIPTION AMONG THE HEBREWS, 90. 

He that dwelleth in the help of the Most 
High shall abide in the shelter of the God of 
heaven. He shall say unto the Lord: Thou art 
my helper and my refuge. He is my God, and I 
will hope in Him. For He shall deliver thee 
from the snare of the hunters and from every 
troubling word. With His shoulders will He 
overshadow thee, and under His wings shalt 
thou have hope. With a shield will His truth en-
compass thee; thou shalt not be afraid for the 
terror by night, nor for the arrow that flieth by 
day, nor for the thing that walketh in darkness, 
nor for the mishap and demon of noonday. A 
thousand shall fall at thy side, and ten thou-
sand at thy right hand, but unto thee shall it 
not come nigh. Only with thine eyes shalt thou 
behold, and thou shalt see the reward of sin-
ners. For Thou, O Lord, art my hope. Thou 
madest the Most High thy refuge; No evils shall 
come nigh thee, and no scourge shall draw 
nigh unto thy dwelling. For He shall give His 
angels charge over thee, to keep thee in all thy 
ways. On their hands shall they bear thee up, 
lest at any time thou dash thy foot against a 
stone. Upon the asp and basilisk shalt thou 
tread, and thou shalt trample upon the lion 
and dragon. For he hath set his hope on Me, 
and I will deliver him; I will shelter him be-
cause he hath known My name. He shall cry 
unto Me, and I will hearken unto him. I am 
with him in affliction, and I will rescue him and 
glorify him. With length of days will I satisfy 
him, and I will show him My salvation. 

Glory. 
AFTER THE TWELFTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Seventh Tone: 

O Savior, Who didst accept the tears of the 
harlot and Peter, and justify the publican who 

 
 
 
 
 
 

ХВАЛА ПЕСНИ ДАВИДОВЫ,  
НЕ НАДПИСАН У ЕВРЕЙ, 90. 

Живы́й в по́мощи Вы́шняго, в кро́ве Бо́га 
небе́снаго водвори́тся. Рече́т Го́сподеви: 
Засту́пник мой еси́ и прибе́жище мое́, Бог 
мой, и упова́ю на Него́. Я� ко Той изба́вит тя 
от се́ти ло́вчи и от словесе́ мяте́жна, 
плещма́ Свои́ма осени́т тя, и под криле́ Его́ 
наде́ешися: ору́жием обы́дет тя и́стина Его́. 
Не убои́шися от стра́ха нощна́го, от стрелы́ 
летя́щия во дни, от ве́щи во тме 
преходя́щия, от сря́ща и бе́са полу́деннаго. 
Паде́т от страны́ твоея́ ты́сяща, и тма 
одесну́ю тебе́, к тебе́ же не прибли́жится, 
оба́че очи́ма твои́ма смо́триши и воздая́ние 
гре́шников у́зриши. Я� ко Ты, Го́споди, 
упова́ние мое́, Вы́шняго положи́л еси́ 
прибе́жище твое́. Не прии́дет к тебе́ зло, и 
ра́на не прибли́жится телеси́ твоему́, я́ко 
А� нгелом Свои́м запове́сть о тебе́, сохрани́ти 
тя во всех путе́х твои́х. На рука́х во́змут тя, 
да не когда́ преткне́ши о ка́мень но́гу твою́, 
на а́спида и васили́ска насту́пиши, и 
попере́ши льва и зми́я. Я� ко на Мя упова́, и 
изба́влю и́, покры́ю и́, я́ко позна́ и́мя Мое́. 
Воззове́т ко Мне, и услы́шу eго́, с ним есмь в 
ско́рби, изму́ eго́ и просла́влю eго́, 
долгото́ю дний испо́лню eго́ и явлю́ eму́ 
спасе́ние Мое́. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 

ПО 12-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 7-й: 
 
Блудни́цы сле́зы и Петро́вы прие́мый, 

Го́споди, и мытаря́ оправда́вый из глубины́ 
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sighed from the depths of his heart: Have pity 
on me who am in despair over my deeds, and 
save me! 

Glory: Receive me as [Thou didst] the publi-
can, O Lord, and cleanse me as [Thou didst] the 
harlot, O Master; and have mercy on me as 
[Thou didst] the Canaanite woman, according 
to Thy great mercy. 

Both Now: O blessed Theotokos, Mother of 
the Light: Entreat Christ God, that He shine 
forth the dawn and great mercy upon our 
hearts. 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

O Lord my God, Who alone art good and 
lovest mankind, Who alone art merciful and 
meek, Who alone art true and just; O God Who 
alone art compassionate and merciful: Let Thy 
power come upon me, Thy sinful and unwor-
thy servant, and let it fortify my temple 
through the glad tidings of Thy divine teaching, 
O Master Who lovest mankind, Who lovest the 
good, Who art [full] of lovingkindness. By Thy 
will enlighten mine inmost parts and all my 
members. Cleanse me of all evil and sin; pre-
serve me undefiled and uncorrupted by any in-
dwelling and activity of the devil; and grant 
me, in Thy goodness, to understand those 
things which are of Thee, to ponder them, to 
live in Thy desires, to be daunted by the fear of 
Thee, and to do what is pleasing unto Thee un-
til my last breath, that according to Thine inex-
pressible mercy Thou mayest keep my soul 
and body, my mind and thoughts, as a temple 
immune to all the wiles of the adversary. O 
Lord my Lord, cover me with Thy compassion 
and forsake not me a sinner, Thine impure and 
unworthy servant, for Thou art my Defender, O 
Lord. Of Thee ever is my song, and we send up 
glory unto Thee – the Father, the Son and the 
Holy Spirit – now and ever, and unto the ages 
of ages. Amen. 

Thirteenth Kathisma 

A CANTICLE PSALM, FOR THE  
DAY OF THE SABBATH, 91. 

It is good to give praise unto the Lord, and 

воздохну́вша, и мене́ во умиле́нии 
припа́дающа уще́дри, Спа́се, и поми́луй мя. 

 
Слава: Приими́ я́ко мытаря́, Го́споди, я́ко 

блудни́цу очи́сти мя, Влады́ко, я́ко ханане́ю 
поми́луй, по вели́цей Твое́й ми́лости. 

 
 
И ныне: Ма́ти све́та Благослове́нная 

Богоро́дице, моли́ся Христу́ Бо́гу 
совозсия́ти у́тро, и ве́лию ми́лость душа́м 
на́шым. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Го́споди Бо́же мой, Еди́н благи́й и 

человеколюби́вый, Еди́н ми́лостивый и 
кро́ткий, Еди́н и́стинный и пра́ведный, 
Еди́н ще́дрый и ми́лостивый Бо́же наш: да 
прии́дет си́ла Твоя́ на мя, гре́шнаго и 
непотре́бнаго раба́ Твоего́, и да укрепи́т 
мой храм Ева́нгелием Боже́ственнаго 
уче́ния Твоего́, Влады́ко и Человеколю́бче, 
любобла́же, любоблагоутро́бне, просвети́ 
моя́ утро́бы и вся у́ды Твое́ю во́лею. Очи́сти 
мя от вся́кия зло́бы и греха́: соблюди́ мя 
нескве́рна и непоро́чна от вся́каго наи́тия и 
де́йства диа́воля, и да́руй ми по Твое́й 
бла́гости, Твоя́ разуме́ти, Твоя́ 
му́дрствовати, и в Твои́х хоте́ниих жи́ти, 
Твоего́ стра́ха страши́тися, е́же твори́ти 
Тебе́ благоуго́дная до после́дняго моего́ 
издыха́ния, я́ко да по неисповеди́мой Твое́й 
ми́лости соблюде́ши мое́ те́ло и ду́шу, ум же 
и мы́сли, не искуше́н вся́кия 
сопротиволежа́щия се́ти храм. Го́споди мой, 
Го́споди, покры́й мя Твои́м благоутро́бием, 
и не оста́ви мя, гре́шнаго, и нечи́стаго, и 
недосто́йнаго раба́ Твоего́: я́ко Ты еси́ 
Защи́титель мой, Го́споди, и о Тебе́ пе́ние 
мое́ вы́ну, и Тебе́ сла́ву возсы́лаем, Отцу́ и 
Сы́ну и Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во 
ве́ки веко́в, ами́нь. 

Кафисма Третиянадесять. 

ПСАЛОМ ПЕСНИ  
В ДЕНЬ СУББОТНЫЙ, 91. 

Бла́го есть испове́датися Го́сподеви, и 
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chant unto Thy name, O Most High, to proclaim 
in the morning Thy mercy, and Thy truth by 
night, on a psaltery of ten strings, with an ode 
upon the harp. For Thou hast gladdened me, O 
Lord, by Thy deeds, and in the works of Thy 
hands will I rejoice. How great are Thy works, 
O Lord, exceeding deep are Thy thoughts. A 
mindless man shall not know it, nor shall a stu-
pid man understand it. When the sinners 
spring up like grass, and all that work iniquity 
look loftily down, It is that they may be utterly 
destroyed unto ages of ages; but Thou art Most 
High for ever, O Lord. For lo, Thine enemies, O 
Lord, for lo, Thine enemies shall perish; and 
scattered shall be all they that work iniquity. 
And lifted high as that of a unicorn shall be my 
horn, and mine old age shall be strengthened 
with rich oil. And mine eye hath looked down 
upon mine enemies, and mine ear shall hear 
concerning the wicked that rise up against me. 
The righteous man shall flourish like a palm 
tree, and like a cedar in Lebanon shall he be 
multiplied. They that are planted in the house 
of the Lord, in the courts of our God they shall 
blossom forth. They shall still increase in a ripe 
old age, and happy shall they be to proclaim 
that upright is the Lord our God, and there is 
no unrighteousness in Him. 

A CANTICLE PRAISE OF DAVID:  
FOR THE DAY BEFORE THE SABBATH.  

WHEN THE LAND WAS FIRST INHABITED, 92. 
The Lord is King, He is clothed with maj-

esty; the Lord is clothed with strength and He 
hath girt Himself. For He established the world 
which shall not be shaken. Thy throne is pre-
pared of old; Thou art from everlasting. The 
rivers have lifted up, O Lord, the rivers have 
lifted up their voices. The rivers will lift up 
their waves, at the voices of many waters. 
Wonderful are the surgings of the sea, wonder-
ful on high is the Lord. Thy testimonies are 
made very sure. Holiness becometh Thy house, 
O Lord, unto length of days. 

A PSALM OF DAVID, FOR THE  
FOURTH DAY OF THE WEEK, 93. 

The Lord is the God of vengeances; the God 
of vengeances hath spoken openly. Be Thou 

пе́ти и́мени Твоему́, Вы́шний: возвеща́ти 
зау́тра ми́лость Твою́ и и́стину Твою́ на 
вся́ку нощь, в десятостру́ннем псалти́ри с 
пе́снию в гу́слех. Я� ко возвесели́л мя еси́, 
Го́споди, в творе́нии Твое́м, и в де́лех руку́ 
Твое́ю возра́дуюся. Я� ко возвели́чишася 
дела́ Твоя́, Го́споди, зело́ углуби́шася 
помышле́ния Твоя́. Муж безу́мен не 
позна́ет, и неразуми́в не разуме́ет сих. 
Внегда́ прозябо́ша гре́шницы я́ко трава́, и 
пронико́ша вси де́лающии беззако́ние: я́ко 
да потребя́тся в век ве́ка. Ты же Вы́шний во 
век, Го́споди. Я� ко се врази́ Твои́, Го́споди, 
я́ко се врази́ Твои́ поги́бнут, и разы́дутся 
вси де́лающии беззако́ние. И вознесе́тся 
я́ко единоро́га рог мой, и ста́рость моя́ в 
еле́и масти́те. И воззре́ о́ко мое́ на враги́ 
моя́, и востаю́щыя на мя лука́внующыя 
услы́шит у́хо мое́. Пра́ведник я́ко фи́никс 
процвете́т, я́ко кедр, и́же в Лива́не, 
умно́жится. Насажде́ни в дому́ Госпо́дни, во 
дво́рех Бо́га на́шего процвету́т, еще́ 
умно́жатся в ста́рости масти́те, и 
благоприе́млюще бу́дут. Да возвестя́т, я́ко 
прав Госпо́дь Бог наш, и несть непра́вды в 
Нем. 

 
 

В ДЕНЬ ПРЕДСУББОТНЫЙ,  
ВНЕГДА НАСЕЛИСЯ ЗЕМЛЯ,  
ХВАЛА ПЕСНИ ДАВИДУ, 92. 

Госпо́дь воцари́ся, в ле́поту облече́ся: 
облече́ся Госпо́дь в си́лу и препоя́сася, и́бо 
утверди́ вселе́нную, я́же не подви́жится. 
Гото́в престо́л Твой отто́ле: от ве́ка Ты еси́. 
Воздвиго́ша ре́ки, Го́споди, воздвиго́ша 
ре́ки гла́сы своя́. Во́змут ре́ки сотре́ния 
своя́, от гласо́в вод мно́гих. Ди́вны высоты́ 
морски́я, ди́вен в высо́ких Госпо́дь. 
Свиде́ния Твоя́ уве́ришася зело́, до́му 
Твоему́ подоба́ет святы́ня, Го́споди, в 
долготу́ дний. 

 
ПСАЛОМ ДАВИДУ,  

В ЧЕТВЕРТЫЙ СУББОТЫ, 93. 
Бог отмще́ний Госпо́дь, Бог отмще́ний 

не обину́лся есть. Вознеси́ся Судя́й земли́, 
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exalted, O Thou that judgest the earth; render 
the proud their due. How long shall sinners, O 
Lord, how long shall sinners boast? How long 
shall they utter and speak unrighteousness, 
how long shall they speak, all they that work 
iniquity? Thy people, O Lord, have they 
brought low, and to Thine inheritance have 
they done hurt. Widow and orphan have they 
slain, and the proselyte have they murdered. 
And they said: The Lord shall not see it, nor 
will the God of Jacob perceive it. Understand 
then, ye mindless ones among the people; and 
ye fools, at length be wise. He that planted the 
ear, shall He not hear? Or He that formed the 
eye, doth He not perceive? He that chasteneth 
the heathen, shall He not rebuke? He that 
teacheth man knowledge? The Lord knoweth 
the thoughts of men, that they are vain. 
Blessed is the man whom Thou shalt chasten, 
O Lord; and out of Thy law shalt Thou instruct 
him, that Thou mayest give him rest from evil 
days, until a pit be dug for the sinner. For the 
Lord will not cast off His people, nor will He 
forsake His inheritance, until righteousness re-
turn unto judgement, and all that are upright 
of heart be nigh thereto. Who will rise up for 
me against the evildoers? Or who will stand up 
with me against the workers of iniquity? Un-
less the Lord had brought me help, my soul 
had well nigh sojourned in hades. Whenever I 
said: My foot hath slipped; Thy mercy, O Lord, 
brought help unto me. According to the multi-
tude of my sorrows in my heart, Thy consola-
tions brought gladness unto my soul. Let not 
the throne of iniquity have fellowship with 
Thee, which maketh mischief in the name of 
the law. They shall hunt down the soul of the 
righteous man, and the innocent blood shall 
they condemn. Yea, the Lord is become my ref-
uge, and my God the helper of my hope. And 
the Lord shall give back to them their own in-
iquity, and according to their wickedness the 
Lord God shall make them to be seen no more. 

Glory. 
A CANTICLE PRAISE OF DAVID. WITHOUT  

SUPERSCRIPTION AMONG THE HEBREWS, 94. 
Come let us rejoice in the Lord, let us shout 

возда́ждь воздая́ние го́рдым. Доко́ле 
гре́шницы, Го́споди, доко́ле гре́шницы 
восхва́лятся? Провеща́ют и возглаго́лют 
непра́вду, возглаго́лют вси де́лающии 
беззако́ние? Лю́ди Твоя́, Го́споди, смири́ша 
и достоя́ние Твое́ озло́биша. Вдови́цу и си́ра 
умори́ша и прише́льца уби́ша, и ре́ша: не 
у́зрит Госпо́дь, ниже́ уразуме́ет Бог 
Иа́ковль. Разуме́йте же безу́мнии в лю́дех и 
бу́ии не́когда умудри́теся. Насажде́й у́хо, не 
слы́шит ли? Или́ созда́вый о́ко, не сматря́ет 
ли? Наказу́яй язы́ки, не обличи́т ли, уча́й 
челове́ка ра́зуму? Госпо́дь весть 
помышле́ния челове́ческая, я́ко суть су́етна. 
Блаже́н челове́к, eго́же а́ще нака́жеши, 
Го́споди, и от зако́на Твоего́ научи́ши eго́, 
укроти́ти eго́ от дней лю́тых, до́ндеже 
изры́ется гре́шному я́ма. Я� ко не отри́нет 
Госпо́дь люде́й Свои́х, и достоя́ния Своего́ 
не оста́вит, до́ндеже пра́вда обрати́тся на 
суд, и держа́щиися ея́ вси пра́вии се́рдцем. 
Кто воста́нет ми на лука́внующыя? Или́ кто 
спредста́нет ми на де́лающыя беззако́ние? 
А� ще не Госпо́дь помо́гл бы ми, вма́ле 
всели́лася бы во ад душа́ моя́. А� ще глаго́лах, 
подви́жеся нога́ моя́, ми́лость Твоя́, 
Го́споди, помога́ше ми. По мно́жеству 
боле́зней мои́х в се́рдце мое́м, утеше́ния 
Твоя́ возвесели́ша ду́шу мою́. Да не 
прибу́дет Тебе́ престо́л беззако́ния, 
созида́яй труд на повеле́ние. Уловя́т на 
ду́шу пра́ведничу, и кровь непови́нную 
осу́дят. И бысть мне Госпо́дь в прибе́жище, 
и Бог мой в по́мошь упова́ния моего́. И 
возда́ст им Госпо́дь беззако́ние их и по 
лука́вствию их погуби́т я́ Госпо́дь Бог. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 
 

ХВАЛА ПЕСНИ ДАВИДУ,  
НЕ НАДПИСАН У ЕВРЕЙ, 94. 

Прииди́те, возра́дуемся Го́сподеви, 
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with jubilation unto God our Saviour. 
Let us come before His countenance with 

thanksgiving, and with psalms let us shout in 
jubilation unto Him. For the Lord is a great God 
and a great king over all the earth. For in His 
hand are the ends of the earth, and the heights 
of the mountains are His. For the sea is His, 
and He made it; and the dry land His hands 
have fashioned. O come, let us worship and fall 
down before Him, and let us weep before the 
Lord Who made us. For He is our God, and we 
are the people of His pasture and the sheep of 
His hand. Today if ye will hear His voice, 
harden not your hearts, as in the provocation, 
in the day of temptation in the wilderness. For 
your fathers tempted Me, they proved Me and 
saw My works. Forty years long was I grieved 
with that generation, and I said: They do al-
ways err in their hearts. And they have not 
known My ways; so I sware in Mine anger: 
They shall not enter into My rest. 

A CANTICLE PRAISE. DAVID’S WHEN THE HOUSE  
WAS BUILT AFTER THE CAPTIVITY. WITHOUT  
SUPERSCRIPTION AMONG THE HEBREWS, 95. 

O sing unto the Lord a new song, sing unto 
the Lord all the earth. Sing unto the Lord, bless 
His name; proclaim from day to day the good 
tidings of His salvation. Declare among the na-
tions His glory, and among all peoples His 
wonders. For great is the Lord, and greatly to 
be praised; He is to be feared above all gods. 
For all the gods of the nations are demons, but 
the Lord made the heavens. Praise and beauty 
are before Him, holiness and majesty are in His 
sanctuary. Bring to the Lord, ye kindreds of the 
nations, bring to the Lord glory and honour; 
bring to the Lord the glory due unto His name. 
Bring sacrifices, and go into His courts; wor-
ship the Lord in His holy court. Let the earth be 
shaken at His presence; say among the nations 
that the Lord is king. For He hath established 
the world which shall not be shaken; He shall 
judge the people in uprightness. Let the heav-
ens be glad and let the earth rejoice; let the sea 
be shaken, and the fullness thereof. The plains 
shall be joyful, and all the things therein. Then 
shall all the trees of the forest rejoice at the 

воскли́кнем Бо́гу Спаси́телю на́шему: 
предвари́м лице́ Его́ во испове́дании, и во 
псалме́х воскли́кнем Ему́. Я� ко Бог ве́лий 
Госпо́дь, и Царь ве́лий по всей земли́, я́ко в 
руце́ Его́ вси концы́ земли́, и высоты́ гор 
Того́ суть. Я� ко Того́ есть мо́ре, и Той 
сотвори́ е́, и су́шу ру́це Его́ созда́сте. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Ему́, и 
воспла́чемся пред Го́сподем сотво́ршим нас: 
я́ко Той есть Бог наш, и мы лю́дие па́жити 
Его́, и о́вцы руки́ Его́. Днесь а́ще глас Его́ 
услы́шите, не ожесточи́те серде́ц ва́ших, 
я́ко в прогне́вании, по дни искуше́ния в 
пусты́ни, во́ньже искуси́ша Мя отцы́ ва́ши, 
искуси́ша Мя, и ви́деша дела́ Моя́. 
Четы́редесять лет негодова́х ро́да того́, и 
рех, при́сно заблужда́ют се́рдцем, ти́и же не 
позна́ша путе́й Мои́х, я́ко кля́хся во гне́ве 
Мое́м, а́ще вни́дут в поко́й Мой. 

 
 

ХВАЛА ПЕСНИ ДАВИДУ, ВНЕГДА ДОМ  
СОЗИДАШЕСЯ ПО ПЛЕНЕНИИ,  

НЕ НАДПИСАН У ЕВРЕЙ, 95. 
Воспо́йте Го́сподеви песнь но́ву, 

воспо́йте Го́сподеви вся земля́, воспо́йте 
Го́сподеви, благослови́те и́мя Его́, 
благовести́те день от дне спасе́ние Его́. 
Возвести́те во язы́цех сла́ву Его́, во всех 
лю́дех чудеса́ Его́. Я� ко Ве́лий Госпо́дь и 
хва́лен зело́, стра́шен есть над все́ми бо́ги. 
Я� ко вси бо́зи язы́к бе́сове: Госпо́дь же 
небеса́ сотвори́. Испове́дание и красота́ 
пред Ним, святы́ня и великоле́пие во 
святи́ле Его́. Принеси́те Го́сподеви 
оте́чествия язы́к, принеси́те Го́сподеви 
сла́ву и честь. Принеси́те Го́сподеви сла́ву 
и́мени Его́, возми́те же́ртвы, и входи́те во 
дворы́ Его́. Поклони́теся Го́сподеви во 
дворе́ святе́м Его́, да подви́жится от лица́ 
Его́ вся земля́. Рцы́те во язы́цех, я́ко 
Госпо́дь воцари́ся, и́бо испра́ви вселе́нную, 
я́же не подви́жится: су́дит лю́дем 
пра́востию. Да возвеселя́тся небеса́, и 
ра́дуется земля́, да подви́жится мо́ре и 
исполне́ние eго́. Возра́дуются поля́, и вся 
я́же на них: тогда́ возра́дуются вся древа́ 
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presence of the Lord, for He cometh, for He 
cometh to judge the earth. He shall judge the 
world with righteousness, and the peoples 
with His truth. 

DAVID’S. WHEN THE LAND WAS RESTORED  
TO HIM. WITHOUT SUPERSCRIPTION  

AMONG THE HEBREWS, 96. 
The Lord is king, let the earth rejoice; let 

the many islands be glad. Clouds and darkness 
are round about Him; righteousness and 
judgement are the establishment of His throne. 
Fire shall go before Him, and shall burn up His 
enemies round about. His lightnings have 
shone forth throughout the world; the earth 
saw it and was shaken. The mountains melted 
like wax at the presence of the Lord, at the 
presence of the Lord of all the earth. The heav-
ens declared His righteousness, and all the 
peoples saw His glory. Let all be put to shame 
that worship graven things, that boast them-
selves of their idols. Worship Him, all ye His 
angels; Sion heard and was glad, and the 
daughters of Judea rejoiced because of Thy 
judgements, O Lord. For Thou art Lord Most 
High over all the earth, Thou art exalted far 
above all the gods. Ye that love the Lord, see to 
it that ye hate evil. The Lord preserveth the 
souls of His saints; from the hand of the sinner 
shall He deliver them. A light hath dawned 
forth for the righteous man, and gladness for 
the upright of heart. Be glad in the Lord, O ye 
righteous, and give thanks for the remem-
brance of His holiness. 

Glory. 
A PSALM OF DAVID, 97. 

O sing unto the Lord a new song, for the 
Lord hath wrought wondrous things. His right 
hand and His holy arm have wrought salvation 
for Him. The Lord hath made known His salva-
tion, in the sight of the nations hath He re-
vealed His righteousness. He hath remem-
bered His mercy to Jacob, and His truth to the 
house of Israel. All the ends of the earth have 
seen the salvation of our God. Shout with jubi-
lation unto the Lord, all the earth; sing and re-
joice and chant psalms. Chant ye unto the Lord 
with a harp, with the harp and with the voice 

дубра́вная от лица́ Госпо́дня, я́ко гряде́т, 
я́ко гряде́т суди́ти земли́, суди́ти вселе́нней 
в пра́вду, и лю́дем и́стиною Свое́ю. 

 
ПСАЛОМ ДАВИДУ, ЕГДА  

ЗЕМЛЯ ЕГО УСТРОЯШЕСЯ,  
НЕ НАДПИСАН У ЕВРЕЙ, 96. 

Госпо́дь воцари́ся, да ра́дуется земля́, да 
веселя́тся о́строви мно́зи. О� блак и мрак 
о́крест Eго́, пра́вда и судьба́ исправле́ние 
престо́ла Его́. Огнь пред Ним предъи́дет, и 
попали́т о́крест враги́ Его́. Освети́ша 
мо́лния Его́ вселе́нную: ви́де, и подви́жеся 
земля́. Го́ры я́ко воск раста́яша от лица́ 
Госпо́дня, от лица́ Го́спода всея́ земли́. 
Возвести́ша небеса́ пра́вду Его́, и ви́деша 
вси лю́дие сла́ву Его́. Да постыдя́тся вси 
кла́няющиися истука́нным, хва́лящиися о 
и́долех свои́х, поклони́теся Ему́ вси А� нгели 
Его́. Слы́ша и возвесели́ся Сио́н, и 
возра́довашася дще́ри Иуде́йския, суде́б 
ра́ди Твои́х, Го́споди, я́ко Ты Госпо́дь 
Вы́шний над все́ю земле́ю, зело́ 
превозне́слся еси́ над все́ми бо́ги. Лю́бящии 
Го́спода, ненави́дите зла́я, храни́т Госпо́дь 
ду́шы преподо́бных Свои́х, из ру́ки 
гре́шничи изба́вит я́. Свет возсия́ 
пра́веднику, и пра́вым се́рдцем весе́лие. 
Весели́теся, пра́веднии, о Го́споде и 
испове́дайте па́мять Святы́ни Его́. 

Слава: 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 97. 
Воспо́йте Го́сподеви песнь но́ву, я́ко 

ди́вна сотвори́ Госпо́дь. Спасе́ Его́ десни́ца 
Его́, и мы́шца свята́я Его́. Сказа́ Госпо́дь 
спасе́ние Свое́, пред язы́ки откры́ пра́вду 
Свою́. Помяну́ ми́лость Свою́ Иа́кову, и 
и́стину Свою́ до́му Изра́илеву, ви́деша вси 
концы́ земли́ спасе́ние Бо́га на́шего. 
Воскли́кните Бо́гови вся земля́, воспо́йте, и 
ра́дуйтеся, и по́йте. По́йте Го́сподеви в 
гу́слех, в гу́слех и гла́се псало́мсте. В труба́х 
ко́ваных и гла́сом трубы́ ро́жаны 
воструби́те пред Царе́м Го́сподем. Да 
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of a psalm, with trumpets of metal, and with a 
voice of a trumpet of horn. Shout with jubila-
tion before the Lord our King; let the sea be 
shaken and the fullness thereof, the world and 
all they that dwell therein. The rivers shall clap 
their hands together; the mountains shall re-
joice at the presence of the Lord, for He 
cometh; yea, He is come to judge the earth. He 
will judge the world with righteousness, and 
the peoples with uprightness. 

A PSALM OF DAVID, 98. 
The Lord is king, let the peoples rage; He 

sitteth on the cherubim, let the earth be 
shaken. The Lord is great in Sion, and He is 
high above all peoples. Let them confess Thy 
great name, for it is terrible and holy; and the 
king’s honour loveth judgement. Thou hast 
prepared uprightness; judgement and right-
eousness in Jacob hast Thou wrought. Exalt ye 
the Lord our God, and worship the footstool of 
His feet; for He is holy. Moses and Aaron 
among His priests, and Samuel among them 
that call upon His name, they called upon the 
Lord, and He hearkened unto them; in a pillar 
of cloud He spake unto them. For they kept His 
testimonies and His ordinances which He gave 
them. O Lord our God, Thou didst hearken 
unto them; O God, Thou wast fain to be en-
treated for them, and yet tookest vengeance on 
all their devices. Exalt ye the Lord our God, and 
worship at His holy mountain; for holy is the 
Lord our God. 

A PSALM OF DAVID; FOR A THANK-OFFERING, 99 
Shout with jubilation unto God, all the 

earth; serve the Lord with gladness. Come be-
fore His presence with rejoicing. Know ye that 
the Lord Himself is our God; it is He that hath 
made us, and not we ourselves. We are His 
people and the sheep of His pasture. Enter into 
His gates with thanksgiving, into His courts 
with hymns; give thanks unto Him. Praise His 
name, for the Lord is good; His mercy endureth 
for ever, and His truth unto generation and 
generation. 

A PSALM OF DAVID, 100. 
Of mercy and judgement will I sing unto 

подви́жится мо́ре и исполне́ние eго́, 
вселе́нная и вси живу́щии на ней. Ре́ки 
воспле́щут руко́ю вку́пе, го́ры возра́дуются. 
От лица́ Госпо́дня, я́ко гряде́т, я́ко и́дет 
суди́ти земли́, суди́ти вселе́нней в пра́вду, и 
лю́дем пра́востию. 

 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 98. 
Госпо́дь воцари́ся, да гне́ваются лю́дие: 

седя́й на Херуви́мех, да подви́жится земля́. 
Госпо́дь в Сио́не вели́к, и высо́к есть над 
все́ми людьми́. Да испове́дятся и́мени 
Твоему́ вели́кому, я́ко стра́шно и свя́то есть. 
И честь Царе́ва суд лю́бит: Ты угото́вал еси́ 
правоты́, суд и пра́вду во Иа́кове Ты 
сотвори́л еси́. Возноси́те Го́спода Бо́га 
на́шего, и покланя́йтеся подно́жию но́гу 
Его́, я́ко свя́то есть. Моисе́й и Ааро́н во 
иере́ех Его́, и Саму́ил в призыва́ющих и́мя 
Его́: призыва́ху Го́спода, и Той послу́шаше 
их. В столпе́ о́блачне глаго́лаше к ним: я́ко 
храня́ху свиде́ния Его́ и повеле́ния Его́, я́же 
даде́ им. Го́споди Бо́же наш, Ты послу́шал 
еси́ их: Бо́же, ты ми́лостив быва́л еси́ им, и 
мща́я на вся начина́ния их. Возноси́те 
Го́спода Бо́га на́шего, и покланя́йтеся в горе́ 
святе́й Его́, я́ко свят Госпо́дь Бог наш. 

 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, ВО ИСПОВЕДАНИЕ, 99. 
Воскли́кните Бо́гови вся земля́, 

рабо́тайте Го́сподеви в весе́лии, вни́дите 
пред Ним в ра́дости. Уве́дите, я́ко Госпо́дь 
той есть Бог наш: Той сотвори́ нас, а не мы, 
мы же лю́дие Его́ и о́вцы па́жити Его́. 
Вни́дите во врата́ Его́ во испове́дании, во 
дворы́ Его́ в пе́ниих: испове́дайтеся Ему́, 
хвали́те и́мя Его́. Я� ко благ Госпо́дь, в век 
ми́лость Его́, и да́же до ро́да и ро́да и́стина 
Его́. 

 
ПСАЛОМ ДАВИДУ, 100. 

Ми́лость и суд воспою́ Тебе́, Го́споди. 
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Thee, O Lord; I will chant and have under-
standing in a blameless path. When wilt Thou 
come unto me? I have walked in the innocence 
of my heart in the midst of my house. I have no 
unlawful thing before mine eyes; the workers 
of transgressions I have hated. A crooked heart 
hath not cleaved unto me; as for the wicked 
man who turned from me, I knew him not. Him 
that privily talked against his neighbour did I 
drive away from me. With him whose eye was 
proud and his heart insatiate, I did not eat. 
Mine eyes were upon the faithful of the land, 
that they might sit with me; the man that 
walked in the blameless path, he ministered 
unto me. The proud doer dwelt not in the 
midst of my house; the speaker of unjust 
things prospered not before mine eyes. In the 
morning I slew all the sinners of the land, ut-
terly to destroy out of the city of the Lord all 
them that work iniquity. 

Glory. 
AFTER THE THIRTEENTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in The Eighth Tone: 

Look upon my lowliness with the eye of 
Thy compassion, O Lord, for my life will reach 
its end in but a little while, and there will be no 
salvation for me because of the things I have 
done. Wherefore, I pray: Look upon my low-
liness with the eye of Thy compassion, O Lord, 
and save me! 

Glory: The Judge is coming! Have a care, O 
my soul, and consider the hour of that dread 
day; for He is without mercy for those who 
have shown no mercy. Wherefore, before the 
end cry out: Have pity on me, O Savior, Who 
alone art sinless! 

Both Now: Bringing to mind the day and 
hour of Thy dread, terrible and implacable tri-
bunal, O Master Christ, I tremble like a male-
factor. Shameful are the deeds and grievous 
the acts which I alone have eagerly committed. 
Wherefore, I fall down before Thee with fear 
and cry out in pain: At the supplications of her 
who gave Thee birth, save me, O greatly Merci-
ful One! 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 

Пою́ и разуме́ю в пути́ непоро́чне, когда́ 
прии́деши ко мне? Прехожда́х в незло́бии 
се́рдца моего́ посреде́ до́му моего́. Не 
предлага́х пред очи́ма мои́ма вещь 
законопресту́пную: творя́щыя 
преступле́ние возненави́дех. Не прильпе́ 
мне се́рдце стропти́во, уклоня́ющагося от 
мене́ лука́ваго не позна́х. Оклевета́ющаго 
тай и́скренняго своего́, сего́ изгоня́х: 
го́рдым о́ком, и несы́тым се́рдцем, с сим не 
ядя́х. О� чи мои́ на ве́рныя земли́, посажда́ти 
я́ со мно́ю: ходя́й по пути́ непоро́чну, сей ми 
служа́ше. Не живя́ше посреде́ до́му моего́ 
творя́й горды́ню, глаго́ляй непра́ведная, не 
исправля́ше пред очи́ма мои́ма. Во у́трия 
избива́х вся гре́шныя земли́, е́же потреби́ти 
от гра́да Госпо́дня вся де́лающыя 
беззако́ние. 

Слава: 
 
 

ПО 13-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 8-й: 
 
О� ком благоутро́бным, Го́споди, виждь 

мое́ смире́ние, я́ко пома́ле жизнь моя́ 
иждива́ется, и от дел несть мне спасе́ния. 
Сего́ ра́ди молю́ся: о́ком благоутро́бным, 
Го́споди, виждь мое́ смире́ние и спаси́ мя. 

 
 
Слава: Я� ко Судии́ предстоя́щу, 

попецы́ся, душе́, и стра́шнаго дне час 
помышля́й, суд бо неми́лостив есть не 
сотво́ршым ми́лости. Возопи́й у́бо Христу́ 
Бо́гу: Сердцеве́дче, согреши́х, пре́жде да́же 
не осу́диши, поми́луй мя. 

И ныне: Стра́шнаго Твоего́ и гро́знаго, и 
неумы́тнаго суда́, Христе́, во уме́ прие́м 
день и час, трепе́щу, я́ко злоде́й, студа́ дела́ 
и дея́ния име́яй лю́тая, я́же еди́н аз соде́ях 
приле́жно. Те́мже стра́хом припа́даю Тебе́, 
вопия́ боле́зненно: моли́твами Ро́ждшия Тя, 
Многоми́лостиве, спаси́ мя. 

 
 
Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
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this Prayer: 
O holy Lord, Who livest in the highest and 

lookest down upon all creation with Thine all-
seeing eye: Before Thee have we inclined the 
neck of [our] soul and body, and unto Thee do 
we pray, O Holy One of the saints: Stretch forth 
Thine invisible hand from Thy holy dwelling-
place, and bless us all; and if we have commit-
ted any sin in Thine eyes, voluntarily or invol-
untarily, forgive us, in that Thou art good and 
lovest mankind, O Thou Who grantest us the 
blessings of Thy peace. For Thine it is to have 
mercy and to save, O our God, and we send up 
glory unto Thee – the Father, the Son and the 
Holy Spirit – now and ever, and unto the ages 
of ages. Amen. 

Fourteenth Kathisma 

A PRAYER OF THE POOR MAN.  
WHEN HE WAS DESPONDENT, AND POURED OUT  

HIS SUPPLICATION BEFORE THE LORD, 101. 
O Lord, hear my prayer, and let my cry 

come unto Thee. Turn not Thy face away from 
me; in the day when I am afflicted, incline 
Thine ear unto me. In the day when I call upon 
Thee, quickly hearken unto me. For my days 
are vanished like smoke, and my bones con-
sumed like wood for the burning. I am smitten 
like grass, and withered is my heart, for I for-
got to eat my bread. By reason of the voice of 
my groaning, my bone hath cleaved unto my 
flesh. I am become like a pelican of the wilder-
ness, I am like an owl in a ruined house. I have 
watched, and am like a sparrow that sitteth 
alone upon the house-top. The whole day long 
mine enemies reproached me, and they that 
praised me made an oath against me. For be-
fore the face of Thy wrath and Thine anger I 
ate ashes like bread, and my drink I mingled 
with weeping; for after uplifting me, Thou hast 
dashed me down. My days like a shadow have 
declined, and I like grass am withered. But 
Thou, O Lord, for ever abidest, and Thy re-
membrance is unto generation and generation. 
Thou shalt rise up and have pity upon Sion, for 
it is time to have compassion on her, yea, the 
time is come. For Thy servants have taken 

 
Го́споди Святы́й, И� же в вы́шних живы́й, 

и всеви́дяшим Твои́м о́ком призира́яй на 
всю тварь. Тебе́ приклони́хом вы́ю души́ и 
телесе́, и Тебе́ мо́лимся, Святы́й святы́х: 
простри́ ру́ку Твою́ неви́димую от свята́го 
жили́ща Твоего́, и благослови́ вся ны: и а́ще 
что к Тебе́ согреши́хом во́лею и нево́лею, 
я́ко Благ и Человеколю́бец Бог прости́, 
да́руяй нам и ми́рная блага́я Твоя́. Твое́ бо 
есть, е́же ми́ловати и спаса́ти, Бо́же наш, и 
Тебе́ сла́ву возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну и 
Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в, ами́нь. 

 
 

Кафисма Четвертаянадесять. 

МОЛИТВА НИЩАГО,  
ЕГДА УНЫЕТ, И ПРЕД ГОСПОДЕМ  
ПРОЛИЕТ МОЛЕНИЕ СВОЕ, 101. 

Го́споди, услы́ши моли́тву мою́, и вопль 
мой к Тебе́ да прии́дет. Не отврати́ лица́ 
Твоего́ от мене́: во́ньже а́ще день скорблю́, 
приклони́ ко мне у́хо Твое́: во́ньже а́ще день 
призову́ Тя, ско́ро услы́ши мя. Я� ко исчезо́ша 
я́ко дым дни́е мои́, и ко́сти моя́ я́ко суши́ло 
сосхо́шася. Уя́звен бых я́ко трава́, и и́зсше 
се́рдце мое́, я́ко забы́х сне́сти хлеб мой. От 
гла́са воздыха́ния моего́ прильпе́ кость моя́ 
пло́ти мое́й. Уподо́бихся нея́сыти 
пусты́нней, бых я́ко нощны́й вран на 
ны́рищи. Бдех и бых я́ко пти́ца осо́бящаяся 
на зде. Весь день поноша́ху ми врази́ мои́, и 
хва́лящии мя мно́ю кленя́хуся. Зане́ пе́пел 
я́ко хлеб ядя́х, и питие́ мое́ с пла́чем 
растворя́х. От лица́ гне́ва Твоего́ и я́рости 
Твоея́: я́ко возне́с низве́ргл мя еси́. Дни́е 
мои́ я́ко сень уклони́шася, и аз я́ко се́но 
изсхо́х. Ты же, Го́споди, во век пребыва́еши, 
и па́мять Твоя́ в род и род. Ты воскре́с 
уще́дриши Сио́на, я́ко вре́мя уще́дрити eго́, 
я́ко прии́де вре́мя. Я� ко благоволи́ша раби́ 
Твои́ ка́мение eго́, и персть eго́ уще́дрят. И 
убоя́тся язы́цы и́мене Госпо́дня, и вси 
ца́рие зе́мстии сла́вы Твоея́. Я� ко сози́ждет 
Госпо́дь Сио́на, и яви́тся во сла́ве Свое́й. 
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pleasure in her stones, and they shall feel pity 
for her dust. And the nations shall fear Thy 
name, O Lord, and all the kings of the earth 
Thy glory. For the Lord shall build up Sion, and 
He shall be seen in His glory. He hath regarded 
the prayer of the humble, and hath not des-
pised their supplication. Let this be written for 
another generation, and the people that is be-
ing created shall praise the Lord. For He hath 
looked out from His holy height, the Lord from 
heaven hath looked upon the earth, to hear the 
groaning of them that be in fetters, to loose the 
sons of the slain, to declare in Sion the name of 
the Lord, and His praise in Jerusalem, when the 
peoples are gathered together, and the kings to 
serve the Lord. He answered Him in the way of 
his strength: The fewness of my days declare 
unto me. Take me not away at the half of my 
days; in generations and generations are Thy 
years. In the beginning, O Lord, Thou didst lay 
the foundation of the earth, and the heavens 
are the works of Thy hands. They shall perish, 
but Thou abidest; and all like a garment shall 
grow old, and as a vesture shalt Thou fold 
them, and they shall be changed; but Thou art 
the same, and Thy years shall not fail. The sons 
of Thy servants shall have their dwelling, and 
their seed for ever shall be guided aright. 

DAVID’S, 102. 
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the Lord, 
O my soul, and forget not all that He hath done 
for thee, Who is gracious unto all thine iniqui-
ties, Who healeth all thine infirmities, Who re-
deemeth thy life from corruption, Who 
crowneth thee with mercy and compassion, 
Who fulfilleth thy desire with good things; thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. The 
Lord performeth deeds of mercy, and exe-
cuteth judgement for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that 
He hath willed. Compassionate and merciful is 
the Lord, long-suffering and plenteous in 
mercy; not unto the end will He be angered, 
neither unto eternity will He be wroth. Not ac-
cording to our iniquities hath He dealt with us, 

Призре́ на моли́тву смире́нных, и не 
уничижи́ моле́ния их. Да напи́шется сие́ в 
род ин, и лю́дие зи́ждемии восхва́лят 
Го́спода. Я� ко прини́че с высоты́ святы́я 
Своея́, Госпо́дь с небесе́ на зе́млю призре́, 
услы́шати воздыха́ние окова́нных, 
разреши́ти сы́ны умерщвле́нных, 
возвести́ти в Сио́не и́мя Госпо́дне, и хвалу́ 
Его́ во Иерусали́ме. Внегда́ собра́тися 
лю́дем вку́пе, и царе́м, е́же рабо́тати 
Го́сподеви. Отвеща́ eму́ на пути́ кре́пости 
eго́: умале́ние дней мои́х возвести́ ми. Не 
возведи́ мене́ в преполове́ние дней мои́х: в 
ро́де родо́в ле́та Твоя́. В нача́лех Ты, 
Го́споди, зе́млю основа́л еси́, и дела́ руку́ 
Твое́ю суть небеса́. Та поги́бнут, Ты же 
пребыва́еши: и вся, я́ко ри́за обетша́ют, и 
я́ко оде́жду свие́ши я́ и изменя́тся. Ты же 
то́йжде еси́, и ле́та Твоя́ не оскуде́ют. 
Сы́нове раб Твои́х вселя́тся, и се́мя их во 
век испра́вится. 

 
 
 
 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ 102. 
Благослови́, душе́ моя́, Го́спода, и вся 

вну́тренняя моя́ и́мя свя́тое Его́. 
Благослови́, душе́ моя́, Го́спода, и не 
забыва́й всех воздая́ний Его́, очища́ющаго 
вся беззако́ния твоя́, исцеля́ющаго вся 
неду́ги твоя́, избавля́ющаго от истле́ния 
живо́т твой, венча́ющаго тя ми́лостию и 
щедро́тами, исполня́ющаго во благи́х 
жела́ние твое́: обнови́тся я́ко о́рля ю́ность 
твоя́. Творя́й ми́лостыни Госпо́дь, и судьбу́ 
всем оби́димым. Сказа́ пути́ Своя́ Моисе́ови, 
сыново́м Изра́илевым хоте́ния Своя́: щедр и 
ми́лостив Госпо́дь, долготерпели́в и 
многоми́лостив. Не до конца́ прогне́вается, 
ниже́ во век вражду́ет, не по беззако́нием 
на́шим сотвори́л есть нам, ниже́ по грехо́м 
на́шым возда́л есть нам. Я� ко по высоте́ 
небе́сней от земли́, утверди́л есть Госпо́дь 
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neither according to our sins hath He re-
warded us. For according to the height of 
heaven from the earth, the Lord hath made His 
mercy to prevail over them that fear Him. As 
far as the east is from the west, so far hath He 
removed our iniquities from us. Like as a fa-
ther hath compassion upon his sons, so hath 
the Lord had compassion upon them that fear 
Him; for He knoweth whereof we are made, He 
hath remembered that we are dust. As for man, 
his days are as the grass; as a flower of the 
field, so shall he blossom forth. For when the 
wind is passed over it, then it shall be gone, 
and no longer will it know the place thereof. 
But the mercy of the Lord is from eternity, 
even unto eternity, upon them that fear Him. 
And His righteousness is upon sons of sons, 
upon them that keep His testament and re-
member His commandments to do them. The 
Lord in heaven hath prepared His throne, and 
His kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all 
ye His angels, mighty in strength, that perform 
His word, to hear the voice of His words. Bless 
the Lord, all ye His hosts, His ministers that do 
His will. Bless the Lord, all ye His works, in 
every place of His dominion. Bless the Lord, O 
my soul. 

Glory. 
DAVID’S. CONCERNING THE  

FORMATION OF THE WORLD, 103. 
Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, 

Thou hast been magnified exceedingly. Confes-
sion and majesty hast Thou put on, Who cover-
est Thyself with light as with a garment, Who 
stretchest out the heaven as it were a curtain; 
Who supporteth His chambers in the waters, 
Who appointeth the clouds for His ascent, Who 
walketh upon the wings of the winds, Who 
maketh His angels spirits, and His ministers a 
flame of fire, Who establisheth the earth in the 
sureness thereof; it shall not be turned back 
for ever and ever. The abyss like a garment is 
His mantle; upon the mountains shall the wa-
ters stand. At Thy rebuke they will flee, at the 
voice of Thy thunder shall they be afraid. The 
mountains rise up and the plains sink down, 
unto the place where Thou hast established 

ми́лость Свою́ на боя́щихся Его́. Ели́ко 
отстоя́т восто́цы от за́пад, уда́лил есть от 
нас беззако́ния на́ша. Я� коже ще́дрит оте́ц 
сы́ны, уще́дри Госпо́дь боя́щихся Его́. Я� ко 
Той позна́ созда́ние на́ше, помяну́, я́ко 
персть есмы́. Челове́к, я́ко трава́ дни́е eго́, 
я́ко цвет се́льный, та́ко оцвете́т, я́ко дух 
про́йде в нем, и не бу́дет, и не позна́ет 
ктому́ ме́ста своего́. Ми́лость же Госпо́дня 
от ве́ка и до ве́ка на боя́щихся Его́, и пра́вда 
Его́ на сыне́х сыно́в, храня́щих заве́т Его́, и 
по́мнящих за́поведи Его́ твори́ти я́. Госпо́дь 
на небеси́ угото́ва престо́л Свой, и Ца́рство 
Его́ все́ми облада́ет. Благослови́те Го́спода 
вси А� нгели Его́, си́льнии кре́постию, 
творя́щии сло́во Его́, услы́шати глас слове́с 
Его́. Благослови́те Го́спода вся си́лы Его́, 
слуги́ Его́, творя́щии во́лю Его́. 
Благослови́те Го́спода вся дела́ Его́, на 
вся́ком ме́сте влады́чества Его́, благослови́, 
душе́ моя́, Го́спода. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ,  
О МИРСТЕМ БЫТИИ, 103. 

Благослови́, душе́ моя́, Го́спода. Го́споди, 
Бо́же мой, возвели́чился еси́ зело́. Во 
испове́дание и в велеле́поту обле́клся еси́. 
Одея́йся све́том, я́ко ри́зою, простира́яй 
не́бо, я́ко ко́жу. Покрыва́яй вода́ми 
превы́спренняя Своя́, полага́яй о́блаки на 
восхожде́ние Свое́, ходя́й на крилу́ ве́треню. 
Творя́й А� нгелы Своя́ ду́хи и слуги́ Своя́ 
пла́мень о́гненный. Основа́яй зе́млю на 
тве́рди ея́, не преклони́тся в век ве́ка. 
Бе́здна, я́ко ри́за, одея́ние ея́, на гора́х 
ста́нут во́ды, от запреще́ния Твоего́ 
побе́гнут, от гла́са гро́ма Твоего́ убоя́тся. 
Восхо́дят го́ры и нисхо́дят поля́ в ме́сто, е́же 
основа́л еси́ им. Преде́л положи́л еси́, eго́же 
не пре́йдут, ниже́ обратя́тся покры́ти 
зе́млю. Посыла́яй исто́чники в де́брех, 
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them. Thou appointedst a bound that they 
shall not pass, neither return to cover the 
earth. He sendeth forth springs in the valleys; 
between the mountains will the waters run. 
They shall give drink to all the beasts of the 
field; the wild asses will wait to quench their 
thirst. Beside them will the birds of the heaven 
lodge, from the midst of the rocks will they 
give voice. He watereth the mountains from 
His chambers; the earth shall be satisfied with 
the fruit of Thy works. He causeth the grass to 
grow for the cattle, and green herb for the ser-
vice of men, to bring forth bread out of the 
earth; and wine maketh glad the heart of man. 
To make his face cheerful with oil; and bread 
strengtheneth man’s heart. The trees of the 
plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 
which Thou hast planted. There will the spar-
rows make their nests; the house of the heron 
is chief among them. The high mountains are a 
refuge for the harts, and so is the rock for the 
hares. He hath made the moon for seasons; the 
sun knoweth his going down. Thou appoint-
edst the darkness, and there was the night, 
wherein all the beasts of the forest will go 
abroad. Young lions roaring after their prey, 
and seeking their food from God. The sun 
ariseth, and they are gathered together, and 
they lay them down in their dens. But man 
shall go forth unto his work, and to his labour 
until the evening. How magnified are Thy 
works, O Lord! In wisdom hast Thou made 
them all; the earth is filled with Thy creation. 
So is this great and spacious sea, therein are 
things creeping innumerable, small living crea-
tures with the great. There go the ships; there 
this dragon, whom Thou hast made to play 
therein. All things wait on Thee, to give them 
their food in due season; when Thou givest it 
them, they will gather it. When Thou openest 
Thy hand, all things shall be filled with good-
ness; when Thou turnest away Thy face, they 
shall be troubled. Thou wilt take their spirit, 
and they shall cease; and unto their dust shall 
they return. Thou wilt send forth Thy Spirit, 
and they shall be created; and Thou shalt re-
new the face of the earth. Let the glory of the 

посреде́ гор про́йдут во́ды. Напая́ют вся 
зве́ри се́льныя, ждут она́гри в жа́жду свою́. 
На ты́х пти́цы небе́сныя привита́ют, от 
среды́ ка́мения дадя́т глас. Напая́яй го́ры от 
превы́спренних Свои́х, от плода́ дел Твои́х 
насы́тится земля́. Прозяба́яй траву́ ското́м, 
и злак на слу́жбу челове́ком, извести́ хлеб 
от земли́. И вино́ весели́т се́рдце челове́ка, 
ума́стити лице́ еле́ем, и хлеб се́рдце 
челове́ка укрепи́т. Насы́тятся древа́ 
польска́я, ке́дри Лива́нстии, и́хже еси́ 
насади́л. Та́мо пти́цы вогнездя́тся, 
ероди́ево жили́ще предводи́тельствует 
и́ми. Го́ры высо́кия еле́нем, ка́мень 
прибе́жище за́яцем. Сотвори́л есть луну́ во 
времена́, со́лнце позна́ за́пад свой. Положи́л 
еси́ тму, и бысть нощь, в не́йже про́йдут вси 
зве́рие дубра́внии. Ски́мни рыка́ющии, 
восхи́тити и взыска́ти от Бо́га пи́щу себе́. 
Возсия́ со́лнце и собра́шася и в ло́жах свои́х 
ля́гут. Изы́дет челове́к на де́ло свое́ и на 
де́лание свое́ до ве́чера. Я� ко возвели́чишася 
дела́ Твоя́, Го́споди, вся прему́дростию 
сотвори́л еси́, испо́лнися земля́ тва́ри 
Твоея́. Сие́ мо́ре вели́кое и простра́нное, 
та́мо га́ди, и́мже несть числа́, живо́тная 
ма́лая с вели́кими, та́мо корабли́ 
препла́вают, змий сей, eго́же созда́л еси 
руга́тися eму́. Вся к Тебе́ ча́ют, да́ти пи́щу 
им во бла́го вре́мя. Да́вшу Тебе́ им соберу́т, 
отве́рзшу Тебе́ ру́ку вся́ческая испо́лнятся 
бла́гости, отвра́щшу же Тебе́ лице́, 
возмяту́тся, отъи́меши дух их, и исче́знут, и 
в персть свою́ возвратя́тся. По́слеши Ду́ха 
Твоего́, и сози́ждутся, и обнови́ши лице́ 
земли́. Бу́ди сла́ва Госпо́дня во ве́ки, 
возвесели́тся Госпо́дь о де́лех Свои́х, 
призира́яй на зе́млю, и творя́й ю́ трясти́ся, 
прикаса́яйся гора́м, и дымя́тся. Воспою́ 
Го́сподеви в животе́ мое́м, пою́ Бо́гу моему́, 
до́ндеже есмь, да услади́тся Ему́ бесе́да моя́, 
аз же возвеселю́ся о Го́споде. Да исче́знут 
гре́шницы от земли́, и беззако́нницы, я́коже 
не бы́ти им. Благослови́, душе́ моя́, Го́спода. 

Слава: 
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Lord be unto the ages; the Lord will rejoice in 
His works. Who looketh on the earth and 
maketh it tremble, Who toucheth the moun-
tains and they smoke. I will sing unto the Lord 
throughout my life, I will chant to my God for 
as long as I have my being. May my words be 
sweet unto Him, and I will rejoice in the Lord. 
O that sinners would cease from the earth, and 
they that work iniquity, that they should be no 
more. Bless the Lord, O my soul. 

Glory. 
ALLELUIA, 104. 

O give thanks unto the Lord and call upon 
His name; declare among the nations His 
works. Sing unto Him and chant unto Him; tell 
forth all His wonders. Glory in His holy name; 
let the heart of them be glad that seek the 
Lord. Seek ye the Lord, and be strengthened; 
seek ye His face at all times. Remember His 
wonders which He wrought, His marvels, and 
the judgements of His mouth, ye that are the 
seed of Abraham, His servants, ye sons of Ja-
cob, His chosen. He is the Lord our God, in all 
the earth are His judgements. He hath remem-
bered His covenant unto eternity, the word 
which He commanded unto a thousand gener-
ations, Which He made to Abraham, and His 
oath to Isaac. And He established it to Jacob for 
an ordinance, and to Israel for an everlasting 
covenant, saying: Unto thee will I give the land 
of Canaan, the portion of your inheritance. 
When they were few in number, very few and 
sojourners therein, and they went from nation 
to nation, and from one kingdom to another 
people, He allowed no man to wrong them; and 
He reproved kings for their sake, saying: Touch 
not Mine anointed ones, and to My prophets do 
no evil. And He called a famine upon the land, 
He brake all the staff of bread. He sent a man 
before them, Joseph was sold for a slave. They 
humbled his feet with fetters, his life was spent 
in irons, until his word came to pass. The ora-
cle of the Lord proved him; the king sent and 
loosed him, even the ruler of the people, and 
released him. He made him lord of his house, 
and ruler over all his substance, to instruct his 
princes as himself, and to teach his elders 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

АЛЛИЛУИА, 104. 
Испове́дайтеся Го́сподеви, и призыва́йте 

и́мя Его́, возвести́те во язы́цех дела́ Его́. 
Воспо́йте Ему́ и по́йте Ему́, пове́дите вся 
чудеса́ Его́. Хвали́теся о и́мени святе́м Его́, 
да возвесели́тся се́рдце и́щущих Го́спода. 
Взыщи́те Го́спода, и утверди́теся, взыщи́те 
лица́ Его́ вы́ну. Помяни́те чудеса́ Его́, я́же 
сотвори́, чудеса́ Его́, и судьбы́ уст Его́. Се́мя 
Авра́амле раби́ Его́, сы́нове Иа́ковли 
избра́ннии Его́. Той Госпо́дь Бог наш, по 
всей земли́ судьбы́ Его́. Помяну́ в век заве́т 
Свой, сло́во, е́же запове́да в ты́сящы родо́в, 
е́же завеща́ Авраа́му, и кля́тву Свою́ Исаа́ку. 
И поста́ви ю́ Иа́кову в повеле́ние, и 
Изра́илю в заве́т ве́чен, глаго́ля: тебе́ дам 
зе́млю Ханаа́ню, у́же достоя́ния ва́шего, 
внегда́ бы́ти им ма́лым число́м, мале́йшым 
и прише́льцем в ней. И преидо́ша от язы́ка 
в язы́к, и от ца́рствия в лю́ди и́ны. Не 
оста́ви челове́ка оби́дети их, и обличи́ о них 
цари́. Не прикаса́йтеся пома́занным мои́м, и 
во проро́цех мои́х не лука́внуйте. И призва́ 
глад на зе́млю, вся́ко утверже́ние хле́бное 
сотры́. Посла́ пред ни́ми челове́ка: в раба́ 
про́дан бысть Ио́сиф. Смири́ша во око́вах 
но́зе eго́, желе́зо про́йде душа́ eго́, до́ндеже 
прии́де сло́во Его́, сло́во Госпо́дне разжже́ 
eго́. Посла́ царь и разреши́ eго́: князь люде́й, 
и оста́ви eго́. Поста́ви eго́ господи́на до́му 
своему́, и кня́зя всему́ стяжа́нию своему́, 
наказа́ти кня́зи eго́ я́ко себе́, и ста́рцы eго́ 
умудри́ти. И вни́де Изра́иль во Еги́пет, и 
Иа́ков прише́льствова в зе́млю Ха́мову. И 
возрасти́ лю́ди своя́ зело́, и укрепи́ я́ па́че 
враго́в их. Преврати́ се́рдце их 
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wisdom. And Israel went into Egypt, and Jacob 
sojourned in the land of Ham. And He in-
creased His people greatly, and made them 
stronger than their enemies. He turned their 
heart to hate His people, to deal craftily with 
His servants. He sent forth Moses His servant, 
Aaron whom He had chosen for Himself. He set 
in them the words of His signs and of His mar-
vels in the land of Ham. He sent forth darkness 
and made it dark, for they were embittered 
against His words. He turned their waters into 
blood, and He slew their fish. Their land 
teemed with frogs, even unto the secret cham-
bers of their kings. He spake, and the dog-fly 
came, and gnats in all their borders. He gave 
them hail for rain, flaming fire in their land. 
And He smote their vines and their fig trees, 
and brake every tree of their border. He spake, 
and the locust came, and the caterpillar, and 
that without number. And devoured all the 
grass in their land, and devoured all the fruit of 
their land. And He smote every firstborn of 
their land, the firstlings of all their labour. And 
He led them out with silver and gold, and there 
was not among their tribes one man that was 
feeble. Egypt was glad when they departed, for 
fear of them had fallen upon them. He spread 
out a cloud for a shelter to them, and a fire to 
give them light by night. They made request 
and the quail came, and with the bread of 
heaven He filled them. He clave the rock and 
the waters flowed, in waterless places rivers 
ran. For He remembered His holy word which 
He spake unto Abraham His servant. And He 
led forth His people with rejoicing, and His 
chosen ones with gladness. And He gave unto 
them the lands of the heathen, and the labours 
of peoples they inherited, that they might keep 
His statutes and might seek after his law. 

Glory. 
AFTER THE FOURTEENTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in The Eighth Tone: 

Like the harlot I fall down before Thee, that 
I may receive remission; and instead of myrrh 
I offer Thee tears from the depths of my heart, 
that Thou mayest take pity on me as Thou 

возненави́дети лю́ди Его́, лесть сотвори́ти в 
рабе́х Его́. Посла́ Моисе́а раба́ Своего́, 
Ааро́на, eго́же избра́ Себе́. Положи́ в них 
словеса́ зна́мений Свои́х, и чуде́с Свои́х в 
земли́ Ха́мове. Посла́ тму и помрачи́, я́ко 
преогорчи́ша словеса́ Его́. Преложи́ во́ды их 
в кровь, и измори́ ры́бы их. Воскипе́ земля́ 
их жа́бами в сокро́вищницах царе́й их. Рече́, 
и приидо́ша пе́сия му́хи, и скни́пы во вся 
преде́лы их. Положи́ дожди́ их гра́ды, огнь 
попаля́ющ в земли́ их, и порази́ виногра́ды 
их и смо́квы их, и сотры́ вся́кое дре́во 
преде́л их. Рече́, и приидо́ша пру́зи и 
гу́сеницы, и́мже не бе числа́. И снедо́ша 
вся́ку траву́ в земли́ их, и поядо́ша всяк 
плод земли́ их. И порази́ вся́каго пе́рвенца в 
земли́ их, нача́ток вся́каго труда́ их, и 
изведе́ я́ с сребро́м и зла́том, и не бе в 
коле́нах их боля́й. Возвесели́ся Еги́пет во 
исхожде́нии их, я́ко нападе́ страх их на ня. 
Распростре́ о́блак в покро́в им и огнь, е́же 
просвети́ти им но́щию. Проси́ша и 
приидо́ша кра́стели, и хле́ба небе́снаго 
насы́ти я́, разве́рзе ка́мень и потеко́ша 
во́ды, потеко́ша в безво́дных ре́ки, я́ко 
помяну́ сло́во свято́е Свое́, е́же ко Авраа́му, 
рабу́ Своему́. И изведе́ лю́ди Своя́ в ра́дости, 
и избра́нныя Своя́ в весе́лии. И даде́ им 
страны́ язы́к, и труды́ люде́й насле́доваша, 
я́ко да сохраня́т оправда́ния Его́ и зако́на 
Его́ взы́щут. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 
 
 

ПО 14-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 8-й:  
 
Я� ко блудни́ца припа́даю Ти, да прииму́ 

оставле́ние, и вме́сто мv́ра сле́зы от се́рдца 
приношу́ Ти, Христе́ Бо́же: да я́ко о́ную 
уще́дриши мя, Спа́се, и пода́си очище́ние 
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didst her, O Savior, and grant me cleansing of 
my sins: For like her I cry to Thee: Deliver me 
from the mire of my deeds! 

Glory: Wherefore art thou not mindful of 
death, O my soul? Why dost thou not under-
take forthwith to amend [thy conduct] before 
the trumpets announce the judgment? Then 
will there not be time for repentance! Bring, 
then, to mind the publican and the harlot, who 
cried: “I have sinned against Thee, O Lord! 
Have mercy on me!” 

Both Now: O Ever-virgin Theotokos, in that 
thou dost truly surpass the heavenly hosts by 
thy birthgiving, we who because of thee have 
been enriched with divinity unceasingly mag-
nify thee. 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

We thank Thee, O Lord God of our salva-
tion, for Thou doest all things for the benefit of 
our life; for Thou didst grant us rest during the 
night-time which hath passed, and hast raised 
us up from our beds, and set us to worship 
Thine honored and glorious name. Wherefore, 
we pray Thee, O Lord: Grant us grace and 
power, that we may be accounted worthy to 
hymn Thee with understanding and to pray 
without ceasing, and to look continually unto 
Thee, the Savior and Benefactor of our souls, 
working out our salvation with fear and trem-
bling. Hearken, therefore, and have mercy 
upon us, O Compassionate One; crush beneath 
our feet the invisible foe and enemy; accept the 
thanks which we offer up according to our 
strength; grant us the grace and power to open 
our mouths, and teach us Thy precepts. For we 
do not know that for which we ought to pray, 
unless Thou, O Lord, instruct us by Thy Holy 
Spirit. And if we have committed some sin be-
fore this present hour – by word, or deed, or 
thought, knowingly or unknowingly – loose, 
remit and pardon it. For if Thou shouldest 
mark iniquities, O Lord, O Lord, who shall 
stand? For with Thee is cleansing, with Thee is 
deliverance. Thou alone art holy, the mighty 
Helper and Defender of our life, and Thee do 
we bless for all ages. Amen. 

грехо́в. Я� ко о́ная бо зову́ Ти: изба́ви мя от 
тиме́ния дел мои́х. 

 
Слава: Почто́ не помышля́еши, душе́ 

моя́, сме́рти? Почто́ не обраща́ешися про́чее 
ко исправле́нию, пре́жде трубы́ глаше́ния 
на суде́? Тогда́ несть вре́мя покая́ния. 
Приими́ во уме́ мытаря́ и блудни́цу 
зову́щыя: согреши́х Ти, Го́споди, поми́луй 
мя. 

 
И ныне: Я� ко превосходя́щая вои́стинну 

рождество́м Твои́м Си́лы Небе́сныя, 
Присноде́во Богоро́дице, и́же Тобо́ю 
Божество́м обогати́вшеся, непреста́нно Тя 
велича́ем. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Благодари́м Тя, Го́споди Бо́же спасе́ний 

на́ших, я́ко вся твори́ши во благодея́ния 
жи́зни на́шея, я́ко упоко́ил еси́ нас в 
преше́дшем нощно́м вре́мени, и воздви́гл 
еси́ нас от ло́жей на́ших, и поста́вил еси́ нас 
в поклоне́ние честна́го и сла́внаго и́мене 
Твоего́. Те́мже мо́лимся Тебе́, Го́споди: 
даждь нам благода́ть и си́лу, да сподо́бимся 
Тебе́ пе́ти разу́мно, и моли́тися 
непреста́нно: и вы́ну к Тебе́ зре́ти, 
Спаси́телю и Благоде́телю на́ших душ, 
стра́хом и тре́петом свое́ спасе́ние 
де́йствующе. Услы́ши у́бо и поми́луй, 
Благоутро́бне, нас: сокруши́ под но́ги на́ша 
неви́димыя ра́тники и враги́: приими́ я́же 
по си́ле на́шей благодаре́ния: даждь нам 
благода́ть и си́лу во отверзе́ние уст на́ших, 
и научи́ нас оправда́нием Твои́м. Я� ко что 
помо́лимся, я́коже подоба́ет, не ве́мы, а́ще 
не Ты, Го́споди, Ду́хом Твои́м Святы́м 
наста́виши ны. А� ще же что согреши́хом 
да́же до настоя́щаго часа́, сло́вом, или́ 
де́лом, или́ помышле́нием, во́лею, или́ 
нево́лею, осла́би, оста́ви, прости́. А� ще бо 
беззако́ния на́зриши, Го́споди, Го́споди, кто 
постои́т? Я� ко у Тебе́ очище́ние есть, у Тебе́ 
избавле́ние. Ты еси́ Еди́н Свят, Помо́щник 
кре́пкий, и Защи́титель жи́зни на́шея, и Тя 
благослови́м во вся ве́ки, ами́нь. 
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Fifteenth Kathisma 

ALLELUIA, 105. 
O give thanks unto the Lord, for He is good, 

for His mercy endureth forever. Who shall tell 
of the mighty acts of the Lord? Who shall make 
all his praises to be heard? Blessed are they 
that keep judgement and do righteousness at 
all times. Remember us, O Lord, in Thy favour 
for Thy people; visit us with Thy salvation, that 
we may see it in the goodness of Thy chosen, 
that we may be glad in the gladness of Thy na-
tion, that we may glory with Thine inheritance. 
We have sinned with our fathers, we have 
done iniquity, we have done unrighteousness. 
Our fathers in Egypt understood not Thy won-
ders, and they remembered not the multitude 
of Thy mercy. And they embittered Thee as 
they went up by the Red Sea. And He saved 
them for His name’s sake, that He might make 
known His mighty power. And He rebuked the 
Red Sea, and it was dried up; and He led them 
into the deep as in a wilderness. And He saved 
them from the hand of him that hated them, 
and redeemed them from the hand of enemies. 
The waters covered their oppressors; not one 
of them was left. And they believed His word, 
and they sang His praise. They made haste, 
they forgot His works, they awaited not His 
counsel. And they desired a desire in the wil-
derness, and made trial of God in the waterless 
place. And He gave them their request, and 
sent forth fullness into their souls. And they 
provoked Moses in the camp, and Aaron the 
holy one of the Lord. The earth opened and 
swallowed up Dathan, and covered over the 
congregation of Abiron. And a fire was kindled 
in their congregation, a flame burned up the 
sinners. And they made a calf in Horeb, and 
they worshipped the graven thing. And they 
changed His glory into the likeness of a calf 
that eateth grass. And they forgot God Who 
had saved them, Who had done great things in 
Egypt, wonders in the land of Ham, terrible 
things at the Red Sea. And He said that He 
would destroy them, had not Moses His chosen 
stood in the breach before Him, to turn away 

Кафисма Пятаянадесять. 

АЛЛИЛУИА, 105. 
Испове́дайтеся Го́сподеви, я́ко благ, я́ко 

в век ми́лость Его́. Кто возглаго́лет си́лы 
Госпо́дни? Слы́шаны сотвори́т вся хвалы́ 
Его́? Блаже́ни храня́щии суд и творя́щии 
пра́вду во вся́кое вре́мя. Помяни́ нас, 
Го́споди, во благоволе́нии люде́й Твои́х, 
посети́ нас спасе́нием Твои́м. Ви́дети во 
бла́гости избра́нныя Твоя́, возвесели́тися в 
весе́лии язы́ка Твоего́, хвали́тися с 
достоя́нием Твои́м. Согреши́хом со отцы́ 
на́шими, беззако́нновахом, непра́вдовахом. 
Отцы́ на́ши во Еги́пте не разуме́ша чуде́с 
Твои́х, ни помяну́ша мно́жества ми́лости 
Твоея́ и преогорчи́ша восходя́ще в Чермно́е 
мо́ре. И спасе́ их и́мене Своего́ ра́ди, сказа́ти 
си́лу Свою́, и запрети́ Чермно́му мо́рю, и 
изся́че, и наста́ви я́ в без́дне, я́ко в пусты́ни. 
И спасе́ я́ из руки́ ненави́дящих, и изба́ви я́ 
из руки́ враго́в. Покры́ вода́ стужа́ющыя им, 
ни еди́н от них избы́сть. И ве́роваша 
словеси́ Его́, и воспе́ша хвалу́ Его́. 
Ускори́ша, забы́ша дела́ Его́, не стерпе́ша 
сове́та Его́ и похоте́ша жела́нию в пусты́ни, 
и искуси́ша Бо́га в безво́дней. И даде́ им 
проше́ние их, посла́ сы́тость в ду́шы их. И 
прогне́ваша Моисе́а в стану́, Ааро́на свята́го 
Госпо́дня. Отве́рзеся земля́ и пожре́ Дафа́на, 
и покры́ на со́нмищи Авиро́на, и разжже́ся 
огнь в со́нме их, пла́мень попали́ гре́шники. 
И сотвори́ша тельца́ в Хори́ве, и 
поклони́шася истука́нному, и измени́ша 
сла́ву Его́ в подо́бие тельца́ яду́щаго траву́, 
и забы́ша Бо́га спаса́ющаго их, сотво́ршаго 
ве́лия во Еги́пте, чудеса́ в земли́ Ха́мове, 
стра́шная в мо́ри Чермне́м. И рече́ 
потреби́ти их, а́ще не бы Моисе́й, 
избра́нный Его́, стал в сокруше́нии пред 
Ним, возврати́ти я́рость Его́, да не погуби́т 
их. И уничижи́ша зе́млю жела́нную, не я́ша 
ве́ры словеси́ Его́, и поропта́ша в селе́ниих 
свои́х, не услы́шаша гла́са Госпо́дня. И 
воздви́же ру́ку Свою́ на ня, низложи́ти я́ в 
пусты́ни. И низложи́ти се́мя их во язы́цех, и 
расточи́ти я́ в страны́. И причасти́шася 
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His wrath, lest He should destroy them. And 
they set at nought the desirable land; they be-
lieved not His word. And they murmured in 
their tents; they hearkened not unto the voice 
of the Lord. And He lifted up His hand against 
them, to cast them down in the wilderness, to 
cast down their seed among the nations, and to 
scatter them in the lands. And they were made 
initiates of Baal-phegor, and ate the sacrifices 
of the dead. And they provoked Him with their 
inventions, and destruction was multiplied 
among them. And Phineas stood up and made 
appeasement; and the plague was abated. And 
it was counted unto him for righteousness, 
unto generation and generation for evermore. 
And they provoked Him at the water of gain-
saying, and Moses suffered hurt for their 
sakes; for they embittered his spirit, and he 
gave judgement with his lips. They did not de-
stroy the heathen, concerning which the Lord 
had spoken to them. They mingled among the 
nations and learned their works; and they 
served their graven things, and it became for 
them a stumbling-block. And they sacrificed 
their sons and their daughters unto demons. 
And they poured out innocent blood, the blood 
of their sons and daughters, whom they sacri-
ficed to the graven things of Canaan. And the 
land was befouled with the blood of murder, 
and it was defiled with their works; and they 
went a whoring with their own inventions. 
And with anger was the Lord wroth against His 
people, and He abhorred His inheritance. And 
He gave them into the hands of enemies, and 
they that hated them were lords over them. 
And their enemies afflicted them; and they 
were humbled under their hands. Many times 
He delivered them; but they embittered Him 
with their counsel, and they were humbled in 
their iniquities. And the Lord saw when they 
were in affliction, when He hearkened unto 
their supplication. And He remembered His 
covenant and repented according to the multi-
tude of His mercy. And He caused them to be 
pitied in the sight of all that had taken them 
captive. Save us, O Lord our God, and gather us 
from among the nations, that we may confess 

Веельфего́ру, и снедо́ша же́ртвы ме́ртвых. И 
раздражи́ша Eго́ в начина́ниих свои́х, и 
умно́жися в них паде́ние. И ста Финее́с, и 
уми́лостиви, и преста́ сечь. И вмени́ся eму́ в 
пра́вду, в род и род до ве́ка. И прогне́ваша 
Его́ на воде́ пререка́ния, и озло́блен бысть 
Моисе́й их ра́ди, я́ко преогорчи́ша дух eго́ и 
ра́знствова устна́ма свои́ма. Не потреби́ша 
язы́ки, я́же рече́ Госпо́дь им, и смеси́шася во 
язы́цех, и навыко́ша дело́м их. И 
порабо́таша истука́нным их, и бысть им в 
собла́зн, и пожро́ша сы́ны своя́ и дще́ри 
своя́ бесово́м, и пролия́ша кровь 
непови́нную, кровь сыно́в свои́х и дще́рей, 
я́же пожро́ша истука́нным ханаа́нским, и 
убие́на бысть земля́ их кровьми́, и 
оскверни́ся в де́лех их, и соблуди́ша в 
начина́ниих свои́х. И разгне́вася я́ростию 
Госпо́дь на лю́ди Своя́, и омерзи́ достоя́ние 
Свое́, и предаде́ я́ в ру́ки враго́в, и облада́ша 
и́ми ненави́дящии их. И стужи́ша им врази́ 
их, и смири́шася под рука́ми их. Мно́жицею 
изба́ви я́, ти́и же преогорчи́ша Его́ сове́том 
свои́м и смири́шася в беззако́ниих свои́х. И 
ви́де Госпо́дь, внегда́ скорбе́ти им, внегда́ 
услы́шаше моле́ние их. И помяну́ заве́т 
Свой, и раска́яся по мно́жеству ми́лости 
Своея́, и даде́ я́ в щедро́ты пред все́ми 
плени́вшими я́. Спаси́ ны, Го́споди Бо́же 
наш, и собери́ ны от язы́к испове́датися 
и́мени Твоему́ свято́му, хвали́тися во хвале́ 
Твое́й. Благослове́н Госпо́дь Бог Изра́илев 
от ве́ка и до ве́ка. И реку́т вси лю́дие: бу́ди, 
бу́ди. 

Слава: 
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Thy holy name, that we may glory in Thy 
praise. Blessed is the Lord God of Israel, from 
everlasting to everlasting; and all the peoples 
shall say: So be it. So be it. 

Glory. 
ALLELUIA, 106. 

O give thanks unto the Lord, for He is good, 
for His mercy endureth for ever. So let them 
say that have been redeemed by the Lord, 
whom He hath redeemed from the hand of the 
enemy. From the lands hath He gathered them, 
from the east, from the west, from the north, 
and from the sea. They wandered in the wil-
derness, in a waterless land; they found not the 
path to a city of habitation. Hungering and 
thirsting, their soul within them fainted. And 
they cried unto the Lord in their affliction, and 
out of their distresses He delivered them. And 
He guided them into the right way that they 
might go to a city for habitation. Let them give 
thanks unto the Lord for His mercies, and for 
His wondrous works for the sons of men. For 
He satisfied the empty soul, and the hungry 
soul hath He filled with good things. As for 
them that sit in darkness and the shadow of 
death, fettered with beggary and iron, because 
they were embittered against the sayings of 
God and provoked the counsel of the Most 
High, Yea, with labours was their heart 
brought low; they waxed feeble, and there was 
none to help. And they cried unto the Lord in 
their affliction, and out of their distresses He 
saved them. And He brought them out of dark-
ness and the shadow of death, and their bonds 
He brake asunder. Let them give thanks unto 
the Lord for His mercies, and for His wondrous 
works for the sons of men. For He shattered 
the gates of brass, and brake the bars of iron. 
He helped them out of the way of their lawless-
ness; for on account of their iniquities had they 
been brought low. All food did their soul ab-
hor, and they drew nigh even unto the gates of 
death. And they cried unto the Lord in their af-
fliction, and out of their distresses He saved 
them. He sent forth His Word and He healed 
them, and He delivered them from their cor-
ruption. Let them give thanks unto the Lord for 

 
 
 
 
 

АЛЛИЛУИА, 106. 
Испове́дайтеся Го́сподеви, я́ко благ, я́ко 

в век ми́лость Его́. Да реку́т изба́влении 
Го́сподем, и́хже изба́ви из руки́ врага́ и от 
стран собра́ их, от восто́к и за́пад, и се́вера, 
и мо́ря. Заблуди́ша в пусты́ни безво́дней, 
пути́ гра́да оби́тельнаго не обрето́ша. 
А� лчуще и жа́ждуще, душа́ их в них исчезе́. И 
воззва́ша ко Го́споду, внегда́ скорбе́ти им, и 
от нужд их изба́ви я́, и наста́ви я́ на путь 
прав, вни́ти во град оби́тельный. Да 
испове́дятся Го́сподеви ми́лости Его́, и 
чудеса́ Его́ сыново́м челове́ческим, я́ко 
насы́тил есть ду́шу тщу и ду́шу а́лчущу 
испо́лни благ. Седя́щыя во тьме и се́ни 
сме́ртней, окова́нныя нище́тою и желе́зом, 
я́ко преогорчи́ша словеса́ Бо́жия и сове́т 
Вы́шняго раздражи́ша. И смири́ся в труде́х 
се́рдце их, и изнемого́ша, и не бе помога́яй. 
И воззва́ша ко Го́споду, внегда́ скорбе́ти им, 
и от нужд их спасе́ я́, и изведе́ я́ из тьмы и 
се́ни сме́ртныя, и у́зы их растерза́. Да 
испове́дятся Го́сподеви ми́лости Его́, и 
чудеса́ Его́ сыново́м челове́ческим, я́ко 
сокруши́ врата́ ме́дная и вереи́ желе́зныя 
сломи́. Восприя́т я́ от пути́ беззако́ния их, 
беззако́ний бо ра́ди свои́х смири́шася. 
Вся́каго бра́шна возгнуша́ся душа́ их, и 
прибли́жишася до врат сме́ртных. И 
воззва́ша ко Го́споду, внегда́ скорбе́ти им, и 
от нужд их спасе́ я́, посла́ Сло́во Свое́ и 
исцели́ я́, и изба́ви я́ от растле́ний их. Да 
испове́дятся Го́сподеви ми́лости Его́, и 
чудеса́ Его́ сыново́м челове́ческим, и да 
пожру́т Ему́ же́ртву хвалы́, и да возвестя́т 
дела́ Его́ в ра́дости. Сходя́щии в мо́ре в 
корабля́х, творя́щии де́лания в вода́х 
мно́гих, ти́и ви́деша дела́ Госпо́дня и чудеса́ 
Его́ во глубине́. Рече́, и ста дух бу́рен, и 
вознесо́шася во́лны eго́, восхо́дят до небе́с и 
низхо́дят до бездн, душа́ их в злых та́яше: 
смято́шася, подвиго́шася, я́ко пия́ный, и вся 



107 

His mercies, and for His wondrous works for 
the sons of men. And let them sacrifice to Him 
a sacrifice of praise, and let them proclaim His 
works with rejoicing. They that go down to the 
sea in ships, doing their work in many waters, 
these have seen the works of the Lord, and His 
wonders in the deep. He spake, and a wind of 
tempest arose, and the waves thereof were 
lifted up. They mount as high as the heavens, 
and they go down into the abysses; their soul 
was melted with evils. They were troubled, 
and they reeled like one drunken, and all their 
wisdom was swallowed up. And they cried 
unto the Lord in their affliction, and out of 
their distresses He brought them. And He com-
manded the tempest, and it was calmed into a 
breeze, and the waves thereof fell silent. And 
they were glad, because they were quiet, and 
He guided them to the haven of His will. Let 
them give thanks unto the Lord for His mer-
cies, and for His wondrous works for the sons 
of men. Let them exalt Him in the assembly of 
the people, and in the seat of the elders let 
them praise Him. He turned rivers into a wil-
derness, and the coursings of waters into a 
thirsting land, a fruitful land into saltiness, for 
the wickedness of them that dwell therein. He 
turned a wilderness into pools of waters, and a 
parched land into streams of water. And He 
made the hungry to dwell therein, and they es-
tablished cities for habitation. And they sowed 
field and planted vineyards, and they made 
fruits of increase. And He blessed them and 
they were multiplied greatly, and He dimin-
ished not the number of their cattle. And again 
they became few and were brought low by af-
fliction, evils, and sorrows. Contempt was 
poured out upon their princes, and He caused 
them to wander in a land untrodden, where 
there is no way. And He helped the poor man 
out of his poverty, and made his kindred like a 
flock. The upright shall see it and shall be glad, 
and all iniquity shall stop its mouth. Who is 
wise and will keep these things, and will un-
derstand the mercies of the Lord? 

Glory. 
 

му́дрость их поглощена́ бысть. И воззва́ша 
ко Го́споду, внегда́ скорбе́ти им, и от нужд 
их изведе́ я́, и повеле́ бу́ри, и ста в тишину́, 
и умолко́ша во́лны eго́. И возвесели́шася, 
я́ко умолко́ша, и наста́ви я́ в приста́нище 
хоте́ния своего́. Да испове́дятся Го́сподеви 
ми́лости Его́, и чудеса́ Его́ сыново́м 
челове́ческим: да вознесу́т Его́ в це́ркви 
людсте́й и на седа́лищи ста́рец восхва́лят 
Его́. Положи́л есть ре́ки в пусты́ню, и 
исхо́дища водна́я в жа́жду, зе́млю 
плодоно́сную в сла́ность, от зло́бы 
живу́щих на ней. Положи́л есть пусты́ню во 
езе́ра водна́я и зе́млю безво́дную во 
исхо́дища водна́я. И насели́ та́мо а́лчущыя, 
и соста́виша гра́ды оби́тельны, и насе́яша 
се́ла, и насади́ша виногра́ды, и сотвори́ша 
плод жи́тен. И благослови́ я́, и умно́жишася 
зело́, и скоты́ их не ума́ли. И ума́лишася, и 
озло́бишася от ско́рби зол и боле́зни. 
Излия́ся уничиже́ние на кня́зи их, и 
облазни́ я́ по непрохо́дней, а не по пути́. И 
помо́же убо́гу от нищеты́ и положи́ я́ко 
о́вцы оте́чествия. У� зрят пра́вии и 
возвеселя́тся, и вся́кое беззако́ние загради́т 
уста́ своя́. Кто прему́др и сохрани́т сия́? И 
уразуме́ют ми́лости Госпо́дни. 

Слава: 
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A PSALMIC ODE OF DAVID, 107. 
Ready is my heart, O God, ready is my 

heart; I will sing and chant in my glory. Awake, 
O my glory; awake, O psaltery and harp; I my-
self will awake at dawn. I will confess Thee 
among the peoples, O Lord, I will chant unto 
Thee among the nations. For great above the 
heavens is Thy mercy, and even unto the 
clouds is Thy truth. Be Thou exalted above the 
heavens, O God, and Thy glory above all the 
earth. That Thy beloved ones may be deliv-
ered, save Thou with Thy right hand and 
hearken unto me. God hath spoken in His sanc-
tuary: I will be exalted, and I will divide Sikima, 
and the vale of tabernacles will I measure out. 
Mine is Galaad, and Mine is Manasses, and 
Ephraim is the protection of My head. Judah is 
My king, Moab is the cauldron of My hope. 
Upon Idumea will I stretch out My shoe; the 
foreign tribes have been subjected unto Me. 
Who will bring me into a fortified city? Or who 
will lead me into Idumea? Wilt Thou not, O 
God, Who hast spurned us? And wilt Thou not, 
O God, go forth with our forces? Give us help 
from affliction, for vain is the salvation of man. 
In God we shall work mighty deeds, and He 
will bring to nought our enemies. 

FOR THE END: A PSALM OF DAVID, 108. 
O God, my praise do not pass over in si-

lence; for the mouth of the sinner and the 
mouth of the deceitful man are opened against 
me. They have spoken against me with a de-
ceitful tongue, and with words of hatred have 
they encompassed me, and they have warred 
against me without a cause. In return for my 
love, they have falsely accused me; but as for 
me, I gave myself to prayer. And they repaid 
me evil for good, and hatred for my love. Set 
Thou a sinner over him, and let the devil stand 
at his right hand. When he is judged, let him go 
forth condemned, and let his prayer become 
sin. Let his days be few, and his bishopric let 
another take. let his children be fatherless, and 
his wife a widow. Let his children be vaga-
bonds without a dwelling-place, and let them 
beg; let them be cast out from their ruined 
dwellings. Let his creditor search out all his 

ПЕСНЬ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 107. 
Гото́во се́рдце мое́, Бо́же, гото́во се́рдце 

мое́: воспою́ и пою́ во сла́ве мое́й. Воста́ни 
сла́ва моя́, воста́ни псалти́рю и гу́сли, 
воста́ну ра́но. Испове́мся Тебе́ в лю́дех, 
Го́споди, пою́ Тебе́ во язы́цех. Я� ко ве́лия 
верху́ небе́с ми́лость Твоя́ и до о́блак 
и́стина Твоя́. Вознеси́ся на небеса́, Бо́же, и 
пo всей земли́ сла́ва Твоя́, я́ко да изба́вятся 
возлю́бленнии Твои́: спаси́ десни́цею Твое́ю 
и услы́ши мя. Бог возглаго́ла во святе́м 
Свое́м: вознесу́ся и разделю́ Сики́му, и 
удо́ль селе́ний разме́рю. Мой есть Галаа́д и 
Мой есть Манасси́й, и Ефре́м заступле́ние 
главы́ Моея́, Иу́да царь Мой. Моа́в коно́б 
упова́ния Моего́, на Идуме́ю наложу́ сапо́г 
Мой: Мне иноплеме́нницы покори́шася. Кто 
введе́т мя во град огражде́ния? Или́ кто 
наста́вит мя до Идуме́и? Не Ты ли, Бо́же, 
отри́нувый нас? И не изы́деши, Бо́же, в 
си́лах на́ших? Даждь нам по́мощь от ско́рби, 
и су́етно спасе́ние челове́ческо. О Бо́зе 
сотвори́м си́лу, и Той уничижи́т враги́ на́ша. 

 
 
 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 108. 
Бо́же, хвалы́ моея́ не премолчи́, я́ко уста́ 

гре́шнича и уста́ льсти́ваго на мя 
отверзо́шася, глаго́лаша на мя язы́ком 
льсти́вым, и словесы́ ненави́стными 
обыдо́ша мя, и бра́шася со мно́ю ту́не. 
Вме́сто е́же люби́ти мя, оболга́ху мя, аз же 
моля́хся, и положи́ша на мя зла́я за блага́я, 
и не́нависть за возлюбле́ние мое́. Поста́ви 
на него́ гре́шника, и диа́вол да ста́нет 
одесну́ю eго́. Внегда́ суди́тися eму́, да 
изы́дет осужде́н, и моли́тва eго́ да бу́дет в 
грех. Да бу́дут дни́е eго́ ма́ли, и епи́скопство 
eго́ да прии́мет ин: да бу́дут сы́нове eго́ 
си́ри, и жена́ eго́ вдова́: дви́жущеся да 
преселя́тся сы́нове eго́ и воспро́сят, да 
изгна́ни бу́дут из домо́в свои́х. Да взы́щет 
заимода́вец вся, ели́ка суть eго́, и да 
восхи́тят чужди́и труды́ eго́. Да не бу́дет 
eму́ засту́пника, ниже́ да бу́дет ущедря́яй 
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substance, and let strangers plunder all his la-
bours. Let there be for him no helper, nor any-
one to pity his fatherless children. Let his chil-
dren be given over to utter destruction; in a 
single generation let his name be blotted out. 
Let the iniquity of his fathers be remembered 
before the Lord, and let not the sin of his 
mother be blotted out. Let them be before the 
Lord continually, and let the memory of them 
perish from off the earth, because he remem-
bered not to show mercy; and persecuted a 
man that was poor and a beggar, and one bro-
ken in heart, that he might slay him. And he 
loved cursing, and it shall come upon him; and 
he delighted not in blessing, and it shall be far 
from him. And he put on cursing like a gar-
ment, and it went in like water into his bowels, 
and like oil into his bones. Let it be for him like 
a garment wherewith he is clothed, and like a 
girdle wherewith continually he is girded. This 
is the dealing of the Lord with them that slan-
der me, and with them that speak evil things 
against my soul. But Thou, O Lord, O Lord, deal 
Thou with me for Thy name’s sake; for Thy 
mercy is good. Deliver me, for a poor man am I 
and a pauper, and my heart is troubled within 
me. Like a shadow when it declineth am I 
taken away, I am shaken off as the locusts. My 
knees are grown weak through fasting, and my 
flesh is changed for want of oil. And I am be-
come a reproach unto them; they saw me and 
wagged their heads. Help me, O Lord my God, 
and save me according to Thy mercy. And let 
them know that this is Thy hand and that 
Thou, O Lord, hast wrought it. They will curse, 
and Thou wilt bless; let them that rise up 
against me be put to shame, but Thy servant 
shall be glad. Let them that slander me be 
clothed with confusion, and let them be cov-
ered with shame as with a mantle. I will 
greatly praise the Lord with my mouth, and in 
the midst of many will I praise Him. For He 
hath stood at the right hand of the poor, to 
save my soul from them that persecute me. 

Glory. 
 
 

сироты́ eго́. Да бу́дут ча́да eго́ в погубле́ние, 
в ро́де еди́ном да потреби́тся и́мя eго́. Да 
воспомяне́тся беззако́ние оте́ц eго́ пред 
Го́сподем, и грех ма́тере eго́ да не 
очи́стится. Да бу́дут пред Го́сподем вы́ну и 
да потреби́тся от земли́ па́мять их. Зане́же 
не помяну́ сотвори́ти ми́лость, и погна́ 
челове́ка ни́ща и убо́га, и умиле́на се́рдцем 
умертви́ти. И возлюби́ кля́тву, и прии́дет 
eму́, и не восхоте́ благослове́ния, и 
удали́тся от него́. И облече́ся в кля́тву я́ко в 
ри́зу, и вни́де я́ко вода́ во утро́бу eго́, и я́ко 
еле́й в ко́сти eго́. Да бу́дет eму́ я́ко ри́за, в 
ню́же облачи́тся, и я́ко по́яс, и́мже вы́ну 
опоясу́ется. Сие́ де́ло оболга́ющих мя у 
Го́спода и глаго́лющих лука́вая на ду́шу 
мою́. И ты, Го́споди, Го́споди, сотвори́ со 
мно́ю и́мене ра́ди Твоего́, я́ко бла́га 
ми́лость Твоя́. Изба́ви мя, я́ко нищ и убо́г 
есмь аз, и се́рдце мое́ смяте́ся внутрь мене́. 
Я� ко сень, внегда́ уклони́тися ей, отъя́хся, 
стрясо́хся я́ко пру́зи. Коле́на моя́ 
изнемого́ста от поста́, и плоть моя́ 
измени́ся еле́а ра́ди. И аз бых поноше́ние 
им, ви́деша мя, покива́ша глава́ми свои́ми. 
Помози́ ми, Го́споди Бо́же мой, и спаси́ мя 
по ми́лости Твое́й, и да разуме́ют, я́ко рука́ 
Твоя́ сия́, и Ты, Го́споди, сотвори́л еси́ ю́. 
Проклену́т ти́и, и Ты благослови́ши, 
востаю́щии на мя да постыдя́тся, раб же 
Твой возвесели́тся. Да облеку́тся 
оболга́ющии мя в срамоту́, и оде́ждутся, я́ко 
оде́ждею, студо́м свои́м. Испове́мся 
Го́сподеви зело́ усты́ мои́ми, и посреде́ 
мно́гих восхвалю́ Его́, я́ко предста́ одесну́ю 
убо́гаго, е́же спасти́ от гоня́щих ду́шу мою́. 

Слава: 
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AFTER THE FIFTEENTH KATHISMA 
Trisagion through Our Father, and these  

Troparia, in the First Tone: 
The multitude of my transgressions are like 

the deep, O Savior, and I have grievously 
foundered through mine offenses. Give me 
[Thy] hand, as Thou didst to Peter. Save me, O 
God, and have mercy upon me! 

Glory: In that I have been condemned by 
[my] wicked thoughts and deeds, O Savior and 
God, grant me the intention to convert, that I 
may cry: Save me, O good Benefactor, and have 
mercy on me! 

Both Now: O divinely blessed and all-im-
maculate Maiden, cleanse me, wretch that I am, 
who have defiled myself with wicked deeds 
and vile thoughts, O undefiled, pure and most 
holy Virgin Mother. 

 
Then, Lord, have mercy! forty times, and 

this Prayer: 
O Lord and Master Jesus Christ, Thou art 

my helper! I am in Thy hands: Come Thou to 
mine aid! Leave me not to sin against Thee, for 
I am lost; and let me not follow the will of my 
flesh. Disdain me not, O Lord, for I am sick. 
Thou knowest what is profitable for me. Leave 
me not to perish through my sins; forsake me 
not, O Lord, depart not from me, for unto Thee 
have I fled. Teach me to do Thy will, for Thou 
art my God; heal Thou my soul, for I have 
sinned against Thee; save me in Thy mercy, for 
those who afflict me are before Thee, and I 
have none other refuge than Thee, O Lord. 
Wherefore, let all who rise up against me, and 
seek after my soul to destroy it, be put to 
shame, for Thou alone art mighty, O Lord, and 
Thine is the glory unto the ages of ages. Amen. 

 

Sixteenth Kathisma 

A PSALM OF DAVID, 109. 
The Lord said unto my Lord: Sit Thou at My 

right hand, until I make Thine enemies the 
footstool of Thy feet. A sceptre of power shall 
the Lord send unto Thee out of Sion; rule Thou 
in the midst of Thine enemies. With Thee is 

ПО 15-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 1-й: 
 
Я� ко пучи́на мно́га прегреше́ний мои́х, 

Спа́се, и лю́те погрузи́хся согреше́ньми 
мои́ми: даждь ми ру́ку, я́ко Петро́ви, и спаси́ 
мя, Бо́же, и поми́луй мя. 

 
Слава: Я� ко помышле́нии лука́выми и 

де́лы осуди́хся, Спа́се, мысль ми да́руй 
обраще́ния, Бо́же, да зову́: спаси́ мя, 
Благоде́телю Благи́й, и поми́луй мя. 

 
И ныне: Богоблаже́нная Отрокови́це и 

Пренепоро́чная, скве́рна мя су́ща и 
окаля́нна от дея́ний безме́стных, и 
скве́рных помышле́ний, очи́сти мя, 
окая́ннаго, Нескве́рная и Чи́стая, Всесвята́я 
Ма́ти Де́во. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Влады́ко Го́споди Иису́се Христе́, Ты еси́ 

Помо́щник мой, в рука́х Твои́х есмь аз, 
помози́ ми, не оста́ви мене́ согреши́ти к 
Тебе́, я́ко заблужде́н есмь, не оста́ви мя 
после́довати во́ли пло́ти моея́, не пре́зри 
мя, Го́споди, я́ко не́мощен есмь. Ты ве́си 
поле́зное мне, не оста́ви мя поги́бнути 
грехи́ мои́ми, не оста́ви мя, Го́споди, не 
отступи́ от мене́, я́ко к Тебе́ прибего́х, научи́ 
мя твори́ти во́лю Твою́, я́ко Ты еси́ Бог мой. 
Исцели́ ду́шу мою́, я́ко согреши́х Ти, спаси́ 
мя ра́ди ми́лости Твоея́, я́ко пред Тобо́ю 
суть вси стужа́ющии ми, и несть мне ино́е 
прибе́жище, то́кмо Ты, Го́споди. Да 
постыдя́тся у́бо вси востаю́щии на мя и 
и́шущии ду́шу мою́, е́же потреби́ти ю́, я́ко 
Ты еси́ Еди́н Си́льный, Го́споди, во всех, и 
Твоя́ есть сла́ва во ве́ки веко́в, ами́нь. 

Кафисма Шестаянадесять. 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 109. 
Рече́ Госпо́дь Го́сподеви моему́: седи́ 

одесну́ю Мене́, до́ндеже положу́ враги́ Твоя́ 
подно́жие ног Твои́х. Жезл си́лы по́слет ти 
Госпо́дь от Сио́на, и госпо́дствуй посреде́ 
враго́в Твои́х. С Тобо́ю нача́ло в день си́лы 
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dominion in the day of Thy power, in the 
splendour of Thy saints. From the womb be-
fore the morning star have I begotten Thee. 
The Lord hath sworn and will not repent: Thou 
art a priest for ever, after the order of Melchis-
edek. The Lord at Thy right hand hath broken 
kings in the day of His wrath. He shall judge 
among the nations, He shall fill them with dead 
bodies, He shall crush the heads of many upon 
the earth. He shall drink of the brook in the 
way; therefore shall He lift up His head. 

ALLELUIA, 110. 
I will confess Thee, O Lord, with my whole 

heart, in the council of the upright and in the 
congregation. Great are the works of the Lord, 
sought out in all the things that He hath willed. 
Confession and majesty are His work, and His 
righteousness abideth unto ages of ages. He 
made a remembrance of His wondrous deeds; 
merciful and compassionate is the Lord; He 
hath given food to them that fear Him. He will 
be mindful for ever of His covenant; the power 
of His works hath He declared unto His people, 
that He may give them the inheritance of the 
nations; the works of His hands are truth and 
judgement. Faithful are all His commandments, 
confirmed unto ages of ages, made in truth and 
uprightness. He hath sent redemption unto His 
people, He hath enjoined His covenant for 
ever; holy and terrible is His name. The fear of 
the Lord is the beginning of wisdom; and all 
they that foster this have a good understand-
ing. His praise abideth unto ages of ages. 

ALLELUIA, 111. 
Blessed is the man that feareth the Lord; in 

His commandments shall he greatly delight. 
His seed shall be mighty upon the earth; the 
generation of the upright shall be blessed. 
Glory and riches shall be in his house, and his 
righteousness abideth unto ages of ages. There 
hath risen up in darkness a light for the up-
right; he is merciful and compassionate and 
righteous. A good man is he that is compas-
sionate and lendeth; he shall order his words 
with judgement, for he shall remain unshaken 
for ever. In everlasting remembrance shall the 
righteous be; he shall not be afraid of evil 

Твоея́, во све́тлостех святы́х Твои́х, из чре́ва 
пре́жде денни́цы роди́х Тя. Кля́тся Госпо́дь 
и не раска́ется: Ты иере́й во век, по чи́ну 
Мелхиседе́кову. Госпо́дь одесну́ю Тебе́ 
сокруши́л есть в день гне́ва Своего́ цари́. 
Су́дит во язы́цех, испо́лнит паде́ния, 
сокруши́т главы́ на земли́ мно́гих. От 
пото́ка на пути́ пие́т, сего́ ра́ди вознесе́т 
главу́. 

 
 

АЛЛИЛУИА, 110. 
Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем се́рдцем 

мои́м в сове́те пра́вых и со́нме. Ве́лия дела́ 
Госпо́дня, изы́скана во всех во́лях Его́. 
Испове́дание и великоле́пие де́ло Его́ и 
пра́вда Его́ пребыва́ет в век ве́ка. Па́мять 
сотвори́л есть чуде́с Свои́х, ми́лостив и 
щедр Госпо́дь. Пи́щу даде́ боя́щымся Его́, 
помяне́т в век заве́т Свой. Кре́пость дел 
Свои́х возвести́ лю́дем Свои́м, да́ти им 
достоя́ние язы́к. Дела́ рук Его́ и́стина и суд, 
ве́рны вся за́поведи Его́, утверже́ны в век 
ве́ка, сотворе́ны во и́стине и правоте́. 
Избавле́ние посла́ лю́дем Свои́м: запове́да в 
век заве́т Свой. Свя́то и стра́шно и́мя Его́. 
Нача́ло прему́дрости страх Госпо́день, 
ра́зум же благ всем творя́щым и́. Хвала́ Его́ 
пребыва́ет в век ве́ка. 

 
 
 
 

АЛЛИЛУИА, ПСАЛОМ 111. 
Блаже́н муж, боя́йся Го́спода, в 

за́поведех Его́ восхо́щет зело́. Си́льно на 
земли́ бу́дет се́мя eго́, род пра́вых 
благослови́тся: сла́ва и бога́тство в дому́ 
eго́, и пра́вда eго́ пребыва́ет в век ве́ка. 
Возсия́ во тме свет пра́вым, ми́лостив и 
щедр, и пра́веден. Благ муж, ще́дря и дая́: 
устро́ит словеса́ своя́ на суде́, я́ко в век не 
подви́жится. В па́мять ве́чную бу́дет 
пра́ведник. От слу́ха зла не убои́тся, гото́во 
се́рдце eго́ упова́ти на Го́спода. Утверди́ся 
се́рдце eго́, не убои́тся, до́ндеже воззри́т на 
враги́ своя́. Расточи́, даде́ убо́гим, пра́вда 
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tidings. His heart is ready to hope in the Lord; 
his heart is established, he shall not be afraid, 
until he look down upon his enemies. He hath 
dispersed, he hath given to the poor, his right-
eousness abideth unto ages of ages; his horn 
shall be exalted with glory. The sinner shall see 
and be angered, he shall gnash with his teeth 
and melt away; the desire of the sinner shall 
perish. 

Glory. 
ALLELUIA, 112. 

Praise the Lord, O ye servants, praise ye the 
name of the Lord. Blessed be the name of the 
Lord from henceforth and for evermore. From 
the rising of the sun unto the going down of 
the same, the name of the Lord is to be praised. 
High above all the nations is the Lord, above 
the heavens is His glory. Who is like unto the 
Lord our God? Who dwelleth on high and 
looketh down on things that are lowly, in 
heaven and on the earth, Who raiseth up the 
poor man from the earth, and from the dung-
hill lifteth up the pauper, that He may seat him 
with princes, with the princes of His people, 
Who maketh the barren woman to dwell in a 
house and be a mother rejoicing over children. 

ALLELUIA, 113. 
When Israel went out of Egypt, and the 

house of Jacob from among a barbarous peo-
ple, Judea became His sanctuary, Israel His do-
minion. The sea beheld and fled, Jordan turned 
back. The mountains skipped like rams, and 
the hills like lambs of flocks. What aileth thee, 
O sea, that thou fleddest? And thou Jordan, that 
thou didst turn back? Ye mountains, that ye 
skipped like rams, and ye hills like lambs of 
flocks? At the presence of the Lord the earth 
was shaken, at the presence of the God of Ja-
cob, Who turneth the rock into pools of waters, 
and the precipice into fountains of waters. Not 
unto us, O Lord, not unto us, but unto Thy 
name give glory, for Thy mercy and Thy truth, 
lest haply the heathen say: Where is their God? 
But our God is in heaven and on earth; all 
things soever He hath willed, He hath done. 
The idols of the nations are of silver and gold, 
the works of the hands of men. They have a 

eго́ пребыва́ет во век ве́ка, рог eго́ 
вознесе́тся в сла́ве. Гре́шник у́зрит и 
прогне́вается, зубы́ свои́ми поскреже́щет и 
раста́ет, жела́ние гре́шника поги́бнет. 

Слава: 
 
 
 
 
 

АЛЛИЛУИА, 112. 
Хвали́те, о́троцы, Го́спода, хвали́те и́мя 

Госпо́дне. Бу́ди и́мя Госпо́дне 
благослове́нно отны́не и до ве́ка. От восто́к 
со́лнца до за́пад хва́льно и́мя Госпо́дне. 
Высо́к над все́ми язы́ки Госпо́дь: над 
небесы́ сла́ва Его́. Кто я́ко Госпо́дь Бог наш? 
На высо́ких живы́й и на смире́нныя 
призира́яй на небеси́ и на земли́, 
воздвиза́яй от земли́ ни́ща и от гно́ища 
возвыша́яй убо́га, посади́ти eго́ с кня́зи, с 
кня́зи люде́й свои́х, вселя́я непло́довь в дом 
ма́терь о ча́дех веселя́щуся. 

 
 
 

АЛЛИЛУИА, 113. 
Во исхо́де Изра́илеве от Еги́пта, до́му 

Иа́ковля из люде́й ва́рвар, бысть Иуде́а 
святы́ня Его́, Изра́иль о́бласть Eго́. Мо́ре 
ви́де и побе́же, Иорда́н возврати́ся вспять, 
го́ры взыгра́шася, я́ко овни́, и хо́лми, я́ко 
а́гнцы о́вчии. Что ти есть, мо́ре, я́ко побе́гло 
еси́? И тебé, Иорда́не, я́ко возврати́лся еси́ 
вспять? Го́ры, я́ко взыгра́стеся, я́ко овни́, и 
хо́лми, я́ко а́гнцы о́вчии? От лица́ Госпо́дня 
подви́жеся земля́, от лица́ Бо́га Иа́ковля, 
обра́щшаго ка́мень во езе́ра водна́я и 
несеко́мый во исто́чники водны́я. Не нам, 
Го́споди, не нам, но и́мени Твоему́ даждь 
сла́ву, о ми́лости Твое́й и и́стине Твое́й. Да 
не когда́ реку́т язы́цы: где есть Бог их? Бог 
же наш на небеси́ и на земли́, вся ели́ка 
восхоте́, сотвори́. И� доли язы́к сребро́ и 
зла́то, дела́ рук челове́ческих. Уста́ и́мут, и 
не возглаго́лют, о́чи и́мут и не у́зрят, у́ши 
и́мут, и не услы́шат, но́здри и́мут, и не 
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mouth, but shall not speak; eyes have they, and 
shall not see. Ears have they, and shall not 
hear; noses have they, and shall not smell. 
Hands they have, and shall not feel; feet have 
they, and shall not walk; they shall make no 
sound in their throat. Let those that make 
them become like unto them, and all that put 
their trust in them. The house of Israel hath 
hoped in the Lord; their helper and defender is 
He. The house of Aaron hath hoped in the 
Lord; their helper and defender is He. They 
that fear the Lord have hoped in the Lord; 
their helper and defender is He. The Lord be-
ing mindful of us, hath blessed us. He hath 
blessed the house of Israel, He hath blessed the 
house of Aaron. He hath blessed them that fear 
the Lord, the little with the great. The Lord 
grant you increase, to you and to your chil-
dren. Ye are blessed of the Lord, Who made 
heaven and the earth. The heaven of heaven 
belongeth to the Lord, but the earth He gave 
unto the sons of men. Not the dead shall praise 
Thee, O Lord, nor any that go down to hades. 
But we the living will bless the Lord form 
henceforth and for evermore. 

ALLELUIA, 114. 
I am filled with love, for the Lord will hear 

the voice of my supplication. For He hath in-
clined His ear unto me, and in my days will I 
call upon Him. The pangs of death have encom-
passed me, the perils of hades have found me. 
Tribulation and sorrow have I found, and I 
called upon the name of the Lord: O Lord, de-
liver my soul. Merciful is the Lord and right-
eous, and our God hath mercy. The Lord pre-
serveth the infants; I was brought low and He 
saved me. Return, O my soul, unto thy rest, for 
the Lord hath dealt bountifully with thee. For 
He hath delivered my soul from death, mine 
eyes from tears, and my feet from sliding. I will 
be well-pleasing before the Lord in the land of 
the living. 

Glory. 
ALLELUIA, 115. 

I believed wherefore I spake; I was hum-
bled exceedingly. As for me, I said in mine ec-
stasy: Every man is a liar. What shall I render 

обоня́ют, ру́це и́мут, и не ося́жут, но́зе и́мут, 
и не по́йдут, не возглася́т горта́нем свои́м. 
Подо́бни им да бу́дут творя́щии я́, и вси 
наде́ющиися на ня. Дом Изра́илев упова́ на 
Го́спода: Помо́щник и Защи́титель им есть. 
Дом Ааро́нь упова́ на Го́спода: Помо́щник и 
Защи́титель им есть. Боя́щиися Го́спода 
упова́ша на Го́спода: Помо́щник и 
Защи́титель им есть. Госпо́дь помяну́в ны 
благослови́л есть нас, благослови́л есть дом 
Изра́илев, благослови́л есть дом Ааро́нь, 
благослови́л есть боя́щыяся Го́спода, 
ма́лыя с вели́кими. Да приложи́т Госпо́дь на 
вы, на вы и на сы́ны ва́ша. Благослове́ни вы 
Го́сподеви, сотво́ршему не́бо и зе́млю. Не́бо 
небесе́ Го́сподеви, зе́млю же даде́ сыново́м 
челове́ческим. Не ме́ртвии восхва́лят Тя, 
Го́споди, ниже́ вси низходя́щии во ад, но 
мы, живи́и, благослови́м Го́спода отны́не и 
до ве́ка. 

 
 
 
 
 

АЛЛИЛУИА, 114. 
Возлюби́х, я́ко услы́шит Госпо́дь глас 

моле́ния моего́, я́ко приклони́ у́хо Свое́ мне, 
и во дни моя́ призову́. Объя́ша мя боле́зни 
сме́ртныя, беды́ а́довы обрето́ша мя, скорбь 
и боле́знь обрето́х, и и́мя Госпо́дне призва́х: 
о, Го́споди, изба́ви ду́шу мою́. Ми́лостив 
Госпо́дь и пра́веден, и Бог наш ми́лует. 
Храня́й младе́нцы Госпо́дь: смири́хся, и 
спасе́ мя. Обрати́ся, душе́ моя́, в поко́й твой, 
я́ко Госпо́дь благоде́йствова тя. Я� ко изъя́т 
ду́шу мою́ от сме́рти, о́чи мои́ от слез и но́зе 
мои́ от поползнове́ния. Благоугожду́ пред 
Го́сподем во стране́ живы́х. 

Слава: 
 
 
 

АЛЛИЛУИА, 115. 
Ве́ровах, те́мже возглаго́лах, аз же 

смири́хся зело́. Аз же рех во изступле́нии 
мое́м: всяк челове́к ложь. Что возда́м 



114 

unto the Lord for all that He hath rendered 
unto me? I will take the cup of salvation, and I 
will call upon the name of the Lord. My vows 
unto the Lord will I pay in the presence of all 
His people. Precious in the sight of the Lord is 
the death of His saints. O Lord, I am Thy serv-
ant; I am Thy servant and the son of Thy hand-
maid. Thou hast broken my bonds asunder. I 
will sacrifice a sacrifice of praise unto Thee, 
and I will call upon the name of the Lord. My 
vows unto the Lord will I pay in the presence 
of all His people, in the courts of the house of 
the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem. 

ALLELUIA, 116. 
O praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye peoples. For He hath made His 
mercy to prevail over us, and the truth of the 
Lord abideth for ever. 

ALLELUIA, 117. 
O give thanks unto the Lord, for He is good, 

for His mercy endureth for ever. Let the house 
of Israel now say that He is good, for His mercy 
endureth for ever. Let the house of Aaron now 
say that He is good, for His mercy endureth for 
ever. Let all that fear the Lord now say that He 
is good, for His mercy endureth for ever. Out of 
mine affliction I called upon the Lord, and He 
heard me and brought me into a broad place. 
The Lord is my helper, and I will not fear what 
man shall do unto me. The Lord is my helper, 
and I shall look down upon mine enemies. It is 
better to trust in the Lord than to trust in man. 
It is better to hope in the Lord than to hope in 
princes. All the nations compassed me round 
about, and by the name of the Lord I warded 
them off. Surrounding me they compassed me, 
and by the name of the Lord I warded them off. 
They compassed me about like unto bees 
around a honeycomb, and they burst into 
flame like a fire among the thorns, and by the 
name of the Lord I warded them off. I was 
pushed and overturned that I might fall, and 
the Lord was quick to help me. The Lord is my 
strength and my song, and He is become my 
salvation. The voice of rejoicing and salvation 
is in the tents of the righteous. The right hand 
of the Lord hath wrought strength, the right 

Го́сподеви о всех, я́же воздаде́ ми? Ча́шу 
спасе́ния прииму́ и и́мя Госпо́дне призову́, 
моли́твы моя́ Го́сподеви возда́м пред все́ми 
людьми́ Его́. Честна́ пред Го́сподем смерть 
преподо́бных Его́. О, Го́споди, аз раб Твой, 
аз раб Твой и сын рабы́ни Твоея́; растерза́л 
еси́ у́зы моя́. Тебе́ пожру́ же́ртву хвалы́, и во 
и́мя Госпо́дне призову́. Моли́твы моя́ 
Го́сподеви возда́м пред все́ми людьми́ Его́, 
во дво́рех до́му Госпо́дня, посреде́ тебе́, 
Иерусали́ме. 

 
 

АЛЛИЛУИА, 116. 
Хвали́те Го́спода вси язы́цы, похвали́те 

Его́ вси лю́дие, я́ко утверди́ся ми́лость Его́ 
на нас, и и́стина Госпо́дня пребыва́ет во 
век. 

АЛЛИЛУИА, 117. 
Испове́дайтеся Го́сподеви, я́ко благ, я́ко 

в век ми́лость Его́. Да рече́т у́бо дом 
Изра́илев: я́ко благ, я́ко в век ми́лость Его́. 
Да рече́т у́бо дом Ааро́нь: я́ко благ, я́ко в 
век ми́лость Его́. Да реку́т у́бо вси боя́щиися 
Го́спода: я́ко благ, я́ко в век ми́лость Его́. От 
ско́рби призва́х Го́спода, и услы́ша мя в 
простра́нство. Госпо́дь мне помо́щник, и не 
убою́ся, что сотвори́т мне челове́к? Госпо́дь 
мне помо́щник, и аз воззрю́ на враги́ моя́. 
Бла́го есть наде́ятися на Го́спода, не́жели 
наде́ятися на челове́ка. Бла́го есть упова́ти 
на Го́спода, не́жели упова́ти на кня́зи. Вси 
язы́цы обыдо́ша мя, и и́менем Госпо́дним 
противля́хся им, обыше́дше обыдо́ша мя, и 
и́менем Госпо́дним противля́хся им, 
обыдо́ша мя, я́ко пче́лы сот, и разгоре́шася, 
я́ко огнь в те́рнии, и и́менем Госпо́дним 
противля́хся им. Отринове́н преврати́хся 
па́сти, и Госпо́дь прия́т мя. Кре́пость моя́ и 
пе́ние мое́ Госпо́дь, и бысть ми во спасе́ние. 
Глас ра́дости и спасе́ния в селе́ниих 
пра́ведных: десни́ца Госпо́дня сотвори́ 
си́лу. Десни́ца Госпо́дня вознесе́ мя, 
десни́ца Госпо́дня сотвори́ си́лу. Не умру́, но 
жив бу́ду, и пове́м дела́ Госпо́дня. Наказу́я 
наказа́ мя Госпо́дь, сме́рти же не предаде́ 
мя. Отве́рзите мне врата́ пра́вды, вшед в ня 
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hand of the Lord hath exalted me, the right 
hand of the Lord hath wrought strength. I shall 
not die, but live, and I shall tell of the works of 
the Lord. With chastisement hath the Lord 
chastened me, but He hath not given me over 
unto death. Open unto me the gates of right-
eousness; I will enter therein and give thanks 
unto the Lord. This is the gate of the Lord, the 
righteous shall enter in thereat. I will give 
thanks unto Thee, for Thou hast heard me and 
art become my salvation. The stone which the 
builders rejected, the same is become the head 
of the corner. This is the Lord’s doing, and it is 
marvelous in our eyes. This is the day which 
the Lord hath made; let us rejoice and be glad 
therein. O Lord, save now; O Lord, send now 
prosperity. Blessed is he that cometh in the 
name of the Lord. We have blessed you out of 
the house of the Lord. God is the Lord, and 
hath appeared unto us. Ordain a feast with 
thick boughs, even unto the horns of the altar. 
Thou art my God, and I will confess Thee; Thou 
art my God, and I will exalt Thee. I will give 
thanks unto Thee, for Thou hast heard me, and 
Thou art become my salvation. O give thanks 
unto the Lord, for He is good, for His mercy en-
dureth for ever. 

Glory. 
AFTER THE SIXTEENTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the First Tone: 

The other world awaiteth thee, O my soul, 
and the Judge will expose thy secret and 
wicked deeds. Remain no longer in thy present 
ways, but hasten to the Judge ahead of time, 
crying out: O God, cleanse me and save me! 

Glory: In that I am the object of many of-
fenses and countless wounds, O Christ [my] 
Savior, though I still sin I beseech Thy compas-
sion: O Physician of the infirm, visit, heal and 
save me! 

Both Now: O my soul, wherefore livest thou 
in negligence and slothfulness? Why hast thou 
no care for the evil things thou hast done in 
this life? See that thou settest all aright, lest the 
Lord close the door to thee. Make haste to the 
Theotokos, fall down and cry out: O all-pure 

испове́мся Го́сподеви. Сия́ врата́ Госпо́дня, 
пра́веднии вни́дут в ня. Испове́мся Тебе́, 
я́ко услы́шал мя еси́, и был еси́ мне во 
спасе́ние. Ка́мень, eго́же небрего́ша 
зи́ждущии, сей бысть во главу́ у́гла: от 
Го́спода бысть сей, и есть ди́вен во очесе́х 
на́ших. Сей день, eго́же сотвори́ Госпо́дь, 
возра́дуемся и возвесели́мся в онь. О, 
Го́споди, спаси́ же, о Го́споди, поспеши́ же. 
Благослове́н Гряды́й во и́мя Госпо́дне, 
благослови́хом вы из до́му Госпо́дня. Бог 
Госпо́дь, и яви́ся нам: соста́вите пра́здник 
во учаща́ющих до рог олтаре́вых. Бог мой 
еси́ Ты, и испове́мся Тебе́, Бог мой еси́ Ты, и 
вознесу́ Тя. Испове́мся Тебе́, я́ко услы́шал 
мя еси́, и был еси́ мне во спасе́ние. 
Испове́дайтеся Го́сподеви, я́ко Благ, я́ко в 
век ми́лость Его́. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ПО 16-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 1-й: 
 
Ин мир тебе́, душе́, ожида́ет, и Судия́ 

хо́щет твоя́ обличи́ти та́йная и лю́тая. Не 
пребу́ди у́бо в зде́шних, но предвари́ 
вопию́щи Судии́: Бо́же, очи́сти мя и спаси́ 
мя. 

Слава: Я� ко прегреше́ньми мно́гими и 
я́звами безме́рными облежи́мь есмь, Спа́се, 
согреша́яй молю́ Твое́ благоутро́бие, 
Христе́: врачу́ неду́гующих, посети́, и 
исцели́, и спаси́ мя. 

И ныне: Душе́ моя́, что неради́во живе́ши 
леня́щися? Что не пече́шися о злых, и́хже 
соде́яла еси́ в житии́? Потщи́ся испра́витися 
пре́жде да́же дверь не заключи́т Тебе́ 
Госпо́дь. Богоро́дице притецы́, припади́ и 
возопи́й: Упова́ние ненаде́емых, спаси́ мя, 
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Mistress, hope of the hopeless, save me who 
have transgressed greatly against thee! 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

O holy Lord Who dwellest in the highest 
and lookest upon all creation with Thine all-
seeing eye: Before Thee do we bend the neck 
of our soul and body, and to Thee do we pray, 
O Holy One of the saints: Stretch forth Thine 
invisible hand from Thy dwelling place, and 
bless us all; and forgive us our every offense, 
voluntary or involuntary, by word or deed. 
Grant us compunction, O Lord; grant us spir-
itual tears from the depths of our souls, unto 
the cleansing of our many sins; bestow Thy 
great mercy upon Thy world and upon us, 
Thine unworthy servants. For blessed and all-
glorious is the name of Thee – the Father, and 
the Son, and the Holy Spirit – now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 

Seventeenth Kathisma 

ALLELUIA, 118. 
Blessed are the blameless in the way, who 

walk in the law of the Lord. Blessed are they 
that search out His testimonies; with their 
whole heart shall they seek after Him. For they 
that work iniquity have not walked in His 
ways. Thou hast enjoined Thy commandments, 
that we should keep them most diligently. 
Would that my ways were directed to keep 
Thy statutes. Then shall I not be ashamed, 
when I look on all Thy commandments. I will 
confess Thee with uprightness of heart, when I 
have learned the judgements of Thy righteous-
ness. I will keep thy statutes; do not utterly 
forsake me. Wherewithal shall a young man 
correct his way? By keeping Thy words. With 
my whole heart have I sought after Thee, cast 
me not away from Thy commandments. In my 
heart have I hid Thy sayings that I might not 
sin against Thee. Blessed art Thou, O Lord, 
teach me Thy statutes. With my lips have I de-
clared all the judgements of Thy mouth. In the 
way of Thy testimonies have I found delight, as 
much as in all riches. On Thy commandments 
will I ponder, and I will understand Thy ways. 

мно́го к Тебе́ прегреши́вша, Влады́чице 
Пречи́стая. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Го́споди Святы́й, в вы́шних живы́й, и 

всеви́дяшим Твои́м о́ком призира́яй на всю 
тварь, Тебе́ приклоня́ем вы́ю души́ и 
телесе́, и Тебе́ мо́лимся, Святы́й святы́х: 
простри́ ру́ку Твою́ неви́димую от свята́го 
жили́ща Твоего́, и благослови́ вся ны, и 
прости́ нам вся́кое согреше́ние, во́льное же 
и нево́льное, сло́вом или́ де́лом. Да́руй нам, 
Го́споди, умиле́ние, да́руй сле́зы духо́вныя 
от души́, во очище́ние мно́гих на́ших 
грехо́в, да́руй ве́лию Твою́ ми́лость на мир 
Твой и на ны недосто́йныя рабы́ Твоя́. Я� ко 
благослове́но и препросла́влено есть и́мя 
Твое́, Отца́ и Сы́на и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 

Кафисма Седмаянадесять. 

АЛЛИЛУИА, 118. 
Блаже́ни непоро́чнии в путь, ходя́щии в 

зако́не Госпо́дни. Блаже́ни испыта́ющии 
свиде́ния Его́, всем се́рдцем взы́щут Его́, не 
де́лающии бо беззако́ния, в путе́х Его́ 
ходи́ша. Ты запове́дал еси́ за́поведи Твоя́ 
сохрани́ти зело́. Дабы́ испра́вилися путие́ 
мои́, сохрани́ти оправда́ния Твоя́. Тогда́ не 
постыжу́ся, внегда́ призре́ти ми на вся 
за́поведи Твоя́. Испове́мся Тебе́ в пра́вости 
се́рдца, внегда́ научи́ти ми ся судьба́м 
пра́вды Твоея́. Оправда́ния Твоя́ сохраню́, 
не оста́ви мене́ до зела́. В чесо́м испра́вит 
юне́йший путь свой? Внегда́ сохрани́ти 
словеса́ Твоя́. Всем се́рдцем мои́м взыска́х 
Тебе́, не отри́ни мене́ от за́поведей Твои́х. В 
се́рдце мое́м скрых словеса́ Твоя́, я́ко да не 
согрешу́ Тебе́. Благослове́н еси́, Го́споди: 
научи́ мя оправда́нием Твои́м. Устна́ма 
мои́ма возвести́х вся судьбы́ уст Твои́х. На 
пути́ свиде́ний Твои́х наслади́хся, я́ко о 
вся́ком бога́тстве. В за́поведех Твои́х 
поглумлю́ся, и уразуме́ю пути́ Твоя́. Во 
оправда́ниих Твои́х поучу́ся, не забу́ду 
слове́с Твои́х. Возда́ждь рабу́ Твоему́: живи́ 
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On Thy statutes will I meditate; I will not for-
get Thy words. Give reward unto Thy servant, 
quicken me and I will keep Thy words. O un-
veil mine eyes, and I shall perceive wondrous 
things out of Thy law. I am a sojourner on the 
earth, hide not from me Thy commandments. 
My soul hath longed to desire Thy judgements 
at all times. Thou hast rebuked the proud; 
cursed are they that decline from Thy com-
mandments. Remove from me reproach and 
contempt, for after Thy testimonies have I 
sought. For princes sat and they spake against 
me, but Thy servant pondered on Thy statutes. 
For Thy testimonies are my meditation, and 
Thy statutes are my counselors. My soul hath 
cleaved unto the earth; quicken me according 
to Thy word. My ways have I declared, and 
Thou hast heard me; teach me Thy statutes. 
Make me to understand the way of Thy stat-
utes, and I will ponder on Thy wondrous 
works. My soul hath slumbered from de-
spondency, strengthen me with Thy words. Re-
move from me the way of unrighteousness, 
and with Thy law have mercy on me. I have 
chosen the way of truth, and Thy judgements 
have I not forgotten. I have cleaved to Thy tes-
timonies, O Lord; put me not to shame. The 
way of Thy commandments have I run, when 
Thou didst enlarge my heart. Set before me for 
a law, O Lord, the way of Thy statutes, and I 
will seek after it continually. Give me under-
standing, and I will search out Thy law, and I 
will keep it with my whole heart. Guide me in 
the path of Thy commandments, for I have de-
sired it. Incline my heart unto Thy testimonies 
and not unto covetousness. Turn away mine 
eyes that I may not see vanity, quicken Thou 
me in Thy way. Establish for Thy servant Thine 
oracle unto fear of Thee. Remove my reproach 
which I have feared, for Thy judgements are 
good. Behold, I have longed after Thy com-
mandments; in Thy righteousness quicken me. 
Let Thy mercy come also upon me, O Lord, 
even Thy salvation according to Thy word. So 
shall I give an answer to them that reproach 
me, for I have hoped in Thy words. And take 
not utterly out of my mouth the word of truth, 

мя, и сохраню́ словеса́ Твоя́. Откры́й о́чи 
мои́, и уразуме́ю чудеса́ от зако́на Твоего́. 
Пришле́ц аз есмь на земли́: не скрый от 
мене́ за́поведи Твоя́. Возлюби́ душа́ моя́ 
возжела́ти судьбы́ Твоя́ на вся́кое вре́мя. 
Запрети́л еси́ го́рдым: про́кляти 
уклоня́ющиися от за́поведей Твои́х. Отьими́ 
от мене́ поно́с и уничиже́ние, я́ко свиде́ний 
Твои́х взыска́х. И� бо седо́ша кня́зи, и на мя 
клевета́ху, раб же Твой глумля́шеся во 
оправда́ниих Твои́х: И� бо свиде́ния Твоя́ 
поуче́ние мое́ есть, и сове́ти мои́ 
оправда́ния Твоя́. Прильпе́ земли́ душа́ моя́: 
живи́ мя по словеси́ Твоему́. Пути́ моя́ 
возвести́х, и услы́шал мя еси́: научи́ мя 
оправда́нием Твои́м: Путь оправда́ний 
Твои́х вразуми́ ми, и поглумлю́ся в чудесе́х 
Твои́х. Воздрема́ душа́ моя́ от уны́ния: 
утверди́ мя в словесе́х Твои́х. Путь 
непра́вды отста́ви от мене́, и зако́ном 
Твои́м поми́луй мя. Путь и́стины изво́лих, и 
судьбы́ Твоя́ не забы́х. Прилепи́хся 
свиде́нием Твои́м, Го́споди, не посрами́ 
мене́. Путь за́поведей Твои́х теко́х, егда́ 
расшири́л еси́ се́рдце мое́. Законоположи́ 
мне, Го́споди, путь оправда́ний Твои́х, и 
взыщу́ и́ вы́ну: Вразуми́ мя, и испыта́ю 
зако́н Твой, и сохраню́ и́ всем се́рдцем 
мои́м. Наста́ви мя на стезю́ за́поведей 
Твои́х, я́ко ту́ю восхоте́х. Приклони́ се́рдце 
мое́ во свиде́ния Твоя́, а не в лихои́мство. 
Отврати́ о́чи мои́, е́же не ви́дети суеты́, в 
пути́ Твое́м живи́ мя. Поста́ви рабу́ Твоему́ 
сло́во Твое́ в страх Твой. Отьими́ 
поноше́ние мое́, е́же непщева́х: я́ко судьбы́ 
Твоя́ бла́ги. Се возжела́х за́поведи Твоя́, в 
пра́вде Твое́й живи́ мя. И да прии́дет на мя 
ми́лость Твоя́, Го́споди, спасе́ние Твое́ по 
словеси́ Твоему́. И отвеща́ю поноша́ющым 
ми сло́во: я́ко упова́х на словеса́ Твоя́. И не 
отъими́ от уст мои́х словесе́ и́стинна до 
зела́, я́ко на судьбы́ Твоя́ упова́х. И сохраню́ 
зако́н Твой вы́ну, в век и в век ве́ка. И 
хожда́х в широте́, я́ко за́поведи Твоя́ 
взыска́х. И глаго́лах о свиде́ниих Твои́х 
пред цари́, и не стыдя́хся: И поуча́хся в 
за́поведех Твои́х, я́же возлюби́х зело́: И 
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for in Thy judgements have I hoped. So shall I 
keep Thy law continually, for ever, and unto 
the ages of ages. And I walked in spaciousness, 
for after Thy commandments have I sought. 
And I spake of Thy testimonies before kings, 
and I was not ashamed. And I meditated on 
Thy commandments which I have greatly 
loved. And I lifted up my hands to Thy com-
mandments which I have loved, and I pon-
dered on Thy statutes. Remember Thy words 
to Thy servant, wherein Thou hast made me to 
hope. This hath comforted me in my humilia-
tion, for Thine oracle hath quickened me. The 
proud have transgressed exceedingly, but from 
Thy law have I not declined. I remembered Thy 
judgements of old, O Lord, and was comforted. 
Despondency took hold upon me because of 
the sinners who forsake Thy law. Thy statutes 
were my songs in the place of my sojourning. I 
remembered Thy name in the night, O Lord, 
and I kept Thy law. This hath happened unto 
me because I sought after Thy statutes. Thou 
art my portion, O Lord; I said that I would keep 
Thy law. I entreated Thy countenance with my 
whole heart: Have mercy on me according to 
Thy word. I have thought on Thy ways, and I 
have turned my feet back to Thy testimonies. I 
made ready, and I was not troubled, that I 
might keep Thy commandments. The cords of 
sinners have entangled me, but Thy law have I 
not forgotten. At midnight I arose to give 
thanks unto Thee for the judgements of Thy 
righteousness. I am a partaker with all them 
that fear Thee, and with them that keep Thy 
commandments. The earth, O Lord, is full of 
Thy mercy; teach me Thy statutes. Thou hast 
dealt graciously with Thy servant, O Lord, ac-
cording to Thy word. Goodness and discipline 
and knowledge teach Thou me, for in Thy com-
mandments have I believed. Before I was hum-
bled, I transgressed; therefore Thy saying have 
I kept. Thou art good, O Lord, and in Thy good-
ness teach me Thy statutes. Multiplied against 
me hath been the unrighteousness of the 
proud; but as for me, with my whole heart will 
I search out Thy commandments. Curdled like 
milk is their heart; but as for me, in Thy law 

воздвиго́х ру́це мои́ к за́поведем Твои́м, я́же 
возлюби́х, и глумля́хся во оправда́ниих 
Твои́х. Помяни́ словеса́ Твоя́ рабу́ Твоему́, 
и́хже упова́ние дал ми еси́. То мя уте́ши во 
смире́нии мое́м, я́ко сло́во Твое́ живи́ мя. 
Го́рдии законопреступова́ху до зела́: от 
зако́на же Твоего́ не уклони́хся. Помяну́х 
судьбы́ Твоя́ от ве́ка, Го́споди, и уте́шихся. 
Печа́ль прия́т мя от гре́шник, оставля́ющих 
зако́н Твой. Пе́та бя́ху мне оправда́ния 
Твоя́, на ме́сте прише́льствия моего́. 
Помяну́х в нощи́ и́мя Твое́, Го́споди, и 
сохрани́х зако́н Твой. Сей бысть мне, я́ко 
оправда́ний Твои́х взыска́х. Часть моя́ еси́, 
Го́споди, рех сохрани́ти зако́н Твой. 
Помоли́хся лицу́ Твоему́ всем се́рдцем 
мои́м: поми́луй мя по словеси́ Твоему́. 
Помы́слих пути́ Твоя́, и возврати́х но́зе мои́ 
во свиде́ния Твоя́. Угото́вихся и не смути́хся 
сохрани́ти за́поведи Твоя́. У� жя гре́шник 
обяза́шася мне, и зако́на Твоего́ не забы́х. 
Полу́нощи воста́х испове́датися Тебе́ о 
судьба́х пра́вды Твоея́. Прича́стник аз есмь 
всем боя́щымся Тебе́, и храня́щым за́поведи 
Твоя́. Ми́лости Твоея́, Го́споди, испо́лнь 
земля́: оправда́нием Твои́м научи́ мя. 
Бла́гость сотвори́л еси́ с рабо́м Твои́м, 
Го́споди, по словеси́ Твоему́. Бла́гости, и 
наказа́нию и ра́зуму научи́ мя, я́ко 
за́поведем Твои́м ве́ровах. Пре́жде да́же не 
смири́ти ми ся, аз прегреши́х: сего́ ра́ди 
сло́во Твое́ сохрани́х. Благ еси́ Ты, Го́споди, 
и бла́гостию Твое́ю научи́ мя оправда́нием 
Твои́м. Умно́жися на мя непра́вда го́рдых, 
аз же всем се́рдцем мои́м испыта́ю 
за́поведи Твоя́. Усыри́ся я́ко млеко́ се́рдце 
их, аз же зако́ну Твоему́ поучи́хся. Бла́го 
мне, я́ко смири́л мя еси́, я́ко да научу́ся 
оправда́нием Твои́м. Благ мне зако́н уст 
Твои́х, па́че ты́сящ зла́та и сребра́. 

Слава: 
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have I meditated. It is good for me that Thou 
hast humbled me, that I might learn Thy stat-
utes. The law of Thy mouth is better to me 
than thousands of gold and silver. 

Glory. 
Thy hands have made me and fashioned 

me; give me understanding and I will learn Thy 
commandments. They that fear Thee shall see 
me and be glad, for on Thy words have I set my 
hope. I have known, O Lord, that Thy judge-
ments are righteousness, and with truth hast 
Thou humbled me. Let now Thy mercy be my 
comfort, according to Thy saying unto Thy 
servant. Let Thy compassions come upon me 
and I shall live, for Thy law is my meditation. 
Let the proud be put to shame, for unjustly 
have they transgressed against me; but as for 
me, I will ponder on Thy commandments. Let 
those that fear Thee return unto me, and those 
that know Thy testimonies. Let my heart be 
blameless in Thy statutes, that I may not be put 
to shame. My soul fainteth for Thy salvation; 
on Thy words have I set my hope. Mine eyes 
are grown dim with waiting for Thine oracle; 
they say: When wilt Thou comfort me? For I 
am become like a wine-skin in the frost; yet 
Thy statutes have I not forgotten. How many 
are the days of Thy servant? When wilt Thou 
execute judgement for me on them that perse-
cute me? Transgressors have told me fables, 
but they are not like Thy law, O Lord. All Thy 
commandments are truth. Without a cause 
have men persecuted me; do Thou help me. 
They well nigh made an end of me on the 
earth; but as for me, I forsook not Thy com-
mandments. According to Thy mercy quicken 
me, and I will keep the testimonies of Thy 
mouth. For ever, O Lord, Thy word abideth in 
heaven. Unto generation and generation is Thy 
truth; Thou hast laid the foundation of the 
earth, and it abideth. By Thine ordinance doth 
the day abide, for all things are Thy servants. If 
Thy law had not been my meditation, then 
should I have perished in my humiliation. I will 
never forget Thy statutes, for in them hast 
Thou quickened me. 

Middle 

 
 
 
 
 
Ру́це Твои́ сотвори́сте мя, и созда́сте мя: 

вразуми́ мя, и научу́ся за́поведем Твои́м. 
Боя́щиися Тебе́ у́зрят мя и возвеселя́тся, 
я́ко на словеса́ Твоя́ упова́х. Разуме́х 
Го́споди, я́ко пра́вда судьбы́ Твоя́, и 
вои́стинну смири́л мя еси́. Бу́ди же ми́лость 
Твоя́, да уте́шит мя по словеси́ Твоему́ рабу́ 
Твоему́. Да прии́дут мне щедро́ты Твоя́, и 
жив бу́ду, я́ко зако́н Твой поуче́ние мое́ 
есть. Да постыдя́тся го́рдии, я́ко 
непра́ведно беззако́нноваша на мя, аз же 
поглумлю́ся в за́поведех Твои́х. Да обратя́т 
мя боя́щиися Тебе́, и ве́дящии свиде́ния 
Твоя́. Бу́ди се́рдце мое́ непоро́чно во 
оправда́ниих Твои́х, я́ко да не постыжу́ся. 
Исчеза́ет во спасе́ние Твое́ душа́ моя́, на 
словеса́ Твоя́ упова́х. Исчезо́ша о́чи мои́ в 
сло́во Твое́, глаго́люще: когда́ уте́шиши мя? 
Зане́ бых я́ко мех на сла́не: оправда́ний 
Твои́х не забы́х. Коли́ко есть дней раба́ 
Твоего́? Когда́ сотвори́ши ми от гоня́щих мя 
суд? Пове́даша мне законопресту́пницы 
глумле́ния, но не я́ко зако́н Твой, Го́споди. 
Вся за́поведи Твоя́ и́стина: непра́ведно 
погна́ша мя, помози́ ми. Вма́ле не сконча́ша 
мене́ на земли́: аз же не оста́вих за́поведей 
Твои́х. По ми́лости Твое́й живи́ мя, и 
сохраню́ свиде́ния уст Твои́х. Во век, 
Го́споди, сло́во Твое́ пребыва́ет на небеси́. В 
род и род и́стина Твоя́. Основа́л еси́ землю, 
и пребыва́ет. Учине́нием Твои́м пребыва́ет 
день, я́ко вся́ческая рабо́тна Тебе́. Я� ко а́ще 
бы не зако́н Твой поуче́ние мое́ был, тогда́ 
у́бо поги́бл бых во смире́нии мое́м. Во век 
не забу́ду оправда́ний Твои́х, я́ко в них 
оживи́л мя еси́. 

Среда. 
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I am Thine, save me; for after Thy statutes 
have I sought. Sinners have waited for me to 
destroy me; but Thy testimonies have I under-
stood. Of all perfection have I seen the out-
come; exceeding spacious is Thy command-
ment. O how I have loved Thy law, O Lord! the 
whole day long it is my meditation. Above 
mine enemies hast Thou made me wise in Thy 
commandment, for it is mine for ever. Above 
all that teach me have I gained understanding, 
for Thy testimonies are my meditation. Above 
mine elders have I received understanding, for 
after Thy commandments have I sought. From 
every way that is evil have I restrained my feet 
that I might keep Thy words. From Thy judge-
ments have I not declined, for Thou hast set a 
law for me. How sweet to my palate are Thy 
sayings! more sweet than honey to my mouth. 
From Thy commandments have I gained un-
derstanding; therefore have I hated every way 
of unrighteousness. Thy law is a lamp unto my 
feet and a light unto my paths. I have sworn 
and resolved that I will keep the judgements of 
Thy righteousness. I was humbled exceedingly; 
O Lord, quicken me according to Thy word. 
The free-will offerings of my mouth be Thou 
now pleased to receive, O Lord, and teach me 
Thy judgements. My soul is in Thy hands con-
tinually, and Thy law have I not forgotten. Sin-
ners have set a snare for me, yet from Thy 
commandment have I not strayed. I have in-
herited Thy testimonies for ever, for they are 
the rejoicing of my heart. I have inclined my 
heart to perform Thy statutes for ever for a 
recompense. Transgressors have I hated, but 
Thy law have I loved. My helper and my pro-
tector art Thou; on Thy words have I set my 
hope. Depart from me, ye evil-doers, and I will 
search out the commandments of my God. Up-
hold me according to Thy saying and quicken 
me, and turn me not away in shame from mine 
expectation. Help me, and I shall be saved; and 
I will meditate on Thy statutes continually. 
Thou hast set at nought all that depart from 
Thy statutes, for unrighteous is their inward 
thought. I have reckoned as transgressors all 
the sinners of the earth, therefore have I loved 

Твой есмь аз, спаси́ мя, я́ко оправда́ний 
Твои́х взыска́х. Мене́ жда́ша гре́шницы 
погуби́ти мя, свиде́ния Твоя́ разуме́х. 
Вся́кия кончи́ны ви́дех коне́ц, широка́ 
за́поведь Твоя́ зело́. Коль возлюби́х зако́н 
Твой, Го́споди, весь день поуче́ние мое́ есть. 
Па́че враг мои́х умудри́л мя еси́ за́поведию 
Твое́ю, я́ко в век моя́ есть. Па́че всех уча́щих 
мя разуме́х, я́ко свиде́ния Твоя́ поуче́ние 
мое́ есть. Па́че ста́рец разуме́х, я́ко за́поведи 
Твоя́ взыска́х. От вся́каго пути́ лука́ва 
возбрани́х нога́м мои́м, я́ко да сохраню́ 
словеса́ Твоя́. От суде́б Твои́х не уклони́хся, 
я́ко Ты законоположи́л ми еси́. Коль сладка́ 
горта́ни моему́ словеса́ Твоя́, па́че ме́да 
усто́м мои́м. От за́поведей Твои́х разуме́х, 
сего́ ра́ди возненави́дех всяк путь 
непра́вды. Свети́льник нога́ма мои́ма зако́н 
Твой, и свет стезя́м мои́м. Кля́хся и 
поста́вих сохрани́ти судьбы́ пра́вды Твоея́. 
Смири́хся до зела́, Го́споди, живи́ мя по 
словеси́ Твоему́. Во́льная уст мои́х 
благоволи́ же, Го́споди, и судьба́м Твои́м 
научи́ мя. Душа́ моя́ в руку́ Твое́ю вы́ну, и 
зако́на Твоего́ не забы́х. Положи́ша 
гре́шницы сеть мне, и от за́поведей Твои́х 
не заблуди́х. Насле́довах свиде́ния Твоя́ во 
век, я́ко ра́дование се́рдца моего́ суть. 
Приклони́х се́рдце мое́ сотвори́ти 
оправда́ния Твоя́ в век за воздая́ние. 
Законопресту́пныя возненави́дех, зако́н же 
Твой возлюби́х. Помо́щник мой и Засту́пник 
мой еси́ Ты, на словеса́ Твоя́ упова́х. 
Уклони́теся от мене́ лука́внующии, и 
испыта́ю за́поведи Бо́га моего́. Заступи́ мя 
по словеси́ Твоему́, и жив бу́ду, и не 
посрами́ мене́ от ча́яния моего́. Помози́ ми, 
и спасу́ся, и поучу́ся во оправда́ниих Твои́х 
вы́ну. Уничижи́л еси́ вся отступа́ющия от 
оправда́ний Твои́х, я́ко непра́ведно 
помышле́ние их. Преступа́ющия непщева́х 
вся гре́шныя земли́, сего́ ра́ди возлюби́х 
свиде́ния Твоя́. Пригвозди́ стра́ху Твоему́ 
пло́ти моя́, от суде́б бо Твои́х убоя́хся. 
Сотвори́х суд и пра́вду, не преда́ждь мене́ 
оби́дящым мя. Восприими́ раба́ Твоего́ во 
бла́го, да не оклевета́ют мене́ го́рдии. О� чи 
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Thy testimonies. Nail down my flesh with the 
fear of Thee, for of Thy judgements am I afraid. 
I have wrought judgement and righteousness; 
O give me not up to them that wrong me. Re-
ceive Thy servant unto good, let not the proud 
falsely accuse me. Mine eyes have failed with 
waiting for Thy salvation, and for the word of 
Thy righteousness. Deal with Thy servant ac-
cording to Thy mercy, and teach me Thy stat-
utes. I am Thy servant; give me understanding, 
and I shall know Thy testimonies. It is time for 
the Lord to act; for they have dispersed Thy 
law. Therefore have I loved Thy command-
ments more than gold and topaz. Therefore I 
directed myself according to all Thy command-
ments; every way that is unrighteous have I 
hated. Wonderful are Thy testimonies; there-
fore hath my soul searched them out. The un-
folding of Thy words will give light and under-
standing unto babes. I opened my mouth and 
drew in my breath, for I longed for Thy com-
mandments. 

Glory. 
Look upon me and have mercy on me, ac-

cording to the judgement of them that love Thy 
name. My steps do Thou direct according to 
Thy saying, and let no iniquity have dominion 
over me. Deliver me from the false accusation 
of men, and I will keep Thy commandments. 
Make Thy face to shine upon Thy servant, and 
teach me Thy statutes. Mine eyes have poured 
forth streams of waters, because I kept not Thy 
law. Righteous art Thou, O Lord, and upright 
are Thy judgements. Thou hast ordained as 
Thy testimonies exceeding righteousness and 
truth. My zeal for Thee hath made me to pine 
away, because mine enemies have forgotten 
Thy words. Thine oracle is tried with fire to the 
uttermost, and Thy servant hath loved it. I am 
young and accounted as nothing, yet Thy stat-
utes have I not forgotten. Thy righteousness is 
an everlasting righteousness, and Thy law is 
truth. Tribulations and necessities have found 
me, Thy commandments are my meditation. 
Thy testimonies are righteousness for ever; 
give me understanding and I shall live. I have 
cried with my whole heart; hear me, O Lord, 

мои́ исчезо́сте во спасе́ние Твое́, и в сло́во 
пра́вды Твоея́. Сотвори́ с рабо́м Твои́м по 
ми́лости Твое́й, и оправда́нием Твои́м 
научи́ мя. Раб Твой есмь аз: вразуми́ мя, и 
уве́м свиде́ния Твоя́. Вре́мя сотвори́ти 
Го́сподеви: разори́ша зако́н Твой. Сего́ ра́ди 
возлюби́х за́поведи Твоя́ па́че зла́та и 
топа́зия. Сего́ ра́ди ко всем за́поведем 
Твои́м направля́хся, всяк путь непра́вды 
возненави́дех. Ди́вна свиде́ния Твоя́, сего́ 
ра́ди испыта́ я́ душа́ моя́. Явле́ние слове́с 
Твои́х просвеща́ет и вразумля́ет младе́нцы. 
Уста́ моя́ отверзо́х, и привлеко́х Дух, я́ко 
за́поведей Твои́х жела́х. 

Слава: 
 
 
 
 
 
 
 
 
При́зри на мя и поми́луй мя, по суду́ 

лю́бящих и́мя Твое́. Стопы́ моя́ напра́ви по 
словеси́ Твоему́, и да не облада́ет мно́ю 
вся́кое беззако́ние. Изба́ви мя от клеветы́ 
челове́ческия, и сохраню́ за́поведи Твоя́. 
Лице́ Твое́ просвети́ на раба́ Твоего́, и научи́ 
мя оправда́нием Твои́м. Исхо́дища водна́я 
изведо́сте о́чи мои́, поне́же не сохрани́х 
зако́на Твоего́. Пра́веден еси́, Го́споди, и 
пра́ви суди́ Твои́. Запове́дал еси́ пра́вду 
свиде́ния Твоя́, и и́стину зело́. Иста́яла мя 
есть ре́вность Твоя́, я́ко забы́ша словеса́ 
Твоя́ врази́ мои́. Разжже́но сло́во Твое́ зело́, 
и раб Твой возлюби́ е́. Юне́йший аз есмь и 
уничиже́н, оправда́ний Твои́х не забы́х. 
Пра́вда Твоя́ пра́вда во век, и зако́н Твой 
и́стина. Ско́рби и ну́жды обрето́ша мя, 
за́поведи Твоя́ поуче́ние мое́. Пра́вда 
свиде́ния Твоя́ в век, вразуми́ мя, и жив 
бу́ду. Воззва́х всем се́рдцем мои́м, услы́ши 
мя, Го́споди, оправда́ния Твоя́ взыщу́. 
Воззва́х Ти, спаси́ мя, и сохраню́ свиде́ния 
Твоя́. Предвари́х в безго́дии и воззва́х, на 
словеса́ Твоя́ упова́х. Предвари́сте о́чи мои́ 
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and I will seek after Thy statutes. I have cried 
unto Thee; save me, and I will keep Thy testi-
monies. I arose in the dead of night and I cried; 
on Thy words have I set my hope. Mine eyes 
woke before the morning that I might meditate 
on Thy sayings. Hear my voice, O Lord, accord-
ing to Thy mercy; according to Thy judgement, 
quicken me. They have drawn nigh that law-
lessly persecute me, but from Thy law are they 
far removed. Near art Thou, O Lord, and all 
Thy ways are truth. From the beginning I have 
known from Thy testimonies that Thou hast 
founded them for ever. Behold my humiliation 
and rescue me, for Thy law have I not forgot-
ten. Judge my cause and redeem me; for Thy 
word’s sake quicken me. Far from sinners is 
salvation, for they have not sought after Thy 
statutes. Thy compassions are many, O Lord; 
according to Thy judgement quicken me. Many 
are they that persecute me and afflict me; from 
Thy testimonies have I not declined. I beheld 
men acting foolishly and I pined away, because 
they kept not Thy sayings. Behold, how I have 
loved Thy commandments; O Lord, in Thy 
mercy, quicken me. The beginning of Thy 
words is truth, and all the judgements of Thy 
righteousness endure for ever. Princes have 
persecuted me without a cause, and because of 
Thy words my heart hath been afraid. I will re-
joice in Thy sayings as one that findeth great 
spoil. Unrighteousness have I hated and ab-
horred, but Thy law have I loved. Seven times a 
day have I praised Thee for the judgements of 
Thy righteousness. Much peace have they that 
love Thy law, and for them there is no stum-
bling-block. I awaited Thy salvation, O Lord, 
and Thy commandments have I loved. My soul 
hath kept Thy testimonies and hath loved 
them exceedingly. I have kept Thy command-
ments and Thy testimonies, for all my ways are 
before Thee, O Lord. Let my supplication draw 
nigh before Thee, O Lord; according to Thine 
oracle give me understanding. Let my petition 
come before Thee, O Lord; according to Thine 
oracle deliver me. My lips shall pour forth a 
hymn when Thou hast taught me Thy statutes. 
My tongue shall speak of Thy sayings, for all 

ко у́тру, поучи́тися словесе́м Твои́м. Глас 
мой услы́ши, Го́споди, по ми́лости Твое́й: по 
судьбе́ Твое́й живи́ мя. Прибли́жишася 
гоня́щии мя беззако́нием, от зако́на же 
Твоего́ удали́шася. Близ еси́ Ты, Го́споди, и 
вси путие́ Твои́ и́стина. Испе́рва позна́х от 
свиде́ний Твои́х, я́ко в век основа́л я́ еси́. 
Виждь смире́ние мое́ и изми́ мя, я́ко зако́на 
Твоего́ не забы́х. Суди́ суд мой и изба́ви мя, 
словесе́ ра́ди Твоего́ живи́ мя. Дале́че от 
гре́шник спасе́ние, я́ко оправда́ний Твои́х 
не взыска́ша. Щедро́ты Твоя́ мно́ги, 
Го́споди, по судьбе́ Твое́й живи́ мя. Мно́зи 
изгоня́щии мя и стужа́ющии ми, от 
свиде́ний Твои́х не уклони́хся. Ви́дех 
неразумева́ющия и иста́ях, я́ко слове́с 
Твои́х не сохрани́ша. Виждь, я́ко за́поведи 
Твоя́ возлюби́х, Го́споди, по ми́лости Твое́й 
живи́ мя. Нача́ло слове́с Твои́х и́стина, и во 
век вся судьбы́ пра́вды Твоея́. Кня́зи 
погна́ша мя ту́не, и от слове́с Твои́х убоя́ся 
се́рдце мое́. Возра́дуюся аз о словесе́х 
Твои́х, я́ко обрета́яй коры́сть мно́гу. 
Непра́вду возненави́дех и омерзи́х, зако́н 
же Твой возлюби́х. Седмери́цею днем 
хвали́х Тя о судьба́х пра́вды Твоея́. Мир 
мног лю́бящым зако́н Твой, и несть им 
собла́зна. Ча́ях спасе́ния Твоего́, Го́споди, и 
за́поведи Твоя́ возлюби́х. Сохрани́ душа́ моя́ 
свиде́ния Твоя́ и возлюби́ я́ зело́. Сохрани́х 
за́поведи Твоя́ и свиде́ния Твоя́, я́ко вси 
путие́ мои́ пред Тобо́ю, Го́споди. Да 
прибли́жится моле́ние мое́ пред Тя, 
Го́споди, по словеси́ Твоему́ вразуми́ мя. Да 
вни́дет проше́ние мое́ пред Тя, Го́споди, по 
словеси́ Твоему́ изба́ви мя. Отры́гнут устне́ 
мои́ пе́ние, егда́ научи́ши мя оправда́нием 
Твои́м. Провеща́ет язы́к мой словеса́ Твоя́, 
я́ко вся за́поведи Твоя́ пра́вда. Да бу́дет 
рука́ Твоя́ е́же спасти́ мя, я́ко за́поведи Твоя́ 
изво́лих. Возжела́х спасе́ние Твое́, Го́споди, 
и зако́н Твой поуче́ние мое́ есть. Жива́ 
бу́дет душа́ моя́ и восхва́лит Тя, и судьбы́ 
Твоя́ помо́гут мне. Заблуди́х, я́ко овча́ 
поги́бшее, взыщи́ раба́ Твоего́, я́ко 
за́поведей Твои́х не забы́х. 

Слава: 
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Thy commandments are righteousness. Let 
Thy hand be for saving me, for I have chosen 
Thy commandments. I have longed for Thy sal-
vation, O Lord, and Thy law is my meditation. 
My soul shall live and shall praise Thee, and 
Thy judgements will help me. I have gone 
astray like a sheep that is lost; O seek Thy serv-
ant, for I have not forgotten Thy command-
ments. 

Glory. 
AFTER THE SEVENTEENTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Second Tone: 

Like the prodigal son have I sinned against 
Thee, O Savior. Accept me who repent, O Fa-
ther, and have mercy on me, O God! 

Glory: With the publican’s voice do I cry 
unto Thee, O Savior Christ. Cleanse me as Thou 
didst him, and have mercy upon me, O God! 

Both Now: O Theotokos, disdain me not 
who am in need of thy help; for in thee hath my 
soul trusted. Have mercy upon me! 

Then, Lord, have mercy! forty times, and 
this Prayer: 

O Almighty Master and Lord, Creator of all, 
Father of compassions and God of mercy, Who 
didst fashion man from the earth and show 
him [to be created] according to Thine image 
and likeness, that by him Thy majestic name 
may be glorified on earth; and Who, when he 
fell by breaking Thy commandment, didst fash-
ion him anew and yet better in Thy Christ, and 
didst lead him up to the heavens: I thank Thee 
that Thou hast magnified Thy greatness in me, 
that Thou hast not given me over utterly to 
mine enemies, who seek to cast me down into 
the abyss of hell, and that Thou hast not left 
me to perish in mine iniquities. Now, therefore, 
O greatly merciful Lord, Who lovest what is 
good, Who desirest not the death of the sinner, 
but awaitest his conversion and acceptest [it], 
Who settest aright those who have been cast 
down, and mendest the broken: Turn even me 
unto repentance, set me aright who have been 
cast down, and mend me who am broken. Be 
Thou mindful of Thy compassions and Thine 
incomparable goodness which hath been upon 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ПО 17-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 2-й: 
 
Согреши́х к Тебе́, Спа́се, я́ко блу́дный 

сын: приими́ мя, О� тче, ка́ющагося, и 
поми́луй мя, Бо́же. 

Слава: Зову́ к Тебе́, Христе́ Спа́се, 
мытаре́вым гла́сом: очи́сти мя я́коже о́наго 
и поми́луй мя, Бо́же. 

И ныне: Богоро́дице, не пре́зри мя 
тре́бующа заступле́ния Твоего́: на Тя бо 
упова́ душа́ моя́, и поми́луй мя. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Влады́ко Го́споди Вседержи́телю и 

Тво́рче всех, щедро́т Оте́ц, и ми́лости Бог, от 
земли́ созда́вый челове́ка, и показа́вый eго́ 
по о́бразу Твоему́ и по подо́бию, да и тем 
просла́вится великоле́пое имя Твое́ на 
земли́, и исто́ргнена у́бо преступле́нием 
Твои́х за́поведей, па́ки на лу́чшее 
возсозда́вый eго́ во Христе́ Твое́м, и 
возведы́й на небеса́: благодарю́ Тя, я́ко 
умно́жил еси́ на мне вели́чие Твое́, и не 
пре́дал мя еси́ враго́м мои́м в коне́ц, 
исто́ргнути мя и́щущым в про́пасть а́дову, 
ниже́ оста́вил мя еси́ поги́бнути со 
беззако́нии мои́ми. Ны́не у́бо, 
Многоми́лостиве и Любобла́же Го́споди, не 
хотя́й сме́рти гре́шнаго, но обраще́ния 
ожида́яй, и прие́мляй: и́же низве́рженныя 
исправля́яй, сокруше́нныя исцеля́яй, 
обрати́ и мене́ к покая́нию, и 
низве́рженнаго испра́ви, и сокруше́ннаго 
исцели́: помяни́ Твоя́ щедро́ты, и я́же от 
ве́ка Твою́ непостижи́мую бла́гость и моя́ 
безме́рная забу́ди беззако́ния, я́же де́лом и 
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us from of old, and forget the countless iniqui-
ties which I have committed in thought, word 
and deed. Loose the blindness of my heart, and 
grant me tears of compunction for the washing 
away of my vile thoughts. Hearken, O Lord, and 
attend, O Thou Who lovest mankind; cleanse 
me of the passions which have dominion over 
me. And let sin have no more hold over me, nor 
let the warring demon prevail against me, nei-
ther let [him] bend me to his own will; but 
with Thy mighty hand, O Thou Who hast res-
cued me from his domination, do Thou reign 
within me, O good Lord Who lovest mankind; 
and be Thou well-pleased that I be wholly 
Thine, and that I live henceforth according to 
Thy will. And in Thine ineffable goodness grant 
me cleansing of heart, a guard over my mouth, 
uprightness in mine actions, humble-minded-
ness, peace in my thoughts, serenity of the 
powers of my soul, spiritual joy, true love, 
long-suffering, goodness, meekness, faith un-
feigned, steadfast temperance; and make me 
replete with every good fruit through the gift 
of Thy Holy Spirit. And take me not away in the 
midst of my days, neither snatch away mine 
unrepentant and unprepared soul, but perfect 
me with Thy perfection, and thus lead me up 
from this present life, that, having eluded the 
principalities and powers of darkness unhin-
dered, I also, through Thy grace, may behold 
the ineffable beauty of Thine unapproachable 
glory, with all the saints in whom the most 
honorable and majestic name of Thee – the Fa-
ther, the Son and the Holy Spirit – hath been 
glorified and hallowed, now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Eighteenth Kathisma 

AN ODE OF ASCENTS, 119. 
Unto the Lord in mine affliction have I 

cried, and He heard me. O Lord, deliver my 
soul from unrighteous lips and from a crafty 
tongue. What shall be given unto thee and 
what shall be added unto thee for thy crafty 
tongue? The arrows of the mighty one, sharp-
ened with coals of the desert. Woe is me, for 
my sojourning is prolonged; I have tented with 

сло́вом, и мы́слию соверши́х: разреши́ 
ослепле́ние се́рдца моего́, и даждь ми сле́зы 
умиле́ния на очище́ние скве́рны мы́сли 
моея́. Услы́ши, Го́споди, вонми́, 
Человеколю́бче, очи́сти, Благоутро́бне, и от 
мучи́тельства во мне ца́рствувщих страсте́й 
окая́нную мою́ ду́шу свободи́. И не ктому́ да 
содержи́т мя грех, ниже́ да возмо́жет на мя 
бори́тель де́мон, ниже́ к своему́ хоте́нию да 
веде́т мя, но держа́вною Твое́ю руко́ю, eго́ 
влады́чества исхи́тивый мя, Ты ца́рствуй во 
мне, Благи́й и Человеколюби́вый Го́споди, и 
всего́ Твоего́ бы́ти, и жи́ти мне про́чее по 
Твое́й благоволи́ во́ли. И пода́ждь ми 
неизрече́нною бла́гостию се́рдца 
очище́ние, уст хране́ние, правоту́ дея́ний, 
мудрова́ние смире́нное, мир помысло́в, 
тишину́ душе́вных мои́х сил, ра́дость 
духо́вную, любо́вь и́стинную, 
долготерпе́ние, бла́гость, кро́тость, ве́ру 
нелицеме́рну, воздержа́ние 
обдержа́тельное, и всех мя благи́х плодо́в 
испо́лни, дарова́нием Свята́го Твоего́ Ду́ха. 
И не возведи́ мене́ в преполове́ние дний 
мои́х, ниже́ неиспра́влену и негото́ву ду́шу 
мою́ восхи́тиши, но соверши́ мя Твои́м 
соверше́нством, и та́ко мя настоя́щаго 
жити́я изведи́, я́ко да невозбра́нно проше́д 
нача́ла и вла́сти тьмы́, Твое́ю благода́тию 
узрю́ и аз непристу́пныя Твоея́ сла́вы 
добро́ту неизрече́нную, со все́ми святы́ми 
Твои́ми, в ни́хже освяти́ся, и просла́вися 
всечестно́е и великоле́пое и́мя Твое́, Отца́ и 
Сы́на и Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во 
ве́ки веко́в, ами́нь. 

 

Кафисма Осмаянадесять. 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 119. 
Ко Го́споду, внегда́ скорбе́ти ми, воззва́х, 

и услы́ша мя. Го́споди, изба́ви ду́шу мою́ от 
усте́н непра́ведных и от язы́ка льсти́ва. Что 
да́стся тебе́, или́ что приложи́тся тебе́ к 
язы́ку льсти́ву? Стре́лы си́льнаго 
изощре́ны, со у́гльми пусты́нными. Увы́ 
мне, я́ко прише́льствие мое́ продолжи́ся, 
всели́хся с селе́нии Кида́рскими. Мно́го 
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the tentings of Kedar, my soul hath long been a 
sojourner. With them that hate peace I was 
peaceable; when I spake unto them, they 
warred against me without a cause. 

AN ODE OF ASCENTS, 120. 
I have lifted up mine eyes to the mountains, 

from whence cometh my help. My help cometh 
from the Lord, Who hath made heaven and the 
earth. Give not thy foot unto moving, and may 
He not slumber that keepeth thee. Behold, He 
shall not slumber nor shall He sleep, He that 
keepeth Israel. The Lord shall keep thee; the 
Lord is thy shelter at thy right hand. The sun 
shall not burn thee by day, nor the moon by 
night. The Lord shall keep thee from all evil, 
the Lord shall guard thy soul. The Lord shall 
keep thy coming in and thy going out, from 
henceforth and for evermore. 

AN ODE OF ASCENTS, 121. 
I was glad because of them that said unto 

me: Let us go into the house of the Lord. Our 
feet have stood in thy courts, O Jerusalem. Je-
rusalem is builded as a city which its dwellers 
share in concord. For there the tribes went up, 
the tribes of the Lord, as a testimony for Israel, 
to give thanks to the name of the Lord. For 
there are set thrones unto judgement, thrones 
over the house of David. Ask now for the things 
which are for the peace of Jerusalem, and for 
the prosperity of them that love thee. Let peace 
be now in thy strength, and prosperity in thy 
palaces. For the sake of my brethren and my 
neighbours, I spake peace concerning thee. Be-
cause of the house of the Lord our God, I have 
sought good things for thee. 

AN ODE OF ASCENTS, 122. 
Unto Thee have I lifted up mine eyes, unto 

Thee that dwellest in heaven. Behold, as the 
eyes of servants look unto the hands of their 
masters, as the eyes of the handmaid look unto 
the hands of her mistress, so do our eyes look 
unto the Lord our God, until He take pity on us. 
Have mercy on us, O Lord, have mercy on us, 
for greatly are we filled with abasement. 
Greatly hath our soul been filled therewith; let 
reproach come upon them that prosper, and 

прише́льствова душа́ моя́, с ненави́дящими 
ми́ра бех ми́рен: егда́ глаго́лах им, боря́ху 
мя ту́не. 

 
ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 120. 

Возведо́х о́чи мои́ в го́ры, отню́дуже 
прии́дет по́мощь моя́. По́мощь моя́ от 
Го́спода, сотво́ршаго не́бо и зе́млю. Не 
даждь во смяте́ние ноги́ твоея́, ниже́ 
воздре́млет храня́й тя, се не воздре́млет, 
ниже́ у́снет храня́й Изра́иля. Госпо́дь 
сохрани́т тя, Госпо́дь покро́в твой на руку́ 
десну́ю твою́. Во дни со́лнце не ожже́т тебе́, 
ниже́ луна́ но́щию. Госпо́дь сохрани́т тя от 
вся́каго зла, сохрани́т ду́шу твою́ Госпо́дь. 
Госпо́дь сохрани́т вхожде́ние твое́ и 
исхожде́ние твое́, отны́не и до ве́ка. 

 
ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 121. 

Возвесели́хся о ре́кших мне: в дом 
Госпо́день по́йдем. Стоя́ще бя́ху но́ги на́ша 
во дво́рех твои́х, Иерусали́ме. Иерусали́м 
зи́ждемый я́ко град, eму́же прича́стие eго́ 
вку́пе. Та́мо бо взыдо́ша коле́на, коле́на 
Госпо́дня, свиде́ние Изра́илево, 
испове́датися и́мени Госпо́дню, я́ко та́мо 
седо́ша престо́ли на суд, престо́ли в дому́ 
Дави́дове. Вопроси́те же я́же о ми́ре 
Иерусали́ма: и оби́лие лю́бящым тя. Бу́ди 
же мир в си́ле твое́й и оби́лие в 
столпостена́х твои́х. Ра́ди бра́тий мои́х и 
бли́жних мои́х глаго́лах у́бо мир о тебе́. 
До́му ра́ди Го́спода Бо́га на́шего взыска́х 
блага́я тебе́. 

 
ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 122. 

К Тебе́ возведо́х о́чи мои́, живу́щему на 
небеси́. Се я́ко о́чи раб в руку́ госпо́дий 
свои́х, я́ко о́чи рабы́ни в руку́ госпожи́ 
своея́, та́ко о́чи на́ши ко Го́споду Бо́гу 
на́шему, до́ндеже уще́дрит ны. Поми́луй 
нас, Го́споди, поми́луй нас, я́ко по мно́гу 
испо́лнихомся уничиже́ния, наипа́че 
напо́лнися душа́ на́ша поноше́ния 
гобзу́ющих и уничиже́ния го́рдых. 
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abasement on the proud. 
AN ODE OF ASCENTS, 123. 

Had it not been that the Lord was with us, 
let Israel now say, had it not been that the Lord 
was with us, when men rose up against us, 
then had they swallowed us up alive. When 
their wrath raged against us, then had the wa-
ter overwhelmed us. Our soul hath passed 
through a torrent; then had our soul passed 
through the water that is irresistible. Blessed 
be the Lord Who hath not given us to be a prey 
to their teeth. Our soul like a sparrow was de-
livered out of the snare of the hunters. The 
snare is broken, and we are delivered. Our help 
is in the name of the Lord, Who hath made 
heaven and the earth. 

Glory. 
AN ODE OF ASCENTS, 124. 

They that trust in the Lord shall be as 
Mount Sion; he that dwelleth at Jerusalem, 
nevermore shall he be shaken. Mountains are 
round about her, and the Lord is round about 
His people from henceforth and for evermore. 
For the Lord will not permit the rod of sinners 
to be upon the lot of the righteous, lest the 
righteous stretch forth their hands unto iniqui-
ties. Do good, O Lord, unto them that are good 
and unto the upright of heart. But them that 
turn aside unto crooked ways shall the Lord 
lead away with the workers of iniquity; peace 
be upon Israel. 

AN ODE OF ASCENTS, 125. 
When the Lord turned again the captivity 

of Sion, we became as men that are comforted. 
Then was our mouth filled with joy, and our 
tongue with rejoicing. Then shall they say 
among the nations: The Lord hath done great 
things unto them. The Lord hath done great 
things among us, and we are become glad. 
Turn again, O Lord, our captivity, like streams 
in the south. They that sow with tears shall 
reap with rejoicing. In their going they went, 
and they wept as they cast their seeds. But in 
their coming shall they come with rejoicing, 
bearing their sheaves. 

 

 
ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 123. 

Я� ко а́ще не Госпо́дь бы был в нас, да 
рече́т у́бо Изра́иль, я́ко а́ще не Госпо́дь бы 
был в нас, внегда́ воста́ти челове́ком на ны, 
у́бо живы́х поже́рли бы́ша нас, внегда́ 
прогне́ватися я́рости их на ны, у́бо вода́ 
потопи́ла бы нас. Пото́к пре́йде душа́ на́ша, 
у́бо пре́йде душа́ на́ша во́ду непостоя́нную. 
Благослове́н Госпо́дь, И� же не даде́ нас в 
лови́тву зубо́м их. Душа́ на́ша, я́ко пти́ца 
изба́вися от се́ти ловя́щих: сеть сокруши́ся, 
и мы изба́влени бы́хом. По́мощь на́ша во 
и́мя Го́спода, сотво́ршаго не́бо и зе́млю. 

Слава: 
 
 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 124. 
Наде́ющиися на Го́спода, я́ко гора́ Сио́н: 

не подви́жится в век живы́й во Иерусали́ме. 
Го́ры о́крест eго́, и Госпо́дь о́крест люде́й 
Свои́х отны́не и до ве́ка. Я� ко не оста́вит 
Госпо́дь жезла́ гре́шных на жре́бий 
пра́ведных, я́ко да не про́струт пра́веднии в 
беззако́ния рук свои́х. Ублажи́, Го́споди, 
благи́я и пра́выя се́рдцем. Уклоня́ющыяся 
же в развраще́ния отведе́т Госпо́дь с 
де́лающими беззако́ние. Мир на Изра́иля. 

 
 
 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 125. 
Всегда́ возврати́ти Го́споду плен Сио́нь, 

бы́хом я́ко уте́шени. Тогда́ испо́лнишася 
ра́дости уста́ на́ша и язы́к наш весе́лия, 
тогда́ реку́т во язы́цех: возвели́чил есть 
Госпо́дь сотвори́ти с ни́ми. Возвели́чил есть 
Госпо́дь сотвори́ти с на́ми: бы́хом 
веселя́щеся. Возврати́, Го́споди, плене́ние 
на́ше, я́ко пото́ки ю́гом. Се́юшии слеза́ми, 
ра́достию по́жнут. Ходя́щии хожда́ху и 
пла́кахуся, мета́юще се́мена своя́, гряду́ще 
же прии́дут ра́достию, взе́млюше рукоя́ти 
своя́. 
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AN ODE OF ASCENTS, 126. 
Except the Lord build the house, in vain do 

they labour that build it. Except the Lord guard 
the city, in vain doth he watch that guardeth 
her; it is vain for you to rise at dawn. Ye that 
eat the bread of sorrow, rouse yourselves after 
resting, when He hath given sleep to His be-
loved. Lo, sons are the heritage of the Lord, the 
reward of the fruit of the womb. Like arrows in 
the hand of a mighty man, so are the sons of 
them that were outcasts. Blessed is he that 
shall fulfil his desires with them; they shall not 
be put to shame when they speak to their ene-
mies in the gates. 

AN ODE OF ASCENTS, 127. 
Blessed are all they that fear the Lord, that 

walk in His ways. Thou shalt eat the fruit of thy 
labours; blessed art thou, and well shall it be 
with thee. Thy wife shall be as a fruitful vine on 
the sides of thy house, Thy sons like young ol-
ive trees round about thy table. Behold, so 
shall the man be blessed that feareth the Lord. 
The Lord bless thee out of Sion, and mayest 
thou see the good things of Jerusalem all the 
days of thy life. And mayest thou see thy chil-
dren’s children; peace be upon Israel. 

AN ODE OF ASCENTS, 128. 
Many a time have they warred against me 

from my youth, let Israel now say, many a time 
have they warred against me from my youth, 
and yet they have not prevailed against me. 
The sinners wrought upon my back, they 
lengthened out their iniquity. The Lord is 
righteous; He hath cut asunder the necks of 
sinners. Let them be put to shame and turned 
back, all they that hate Sion. Let them be as the 
grass upon the housetops, which before it is 
plucked up is withered away. Wherefore the 
reaper filleth not his hand, nor he that gather-
eth sheaves his bosom. Nor have they that 
passed by said: The blessing of the Lord come 
upon you; we have blessed you in the name of 
the Lord. 

Glory. 
AN ODE OF ASCENTS, 129. 

Out of the depths have I cried unto Thee, O 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 126. 
А� ще не Госпо́дь сози́ждет дом, всу́е 

труди́шася зи́ждущии. А� ще не Госпо́дь 
сохрани́т град, всу́е бде стреги́й. Всу́е вам 
есть у́треневати, воста́нете по седе́нии, 
яду́щии хлеб боле́зни, егда́ даст 
возлю́бленным Свои́м сон. Се достоя́ние 
Госпо́дне сы́нове, мзда плода́ чре́вняго. Я� ко 
стре́лы в руце́ си́льнаго, та́ко сы́нове 
оттрясе́нных. Блаже́н, и́же испо́лнит 
жела́ние свое́ от них. Не постыдя́тся, егда́ 
глаго́лют враго́м свои́м во врате́х. 

 
 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 127. 
Блаже́ни вси боя́щиися Го́спода, 

ходя́щии в путе́х Eгó. Труды́ плодо́в Твои́х 
сне́си: блаже́н еси́, и добро́ тебе́ бу́дет. Жена́ 
твоя́, я́ко лоза́, плодови́та в страна́х до́му 
твоего́, сы́нове твои́, я́ко новосажде́ния 
ма́сличная, о́крест трапе́зы твоея́. Се та́ко 
благослови́тся челове́к боя́йся Го́спода. 
Благослови́т тя Госпо́дь от Сио́на, и у́зриши 
блага́я Иерусали́ма вся дни живо́та твоего́, 
и у́зриши сы́ны сыно́в твои́х. Мир на 
Изра́иля. 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 128. 
Мно́жицею бра́шася со мно́ю от ю́ности 

моея́, да рече́т у́бо Изра́иль: мно́жицею 
бра́шася со мно́ю от ю́ности моея́, и́бо не 
премого́ша мя. На хребте́ мое́м де́лаша 
гре́шницы, продолжи́ша беззако́ние свое́. 
Госпо́дь пра́веден ссече́ вы́я гре́шников. Да 
постыдя́тся и возвратя́тся вспять вси 
ненави́дящии Сио́на. Да бу́дут, я́ко трава́ на 
здех, я́же пре́жде восторже́ния и́зсше, е́юже 
не испо́лни руки́ своея́ жня́й, и не́дра своего́ 
рукоя́ти собира́яй, и не ре́ша 
мимоходя́щии: благослове́ние Госпо́дне на 
вы, благослови́хом вы во и́мя Госпо́дне. 

Слава: 
 
 
 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 129. 
Из глубины́ воззва́х к Тебе́, Го́споди, 
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Lord; O Lord, hear my voice. Let Thine ears be 
attentive to the voice of my supplication. If 
Thou shouldest mark iniquities, O Lord, O 
Lord, who shall stand? For with Thee there is 
forgiveness. For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord; my soul hath 
waited patiently for Thy word, my soul hath 
hoped in the Lord. From the morning watch 
until night, from the morning watch let Israel 
hope in the Lord. For with the Lord there is 
mercy, and with Him is plenteous redemption; 
and He shall redeem Israel out of all his iniqui-
ties. 

AN ODE OF ASCENTS, 130. 
O Lord, my heart is not exalted, nor are 

mine eyes become lofty. Nor have I walked in 
things too great or too marvelous for me. If I 
were not humble-minded but exalted my soul, 
as one weaned from his mother, so wouldst 
Thou requite my soul. Let Israel hope in the 
Lord, from henceforth and for evermore. 

AN ODE OF ASCENTS, 131. 
Remember, O Lord, David and all his meek-

ness. How he made an oath unto the Lord, and 
vowed unto the God of Jacob: I shall not go into 
the dwelling of my house, I shall not ascend 
upon the bed of my couch, I shall not give sleep 
to mine eyes, nor slumber to mine eyelids, nor 
rest to my temples, until I find a place for the 
Lord, a habitation for the God of Jacob. Lo, we 
have heard of it in Ephratha, we have found it 
in the plains of the wood. Let us go forth into 
His tabernacles, let us worship at the place 
where His feet have stood. Arise, O Lord, into 
Thy rest, Thou and the ark of Thy holiness. Thy 
priests shall be clothed with righteousness, 
and Thy righteous shall rejoice. For the sake of 
David Thy servant, turn not Thy face away 
from Thine anointed one. The Lord hath sworn 
in truth unto David, and He will not annul it: Of 
the fruit of thy loins will I set upon thy throne. 
If thy sons keep My covenant and these testi-
monies which I will teach them, their sons also 
shall sit for ever on thy throne. For the Lord 
hath elected Sion, He hath chosen her to be a 
habitation for Himself. This is My rest for ever 
and ever; here will I dwell, for I have chosen 

Го́споди, услы́ши глас мой. Да бу́дут у́ши 
Твои́ вне́млюще гла́су моле́ния моего́. А� ще 
беззако́ния на́зриши, Го́споди, Го́споди, кто 
постои́т? Я� ко у Тебе́ очище́ние есть. И� мене 
ра́ди Твоего́ потерпе́х Тя, Го́споди, потерпе́ 
душа́ моя́ в сло́во Твое́, упова́ душа́ моя́ на 
Го́спода. От стра́жи у́тренния до но́щи, от 
стра́жи у́тренния да упова́ет Изра́иль на 
Го́спода. Я� ко у Го́спода ми́лость, и мно́гое у 
Него́ избавле́ние, и Той изба́вит Изра́иля от 
всех беззако́ний eго́. 

 
 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 130. 
Го́споди, не вознесе́ся се́рдце мое́, ниже́ 

вознесо́стеся о́чи мои́, ниже́ ходи́х в 
вели́ких, ниже́ в ди́вных па́че мене́. А� ще не 
смиреному́дрствовах, но вознесо́х ду́шу 
мою́, я́ко отдое́ное на ма́терь свою́, та́ко 
возда́си на ду́шу мою́. Да упова́ет Изра́иль 
на Го́спода, отны́не и до ве́ка. 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 131. 
Помяни́, Го́споди, Дави́да и всю 

кро́тость eго́: я́ко кля́тся Го́сподеви, 
обеща́ся Бо́гу Иа́ковлю: а́ще вни́ду в 
селе́ние до́му моего́, или́ взы́ду на одр 
посте́ли моея́, а́ще дам сон очи́ма мои́ма и 
ве́ждома мои́ма дрема́ние, и поко́й 
скраниа́ма мои́ма, до́ндеже обря́щу ме́сто 
Го́сподеви, селе́ние Бо́гу Иа́ковлю. Се 
слы́шахом я́ во Евфра́фе, обрето́хом я́ в 
поля́х дубра́вы. Вни́дем в селе́ния Его́, 
поклони́мся на ме́сто, иде́же стоя́сте но́зе 
Его́. Воскресни́, Го́споди, в поко́й Твой, Ты и 
киво́т святы́ни Твоея́. Свяще́нницы Твои́ 
облеку́тся пра́вдою, и преподо́бнии Твои́ 
возра́дуются. Дави́да ра́ди раба́ Твоего́ не 
отврати́ лице́ пома́заннаго Твоего́. Кля́тся 
Госпо́дь Дави́ду и́стиною и не отве́ржется 
ея́: от плода́ чре́ва твоего́ посажду́ на 
престо́ле твое́м. А� ще сохраня́т сы́нове твои́ 
заве́т Мой, и свиде́ния Моя́ сия́, и́мже научу́ 
я́, и сы́нове их до ве́ка ся́дут на престо́ле 
твое́м. Я� ко избра́ Госпо́дь Сио́на, изво́ли и́ в 
жили́ще Себе́. Сей поко́й Мой во век ве́ка, 
зде вселю́ся, я́ко изво́лих и́. Лови́тву eго́ 
благословля́яй благословлю́, ни́щыя eго́ 
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her. Blessing, I will bless her pursuit; her beg-
gars will I satisfy with bread. Her priests will I 
clothe with salvation, and her saints with re-
joicing shall rejoice. There will I make to 
spring forth a horn for David, I have prepared 
a lamp for My Christ. His enemies will I clothe 
with shame, but upon Him shall My sanctifica-
tion flourish. 

AN ODE OF ASCENTS, 132. 
Behold now, what is so good or so joyous 

as for brethren to dwell together in unity? It is 
like the oil of myrrh upon the head, which run-
neth down upon the beard, upon the beard of 
Aaron, which runneth down to the fringe of his 
raiment. It is like the dew of Aermon, which 
cometh down upon the mountains of Sion. For 
there the Lord commanded the blessing, life 
for evermore. 

AN ODE OF ASCENTS, 133. 
Behold now, bless ye the Lord, all ye serv-

ants of the Lord. Ye that stand in the house of 
the Lord, in the courts of the house of our God, 
in the nights lift up your hands unto the holies, 
and bless the Lord. The Lord bless thee out of 
Sion, He that made heaven and the earth. 

Glory. 
 

AFTER THE EIGHTEENTH KATHISMA 
Trisagion through Our Father, and these  

Troparia, in the Second Tone: 
Before Thou condemnest me, O Lord, my 

Lord, grant me conversion and correction of 
my many sins; and impart unto me compunc-
tion of spirit, that I may cry out to Thee: O my 
compassionate God Who lovest mankind, save 
me! 

Glory: Making myself like unto the irra-
tional beasts, prodigal that I am, I have joined 
myself to them. Grant me conversion, O Christ, 
that I may receive from Thee great mercy. 

Both Now: Turn not Thy face away from me 
who pray to thee, O Mistress; but, as the com-
passionate Mother of the compassionate God, 
make haste to grant me conversion before the 
end, that, saved by thee, I may hymn thee as 
my salvation and hope unashamed, O my Lady. 

насы́щу хле́бы, свяще́нники eго́ облеку́ во 
спасе́ние, и преподо́бнии eго́ ра́достию 
возра́дуются. Та́мо возращу́ рог Дави́дови, 
угото́вах свети́льник пома́занному Моему́. 
Враги́ eго́ облеку́ студо́м, на не́мже 
процвете́т святы́ня Моя́. 

 
 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 132. 
Се что́ добро́, или́ что́ красно́? Но е́же 

жи́ти бра́тии вку́пе. Я� ко мv́ро на главе́, 
сходя́щее на браду́, браду́ Ааро́ню, сходя́щее 
на оме́ты оде́жды eго́, я́ко роса́ Аермо́нская 
сходя́щая на го́ры Сио́нския, я́ко та́мо 
запове́да Госпо́дь благослове́ние и живо́т 
до ве́ка. 

 
 

ПЕСНЬ СТЕПЕНЕЙ, 133. 
Се ны́не благослови́те Го́спода вси раби́ 

Госпо́дни, стоя́щии в хра́ме Госпо́дни, во 
дво́рех до́му Бо́га на́шего, В но́щех 
воздежи́те ру́ки ва́ша во свята́я, и 
благослови́те Го́спода. Благослови́т тя 
Госпо́дь от Сио́на, сотвори́вый не́бо и 
зе́млю. 

Слава. 
ПО 18-Й КАФИСМЕ: 

Трисвятое. Таже тропари, глас 2-й: 
 
Пре́жде да́же не осу́диши мя, Го́споди 

мой, Го́споди, даждь ми обраще́ние, и 
исправле́ние мно́гих мои́х грехо́в, даждь ми 
умиле́ние духо́вное, я́ко да возопию́ к Тебе́: 
Благоутро́бне, Человеколю́бче Бо́же мой, 
спаси́ мя. 

Слава: Несмы́сленным ското́м 
уподо́бивыйся аз, блу́дный, приложи́хся им: 
обраще́ние ми да́руй, Христе́, я́ко да прииму́ 
у Тебе́ ве́лию ми́лость. 

И ныне: Не отврати́, Влады́чице, лица́ 
Твоего́ от мене́, моля́щагося Тебе́, но, я́ко 
благоутро́бная Ма́ти ще́драго Бо́га, 
потщи́ся пре́жде конца́ обраще́ние мне 
дарова́ти, я́ко да спа́сся Тобо́ю, воспою́ Тя, 
я́ко спасе́ние и упова́ние мое́, 
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Then, Lord, have mercy! forty times, and 

this Prayer: 
O Lord, reprove me not in Thine anger, nei-

ther chasten me in Thy wrath. O Master Lord 
Jesus Christ, Son of the living God, have mercy 
on me who am sinful, poor, naked, slothful, 
perverse, accursed, a fornicator, an adulterer, 
an abuser of self and of other men, vile, lustful, 
ungrateful, unmerciful, cruel, a drunkard, con-
sumed by a burning conscience, indifferent, 
cowardly, craven, unworthy of Thy love for 
mankind, and deserving of every torment, Ge-
henna and torture. Subject me not to a multi-
tude of such torments because of the multitude 
of my great offenses, O Deliverer, but have 
mercy on me, for I am sick in soul, flesh, mind 
and thought; and by the judgments which 
Thou knowest save me, Thine unworthy serv-
ant, at the supplications of our all-pure Mis-
tress, the Theotokos, and of all the saints who 
have pleased Thee well throughout the ages: 
for blessed art Thou forever. Amen. 

 
 
 

Nineteenth Kathisma 

ALLELUIA, 134. 
Praise ye the name of the Lord; O ye serv-

ants, praise the Lord. Ye that stand in the 
house of the Lord, in the courts of the house of 
our God, praise ye the Lord, for the Lord is 
good; chant unto His name, for it is good. For 
the Lord hath chosen Jacob unto Himself, Israel 
for His own possession. For I know that the 
Lord is great, and that our Lord is above all 
gods. All that the Lord hath willed He hath 
done, in heaven and on the earth, in the seas 
and in all the abysses. Bringing clouds up from 
the uttermost parts of the earth, lightnings for 
the rain hath He made. He bringeth winds out 
of His treasuries; He smote the firstborn of 
Egypt, from man unto beast. He sent forth 
signs and marvels in the midst of thee, O Egypt, 
on Pharaoh and on all his servants. He smote 
many nations and slew mighty kings. Seon, 

непосра́мленное, Госпоже́ моя́. 
Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Го́споди, да не я́ростию Твое́ю 

обличи́ши мене́, ниже́ гне́вом Твои́м 
нака́жеши мя. Влады́ко Го́споди Иису́се 
Христе́, Сы́не Бо́га Жива́го, поми́луй мя, 
гре́шнаго, ни́щаго, обнаже́ннаго, лени́ваго, 
неради́ваго, прекосло́внаго, окая́ннаго, 
блудника́, прелюбоде́я, малаки́я, 
мужело́жника, скве́рнаго, блу́днаго, 
неблагода́рнаго, неми́лостиваго, жесто́каго, 
пия́ницу, сожже́ннаго со́вестию, 
безли́чнаго, бездерзнове́ннаго, 
безотве́тнаго, недосто́йнаго Твоего́ 
человеколю́бия, и досто́йна вся́каго 
муче́ния, и гее́нны, и му́ки. И не ра́ди 
мно́жества толи́ких мои́х согреше́ний 
мно́жеству подложи́ши, Изба́вителю, мук; 
но поми́луй мя, я́ко не́мощен есмь, и душе́ю, 
и пло́тию, и ра́зумом, и помышле́нием, и 
и́миже ве́си судьба́ми спаси́ мя, 
недосто́йнаго раба́ Твоего́, моли́твами 
Пречи́стыя Влады́чицы на́шея Богоро́дицы, 
и всех святы́х, от ве́ка Тебе́ благоуго́ждших: 
я́ко благослове́н еси́ во ве́ки веко́в, ами́нь. 

Кафисма Девятаянадесять. 

АЛЛИЛУИА, 134 
Хвали́те и́мя Госпо́дне, хвали́те, раби́ 

Го́спода, стоя́щии во хра́ме Госпо́дни, во 
дво́рех до́му Бо́га на́шего. Хвали́те Го́спода, 
я́ко благ Госпо́дь, по́йте и́мени Его́, я́ко 
добро́: я́ко Иа́кова избра́ Себе́ Госпо́дь, 
Изра́иля в достоя́ние Себе́. Я� ко аз позна́х, 
я́ко ве́лий Госпо́дь, и Госпо́дь наш над 
все́ми бо́ги. Вся ели́ка восхоте́ Госпо́дь, 
сотвори́ на небеси́ и на земли́, в моря́х и во 
всех бе́зднах. Возводя́ о́блаки от после́дних 
земли́, мо́лнии в дождь сотвори́, изводя́й 
ве́тры от сокро́вищ Свои́х. И� же порази́ 
пе́рвенцы Еги́петския, от челове́ка до 
скота́. Посла́ зна́мения и чудеса́ посреде́ 
Тебе́, Еги́пте, на фарао́на и на вся рабы́ eго́. 
И� же порази́ язы́ки мно́ги и изби́ цари́ 
кре́пки: Сио́на, царя́ Аморре́йска, и Ога, 
царя́ Васа́нска, и вся ца́рствия Ханаа́нска, и 
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king of the Amorites, and Og, king of the land 
of Basan, and all the kingdoms of Canaan. And 
He gave their land for an inheritance, an inher-
itance for Israel His people. O Lord, Thy name 
endureth for ever, and Thy memorial unto gen-
eration and generation. For the Lord will judge 
His people, and because of His servants shall 
He be comforted. The idols of the nations are 
silver and gold, the works of the hands of men. 
They have a mouth but shall not speak, eyes 
have they and shall not see. Ears have they and 
shall not hear, nor is there any breath in their 
mouth. Let those that make them become like 
unto them, and all they that put their trust in 
them. O house of Israel, bless ye the Lord. O 
house of Aaron, bless ye the Lord. O house of 
Levi, bless ye the Lord. Ye that fear the Lord, 
bless ye the Lord. Blessed is the Lord out of 
Sion, Who dwelleth in Jerusalem. 

ALLELUIA, 135. 
O give thanks unto the Lord, for He is good; 

for His mercy endureth for ever. O give thanks 
unto the God of gods; for His mercy endureth 
for ever. O give thanks unto the Lord of lords; 
for His mercy endureth for ever. To Him Who 
alone hath wrought great wonders; for His 
mercy endureth for ever. To Him that made 
the heavens with understanding; for His mercy 
endureth for ever. To Him that established the 
earth upon the waters; for His mercy endureth 
for ever. To Him Who alone hath made great 
lights; for His mercy endureth for ever. The 
sun for dominion of the day; for His mercy en-
dureth for ever. The moon and the stars for do-
minion of the night; for His mercy endureth for 
ever. To Him that smote Egypt with their 
firstborn; for His mercy endureth for ever. And 
led forth Israel out of the midst of them; for His 
mercy endureth for ever. With a strong hand 
and a lofty arm; for His mercy endureth for 
ever. To Him that divided the Red Sea into 
parts; for His mercy endureth for ever. And led 
Israel through the midst thereof; for His mercy 
endureth for ever. And overthrew Pharaoh and 
his host in the Red Sea; for His mercy endureth 
for ever. To Him that led His people through 
the wilderness; for His mercy endureth for 

даде́ зе́млю их достоя́ние, достоя́ние 
Изра́илю, лю́дем Свои́м. Го́споди, и́мя Твое́ 
в век и па́мять Твоя́ в род и род: я́ко суди́ти 
и́мать Госпо́дь лю́дем Свои́м, и о рабе́х 
Свои́х умо́лится. И� доли язы́к, сребро́ и 
зла́то, дела́ рук челове́ческих. Уста́ и́мут, и 
не возлаго́лют, о́чи и́мут, и не у́зрят, у́ши 
и́мут, и не услы́шат, ниже́ бо есть дух во 
усте́х их. Подо́бни им да бу́дут творя́щии я́, 
и вси наде́ющиися на ня. До́ме Изра́илев, 
благослови́те Го́спода, до́ме Ааро́нь, 
благослови́те Го́спода, до́ме Леви́ин, 
благослови́те Го́спода. Боя́щиися Го́спода, 
благослови́те Го́спода. Благослове́н 
Госпо́дь от Сио́на, живы́й во Иерусали́ме. 

 
 
 
 

АЛЛИЛУИА, 135. 
Испове́дайтеся Го́сподеви, я́ко благ, я́ко 

в век ми́лость Его́. Испове́дайтеся Бо́гу 
бого́в, я́ко в век ми́лость Его́. 
Испове́дайтеся Го́сподеви господе́й, я́ко в 
век ми́лость Его́. Сотво́ршему чудеса́ ве́лия 
еди́ному, я́ко в век ми́лость Его́. 
Сотво́ршему небеса́ ра́зумом, я́ко в век 
ми́лость Его́. Утверди́вшему зе́млю на 
вода́х, я́ко в век ми́лость Его́. Сотво́ршему 
свети́ла ве́лия еди́ному, я́ко в век ми́лость 
Его́. Со́лнце во о́бласть дне, я́ко в век 
ми́лость Его́. Луну́ и зве́зды во о́бласть 
но́щи, я́ко в век ми́лость Его́. Порази́вшему 
Еги́пта с пе́рвенцы eго́, я́ко в век ми́лость 
Его́, и изве́дшему Изра́иля от среды́ их, я́ко 
в век ми́лость Его́. Руко́ю кре́пкою и 
мы́шцею высо́кою, я́ко в век ми́лость Его́. 
Разде́льшему Чермно́е мо́ре в разделе́ния, 
я́ко в век ми́лость Его́. И прове́дшему 
Изра́иля посреде́ eго́, я́ко в век ми́лость Его́. 
И истря́сшему фарао́на и си́лу eго́ в мо́ре 
Чермно́е, я́ко в век ми́лость Его́. 
Прове́дшему лю́ди Своя́ в пусты́ни, я́ко в 
век ми́лость Его́. Порази́вшему цари́ ве́лия, 
я́ко в век ми́лость Его́, и уби́вшему цари́ 
кре́пкия, я́ко в век ми́лость Его́: Сио́на, царя́ 
Аморре́йска, я́ко в век ми́лость Его́, и Ога, 
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ever. To Him that smote great kings; for His 
mercy endureth for ever. And slew mighty 
kings; for His mercy endureth for ever. Seon, 
king of the Amorites; for His mercy endureth 
for ever. And Og, king of the land of Basan; for 
His mercy endureth for ever. And gave their 
land for an inheritance; for His mercy en-
dureth for ever. An inheritance for Israel His 
servant; for His mercy endureth for ever. For 
in our humiliation the Lord remembered us; 
for His mercy endureth for ever. And re-
deemed us from our enemies; for His mercy 
endureth for ever. He that giveth food to all 
flesh; for His mercy endureth for ever. O give 
thanks unto the God of heaven; for His mercy 
endureth for ever. 

FOR DAVID. BY JEREMIAS, IN THE CAPTIVITY, 136. 
By the waters of Babylon, there we sat 

down and we wept when we remembered 
Sion. Upon the willows in the midst thereof did 
we hang our instruments. For there, they that 
had taken us captive asked us for words of 
song. And they that had led us away asked us 
for a hymn, saying: Sing us one of the songs of 
Sion. How shall we sing the Lord’s song in a 
strange land? If I forget thee, O Jerusalem, let 
my right hand be forgotten. Let my tongue 
cleave to my throat, if I remember thee not, if I 
set not Jerusalem above all other, as at the 
head of my joy. Remember, O Lord, the sons of 
Edom, in the day of Jerusalem, Who said: Lay 
waste, lay waste to her, even to the founda-
tions thereof. O daughter of Babylon, thou 
wretched one, blessed shall he be who shall re-
ward thee wherewith thou hast rewarded us. 
Blessed shall he be who shall seize and dash 
thine infants against the rock. 

Glory. 
DAVID’S. OF AGGEUS AND ZACHARIAS, 137. 

I will confess Thee, O Lord, with my whole 
heart; and before angels will I chant unto Thee, 
for Thou hast heard all the words of my mouth. 
I will worship towards Thy holy temple and 
confess Thy name, for Thy mercy and for Thy 
truth; for Thou hast magnified Thy holy name 
above all that is. In whatsoever day I call upon 
Thee, quickly hearken unto me; Thou shalt 

царя́ Васа́нска, я́ко в век ми́лость Его́. И 
да́вшему зе́млю их достоя́ние, я́ко в век 
ми́лость Его́. Достоя́ние Изра́илю, рабу́ 
Своему́, я́ко в век ми́лость Его́. Я� ко во 
смире́нии на́шем помяну́ ны Госпо́дь, я́ко в 
век ми́лость Его́. И изба́вил ны есть от 
враго́в на́ших, я́ко в век ми́лость Его́. Дая́й 
пи́щу вся́кой пло́ти, я́ко в век ми́лость Его́. 
Испове́дайтеся Бо́гу небе́сному, я́ко в век 
ми́лость Его́. 

 
 
 
 
 
 

ДАВИДУ ИЕРЕМИЕМ, 136. 
На река́х Вавило́нских, та́мо седо́хом и 

пла́кахом, внегда́ помяну́ти нам Сио́на. На 
ве́рбиих посреде́ eго́ обе́сихом орга́ны 
на́ша. Я� ко та́мо вопроси́ша ны пле́ншии нас 
о словесе́х пе́сней и ве́дшии нас о пе́нии: 
воспо́йте нам от пе́сней Сио́нских. Ка́ко 
воспое́м песнь Госпо́дню на земли́ чужде́й? 
А� ще забу́ду тебе́, Иерусали́ме, забве́на бу́ди 
десни́ца моя́. Прильпни́ язы́к мой горта́ни 
моему́, а́ще не помяну́ тебе́, а́ще не 
предложу́ Иерусали́ма, я́ко в нача́ле 
весе́лия моего́. Помяни́, Го́споди, сы́ны 
Едо́мския, в день Иерусали́мль 
глаго́лющыя: истоща́йте, истоща́йте до 
основа́ний eго́. Дщи Вавило́ня окая́нная, 
блаже́н и́же возда́ст тебе́ воздая́ние твое́, 
е́же воздала́ еси́ нам. Блаже́н и́же име́т и 
разбие́т младе́нцы твоя́ о ка́мень. 

Слава: 
 

 
ПСАЛОМ ДАВИДУ, АГГЕА И ЗАХАРИИ, 137. 

Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем се́рдцем 
мои́м, и пред А� нгелы воспою́ Тебе́, я́ко 
услы́шал еси́ вся глаго́лы уст мои́х. 
Поклоню́ся ко хра́му свято́му Твоему́ и 
испове́мся и́мени Твоему́ о ми́лости Твое́й и 
и́стине Твое́й, я́ко возвели́чил еси́ над всем 
и́мя Твое́ свято́е. Во́ньже а́ще день призову́ 
Тя, ско́ро услы́ши мя: умно́жиши мя в души́ 
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abundantly endow my soul with Thy strength. 
Let all the kings of the earth, O Lord, confess 
Thee, for they have heard all the words of Thy 
mouth. And let them sing in the ways of the 
Lord, for great is the glory of the Lord. For the 
Lord is exalted, yet on lowly things He looketh; 
and things haughty He knoweth from afar. 
Though I should walk in the midst of affliction, 
Thou shalt quicken me; against the wrath of 
mine enemies hast Thou stretched forth Thy 
hands, and Thy right hand hath saved me. The 
Lord shall give recompense in my behalf. O 
Lord, Thy mercy endureth for ever; disdain not 
the work of Thy hands. 

FOR THE END. DAVID’S. A PSALM OF  
ZACHARIAS IN THE DISPERSION, 138. 

O Lord, Thou hast proved me and Thou 
knowest me; Thou knowest my down-sitting 
and mine uprising. Thou hast discerned my 
thoughts from afar; my path and my lot hast 
Thou traced out, and hast foreseen all my 
ways, for there is no guile in my tongue. Be-
hold, Lord, Thou knowest all things, the last 
and the first; Thou hast fashioned me and hast 
laid Thy hand upon me. Thy knowledge is too 
wonderful for me; it is mighty, I cannot attain 
unto it. Whither shall I go from Thy Spirit? And 
from Thy presence whither shall I flee? If I go 
up into heaven, Thou art there; if I go down 
into hades, Thou art present there. If I take up 
my wings toward the dawn, and make mine 
abode in the uttermost parts of the sea, even 
there shall Thy hand guide me, and Thy right 
hand shall hold me. And I said: Surely darkness 
shall tread me down, and the night shall be 
turned into light in my delight. For darkness 
will not be darkness with Thee, and night shall 
be bright as the day; as is the darkness thereof, 
even so shall the light thereof be. For Thou 
hast possessed my reins; O Lord, Thou hast 
holpen me from my mother’s womb. I will con-
fess Thee, for awesomely art Thou wondrous, 
marvelous are Thy works, and my soul 
knoweth it right well. My bone is not hid from 
Thee, which Thou madest in secret; nor my 
substance in the nethermost parts of the earth. 
My being while it was still unformed Thine 

мое́й си́лою Твое́ю. Да испове́дятся Тебе́, 
Го́споди, вси ца́рие зе́мстии, я́ко услы́шаша 
вся глаго́лы уст Твои́х, и да воспою́т в путе́х 
Госпо́дних, я́ко ве́лия сла́ва Госпо́дня, я́ко 
высо́к Госпо́дь, и смире́нныя призира́ет, и 
высо́кая издале́ча весть. А� ще пойду́ посреде́ 
ско́рби, живи́ши мя, на гнев враг мои́х 
просте́рл еси́ руку́ Твою́, и спасе́ мя десни́ца 
Твоя́. Госпо́дь возда́ст за мя. Го́споди, 
ми́лость Твоя́ во век, дел руку́ Твое́ю не 
пре́зри. 

 
 
 

В КОНЕЦ ДАВИДУ, ПСАЛОМ  
ЗАХАРИИН В РАЗСЕЯНИИ, 138. 

Го́споди, искуси́л мя еси́ и позна́л мя еси́. 
Ты позна́л еси́ седа́ние мое́ и воста́ние мое́. 
Ты разуме́л еси́ помышле́ния моя́ издале́ча: 
стезю́ мою́ и у́же мое́ Ты еси́ изсле́довал, и 
вся пути́ моя́ прови́дел еси́. Я� ко несть льсти 
в язы́це мое́м: се, Го́споди, Ты позна́л еси́. 
Вся после́дняя и дре́вняя: Ты созда́л еси́ мя, 
и положи́л еси́ на мне ру́ку Твою́. Удиви́ся 
ра́зум Твой от мене́, утверди́ся, не возмогу́ 
к нему́. Ка́мо пойду́ от Ду́ха Твоего́? И от 
лица́ Твоего́ ка́мо бежу́? А� ще взы́ду на не́бо 
– Ты та́мо еси́, а́ще сни́ду во ад – та́мо еси́. 
А� ще возму́ криле́ мои́ ра́но и вселю́ся в 
после́дних мо́ря – и та́мо бо рука́ Твоя́ 
наста́вит мя и удержи́т мя десни́ца Твоя́. И 
рех: еда́ тма попере́т мя, и нощь 
просвеще́ние в сла́дости мое́й? Я� ко тма не 
помрачи́тся от Тебе́, и нощь, я́ко день, 
просвети́тся, я́ко тма ея́, та́ко и свет ея́. Я� ко 
Ты созда́л еси́ утро́бы моя́, восприя́л мя еси́ 
из чре́ва ма́тере моея́. Испове́мся Тебе́, я́ко 
стра́шно удиви́лся еси́: чу́дна дела́ Твоя́, и 
душа́ моя́ зна́ет зело́. Не утаи́ся кость моя́ 
от Тебе́, ю́же сотвори́л еси́ в та́йне, и соста́в 
мой в преиспо́дних земли́. Несоде́ланное 
мое́ ви́десте о́чи Твои́, и в кни́зе Твое́й вси 
напи́шутся, во днех сози́ждутся и никто́же в 
них. Мне же зело́ че́стни бы́ша дру́зи Твои́, 
Бо́же, зело́ утверди́шася влады́чествия их. 
Изочту́ их, и па́че песка́ умно́жатся; воста́х, 
и еще́ есмь с Тобо́ю. А� ще избие́ши 
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eyes did see, and in Thy book shall all men be 
written; day by day they are formed, when as 
yet there be none of them. But to me, exceed-
ingly honourable are Thy friends, O Lord; their 
principalities are made exceeding strong. I will 
count them, and they shall be multiplied more 
than the sand; I awoke and I am still with Thee. 
Surely Thou wilt slay the sinners, O God. Ye 
men of blood, depart from me. For Thou wilt 
say concerning their thoughts that in vain shall 
they take Thy cities. As for them that hate 
Thee, O Lord, have I not hated them? And be-
cause of Thine enemies have I not pined away? 
With perfect hatred have I hated them; they 
are reckoned enemies with me. Prove me, O 
God, and know my heart; examine me and 
know my paths. And see if the way of iniquity 
be in me, and guide me in the way everlasting. 

FOR THE END. A PSALM OF DAVID, 139. 
Rescue me, O Lord, from the evil man; from 

the unjust man deliver me. Who have devised 
injustice in their heart; all the day long have 
they arrayed themselves for wars. They have 
whetted their tongue like that of a serpent; the 
venom of asps is under their lips. Keep me, O 
Lord, from the hand of the sinner; rescue me 
from unjust men who have devised to under-
mine my steps. The proud have hid a snare for 
me, and with cords have they spread a snare 
for my feet; stumbling-blocks near the paths 
have they set for me. I said unto the Lord: 
Thou art my God; give ear, O Lord, unto the 
voice of my supplication. Lord, O Lord, Thou 
strength of my salvation, Thou hast overshad-
owed my head in the day of battle. Because of 
my desire, O Lord, give me not up unto the sin-
ner. They have taken counsel against me; for-
sake me not, lest they should be exalted. As for 
the head of those that encircle me, the mischief 
of their lips shall cover them. Coals shall fall 
upon them; in fire shalt Thou cast them down, 
and they shall not stand in afflictions. A bab-
bling man shall not prosper on the earth; evils 
shall hunt an unjust man to his destruction. I 
know that the Lord will maintain the cause of 
the poor and the justice of the paupers. Surely 
the righteous shall confess Thy name, and the 

гре́шники, Бо́же, му́жие крове́й, уклони́теся 
от мене́. Я� ко ревни́ви есте́ в помышле́ниих, 
прии́мут в суету́ гра́ды Твоя́. Не 
ненави́дящыя ли Тя, Го́споди, 
возненави́дех, и о вразе́х Твои́х иста́ях? 
Соверше́нною не́навистию возненави́дех я́, 
во враги́ бы́ша ми. Искуси́ мя, Бо́же, и 
уве́ждь се́рдце мое́, истяжи́ мя и разуме́й 
стези́ моя́, и виждь, а́ще путь беззако́ния во 
мне, и наста́ви мя на путь ве́чен. 

 
 
 
 
 
 
 
 

В КОНЕЦ, ПСАЛОМ ДАВИДУ, 139. 
Изми́ мя, Го́споди, от челове́ка лука́ва, 

от му́жа непра́ведна изба́ви мя, и́же 
помы́слиша непра́вду в се́рдце, весь день 
ополча́ху бра́ни, изостри́ша язы́к свой, я́ко 
змии́н, яд а́спидов под устна́ми их. Сохрани́ 
мя, Го́споди, из руки́ гре́шничи, от челове́к 
непра́ведных изми́ мя, и́же помы́слиша 
запя́ти стопы́ моя́. Скры́ша го́рдии сеть мне, 
и у́жы препя́ша сеть нога́ма мои́ма. При 
стези́ собла́зны положи́ша ми. Рех 
Го́сподеви: Бог мой еси́ Ты, внуши́, Го́споди, 
глас моле́ния моего́. Го́споди, Го́споди, си́ло 
спасе́ния моего́, осени́л еси́ над главо́ю 
мое́ю в день бра́ни. Не преда́ждь мене́, 
Го́споди, от жела́ния моего́ гре́шнику: 
помы́слиша на мя, не оста́ви мене́, да не 
когда́ вознесу́тся. Глава́ окруже́ния их, труд 
усте́н их покры́ет я́. Паду́т на них у́глия 
о́гненная, низложи́ши я́ в страсте́х, и не 
постоя́т. Муж язы́чен не испра́вится на 
земли́: му́жа непра́ведна зла́я уловя́т во 
истле́ние. Позна́х, я́ко сотвори́т Госпо́дь суд 
ни́щым и месть убо́гим. Оба́че пра́веднии 
испове́дятся и́мени Твоему́, и вселя́тся 
пра́вии с лице́м Твои́м. 

Слава: 
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upright shall dwell in Thy presence. 
Glory. 

A PSALM OF DAVID, 140. 
Lord, I have cried unto Thee, hearken unto 

me; attend to the voice of my supplication 
when I cry unto Thee. Let my prayer be set 
forth as incense before Thee, the lifting up of 
my hands as an evening sacrifice. Set, O Lord, a 
watch before my mouth, and a door of enclo-
sure round about my lips. Incline not my heart 
unto words of evil, to make excuse with ex-
cuses in sins, With men that work iniquity; and 
I will not join with their chosen. The righteous 
man will chasten me with mercy and reprove 
me; as for the oil of the sinner, let it not anoint 
my head. For yet more is my prayer in the 
presence of their pleasures; swallowed up 
near by the rock have their judges been. They 
shall hear my words, for they be sweetened; as 
a clod of earth is broken upon the earth, so 
have their bones been scattered nigh unto 
hades. For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine 
eyes, in Thee have I hoped; take not my soul 
away. Keep me from the snare which they have 
laid for me, and from the stumbling-blocks of 
them that work iniquity. The sinners shall fall 
into their own net; I am alone until I pass by. 

INSTRUCTION BY DAVID.  
WHEN HE WAS IN THE CAVE PRAYING, 141. 

With my voice unto the Lord have I cried, 
with my voice unto the Lord have I made sup-
plication. I will pour out before Him my suppli-
cation, mine affliction before Him will I de-
clare. When my spirit was fainting within me, 
then Thou knewest my paths. In this way 
wherein I have walked they hid for me a snare. 
I looked upon my right hand, and beheld, and 
there was none that did know me. Flight hath 
failed me, and there is none that watcheth out 
for my soul. I have cried unto Thee, O Lord; I 
said: Thou art my hope, my portion art Thou in 
the land of the living. Attend unto my supplica-
tion, for I am brought very low. Deliver me 
from them that persecute me, for they are 
stronger than I. Bring my soul out of prison 
that I may confess Thy name. The righteous 
shall wait patiently for me until Thou shalt 

 
 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, 140. 
Го́споди, воззва́х к Тебе́, услы́ши мя: 

вонми́ гла́су моле́ния моего́, внегда́ 
воззва́ти ми к Тебе́. Да испра́вится моли́тва 
моя́, я́ко кади́ло пред Тобо́ю, воздея́ние 
руку́ мое́ю – же́ртва вече́рняя. Положи́, 
Го́споди, хране́ние усто́м мои́м, и дверь 
огражде́ния о устна́х мои́х. Не уклони́ 
се́рдце мое́ в словеса́ лука́вствия, 
непщева́ти вины́ о гресе́х, с челове́ки 
де́лающими беззако́ние, и не сочту́ся со 
избра́нными их. Нака́жет мя пра́ведник 
ми́лостию и обличи́т мя, еле́й же гре́шнаго 
да не нама́стит главы́ моея́, я́ко еще́ и 
моли́тва моя́ во благоволе́ниих их. 
Поже́рты бы́ша при ка́мени судии́ их: 
услы́шатся глаго́ли мои́, я́ко возмого́ша. 
Я� ко то́лща земли́ просе́деся на земли́, 
расточи́шася ко́сти их при а́де. Я� ко к Тебе́, 
Го́споди, Го́споди, о́чи мои́: на Тя упова́х, не 
отыми́ ду́шу мою́. Сохрани́ мя от се́ти, ю́же 
соста́виша ми, и от собла́зн де́лающих 
беззако́ние. Паду́т во мре́жу свою́ 
гре́шницы: еди́н есмь аз, до́ндеже прейду́. 

 
РАЗУМА ДАВИДУ, ВНЕГДА БЫТИ ЕМУ  

В ВЕРТПЕ МОЛЯЩЕМУСЯ, 141. 
Гла́сом мои́м ко Го́споду воззва́х, гла́сом 

мои́м ко Го́споду помоли́хся. Пролию́ пред 
Ним моле́ние мое́, печа́ль мою́ пред Ним 
возвещу́. Внегда́ исчеза́ти от мене́ ду́ху 
моему́: и Ты позна́л еси́ стези́ моя́: на пути́ 
сем, по нему́же хожда́х, скры́ша сеть мне. 
Смотря́х одесну́ю и возгля́дах, и не бе зна́яй 
мене́: поги́бе бе́гство от мене́, и несть 
взыска́яй ду́шу мою́. Воззва́х к Тебе́, 
Го́споди, рех: Ты еси́ упова́ние мое́, часть 
моя́ еси́ на земли́ живы́х. Вонми́ моле́нию 
моему́, я́ко смири́хся зело́, изба́ви мя от 
гоня́щих мя, я́ко укрепи́шася па́че мене́. 
Изведи́ из темни́цы ду́шу мою́, 
испове́датися и́мени Твоему́. Мене́ ждут 
пра́ведницы, до́ндеже возда́си мне. 
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reward me. 
DAVID’S. WHEN HIS SON  

ABESSALOM PURSUED HIM, 142. 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judge-
ment with Thy servant, for in Thy sight shall 
no man living be justified. For the enemy hath 
persecuted my soul; he hath humbled my life 
down to the earth. He hath sat me in darkness 
as those that have been long dead, and my 
spirit within me is become despondent; within 
me my heart is troubled. I remembered days of 
old, I meditated on all Thy works, I pondered 
on the creations of Thy hands. I stretched forth 
my hands unto Thee; my soul thirsteth after 
Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 
Thy face away from me, lest I be like unto them 
that go down into the pit. Cause me to hear 
Thy mercy in the morning; for in Thee have I 
put my hope. Cause me to know, O Lord, the 
way wherein I should walk; for unto Thee have 
I lifted up my soul. Rescue me from mine ene-
mies, O Lord; unto Thee have I fled for refuge. 
Teach me to do Thy will, for Thou art my God. 
Thy good Spirit shall lead me in the land of up-
rightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine ene-
mies. And Thou shalt cut off all them that af-
flict my soul, for I am Thy servant. 

Glory. 
AFTER THE NINETEENTH KATHISMA 

Trisagion through Our Father, and these  
Troparia, in the Seventh Tone: 

In thanksgiving I glorify Thee, O my Savior 
and God, for Thou hast provided repentance 
for all sinners. When Thou shalt come to judge 
the whole world, put me not to shame who 
have committed shameful deeds. 

Glory: Having transgressed against Thee 
without measure, I expect infinite torments. O 
my God, have pity on me, and save me! 

Both Now: I flee now to the magnitude of 
Thy mercy, O Theotokos. Break asunder the 

 
ПСАЛОМ ДАВИДУ, ЕГДА ГОНЯШЕ ЕГО  

АВЕССАЛОМ, СЫН ЕГО, 142. 
Го́споди, услы́ши моли́тву мою́, внуши́ 

моле́ние мое́ во и́стине Твое́й, услы́ши мя в 
пра́вде Твое́й и не вни́ди в суд с рабо́м 
Твои́м, я́ко не оправди́тся пред Тобо́ю всяк 
живы́й. Я� ко погна́ враг ду́шу мою́, смири́л 
есть в зе́млю живо́т мой, посади́л мя есть в 
те́мных, я́ко ме́ртвыя ве́ка. И уны́ во мне 
дух мой, во мне смяте́ся се́рдце мое́. 
Помяну́х дни дре́вния, поучи́хся во всех 
де́лех Твои́х, в творе́ниих руку́ Твое́ю 
поуча́хся. Возде́х к Тебе́ ру́це мои́, душа́ моя́, 
я́ко земля́ безво́дная Тебе́. Ско́ро услы́ши 
мя, Го́споди, исчезе́ дух мой, не отврати́ 
лица́ Твоего́ от мене́, и уподо́блюся 
низходя́щым в ров. Слы́шану сотвори́ мне 
зау́тра ми́лость Твою́, я́ко на Тя упова́х. 
Скажи́ мне, Го́споди, путь во́ньже пойду́, 
я́ко к Тебе́ взях ду́шу мою́. Изми́ мя от враг 
мои́х, Го́споди, к Тебе́ прибего́х. Научи́ мя 
твори́ти во́лю Твою́, я́ко Ты еси́ Бог мой. 
Дух Твой благи́й наста́вит мя на зе́млю 
пра́ву. И� мене Твоего́ ра́ди, Го́споди, 
живи́ши мя, пра́вдою Твое́ю изведе́ши от 
печа́ли ду́шу мою́. И ми́лостию Твое́ю 
потреби́ши враги́ моя́ и погуби́ши вся 
стужа́ющыя души́ мое́й, я́ко аз раб Твой 
есмь. 

Слава: 
 
 
 

ПО 19-Й КАФИСМЕ: 
Трисвятое. Таже тропари, глас 7-й: 
 
Благодаря́, сла́влю Тя, Бо́же мой, я́ко 

всем дал ecи гре́шником покая́ние. Спа́се, 
не посрами́ мене́, егда́ прии́деши суди́ти 
мíру всему́, сра́мная дела́ сотво́ршаго. 

 
Слава: Безме́рная Тебе́ прегреши́в и 

безме́рных муче́ний ожида́ю, Бо́же мой, 
уще́дрив, спаси́ мя. 

И ныне: Ко мно́жеству ми́лости Твоея́ 
ны́не прибега́ю: разреши́ вери́ги, 
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chains of my sins. 
Then, Lord, have mercy! forty times, and 

this Prayer: 
O Master, Christ God, Who hast healed my 

passions by Thy Passion and hast cured my 
wounds with Thy wounds: Grant tears of com-
punction unto me who have sinned greatly 
against Thee. Distill for my body somewhat of 
the perfume of Thy life-creating Body, and 
sweeten my soul with Thy precious Blood 
against the bitterness which mine adversary 
hath given me to drink. Lift up to Thee my 
mind which hath been dragged downwards, 
and draw it up from the abyss of perdition; for 
I have no repentance, I have no compunction, I 
have no comforting tears which raise children 
up to their inheritance. I have been darkened 
in mind amid the passions of life, and am una-
ble to lift up mine eyes to Thee in my pain. I 
cannot warm myself with tears of love for 
Thee. Yet, O Lord and Master Jesus Christ, 
Treasury of good things, grant me complete re-
pentance and a heart diligent in searching for 
Thee. Grant me Thy grace, and renew in me the 
lineaments of Thine image. I have forsaken 
Thee; do not forsake me. Come Thou in search 
of me, lead me up to Thy pasturage, and num-
ber me among the sheep of Thy chosen flock. 
Nurture me with them on the verdure of Thy 
divine Mysteries, through the supplications of 
Thine all-pure Mother and of all Thy saints. 
Amen. 

Twentieth Kathisma 

DAVID’S. CONCERNING GOLIATH, 143. 
Blessed is the Lord my God, Who teacheth 

my hands for battle and my fingers for war. My 
mercy and my refuge, my helper and my deliv-
erer, my defender is He; and in Him have I 
hoped, Who subjected my people under me. O 
Lord, what is man, that Thou art made known 
unto him? Or the son of man, that Thou takest 
account of him? Man is like unto vanity, his 
days like a shadow pass away. O Lord, bow 
down the heavens and come down; touch the 
mountains, and they shall smoke. Flash forth 
lightning, and Thou shalt scatter them; send 

Богоро́дице, согреше́ний мои́х. 
Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Влады́ко Христе́ Бо́же, И� же Страстьми́ 

Твои́ми стра́сти моя́ исцели́вый и я́звами 
Твои́ми я́звы моя́ уврачева́вый, да́руй мне, 
мно́го Тебе́ прегреши́вшему, сле́зы 
умиле́ния, сраствори́ моему́ те́лу от 
обоня́ния животворя́щаго Те́ла Твоего́, и 
наслади́ ду́шу мою́ Твое́ю честно́ю Кро́вию 
от го́рести, е́юже мя сопроти́вник напои́. 
Возвы́си мой ум к Тебе́, до́лу 
привле́кшийся, и возведи́ от про́пасти 
поги́бели, я́ко не и́мам покая́ния, не и́мам 
умиле́ния, не и́мам слезы́ уте́шительныя, 
возводя́щия ча́да ко своему́ насле́дию. 
Омрачи́хся умо́м в жите́йских страсте́х, не 
могу́ воззре́ти к Тебе́ в боле́зни, не могу́ 
согре́тися слеза́ми, я́же к Тебе́ любве́, но, 
Влады́ко Го́споди, Иису́се Христе́, 
Сокро́вище Благи́х, да́руй мне покая́ние 
всеце́лое, и се́рдце люботру́дное во 
взыска́ние Твое́, да́руй мне благода́ть Твою́, 
и обнови́ во мне зра́ки Твоего́ о́браза. 
Оста́вих Тя, не оста́ви мене́, изы́ди на 
взыска́ние мое́, возведи́ к па́жити Твое́й, и 
сопричти́ мя овца́м избра́ннаго Твоего́ 
ста́да, воспита́й мя с ни́ми от зла́ка 
Боже́ственных Твои́х та́инств, моли́твами 
Пречи́стыя Твоея́ Ма́тере и всех святы́х 
Твои́х, ами́нь. 

 

Кафисма Двадесятая. 

ПСАЛОМ ДАВИДУ, К ГОЛИАФУ, 143. 
Благослове́н Госпо́дь Бог мой, науча́яй 

ру́це мои́ на ополче́ние, пе́рсты моя́ на 
брань. Ми́лость моя́ и прибе́жище мое́, 
Засту́пник мой и Изба́витель мой, 
Защи́титель мой, и на Него́ упова́х: 
повину́яй лю́ди моя́ под мя. Го́споди, что 
есть челове́к, я́ко позна́лся еси́ eму́? Или́ 
сын челове́чь, я́ко вменя́еши eгó? Челове́к 
суете́ уподо́бися: дни́е eго́ я́ко сень 
прехо́дят. Го́споди, приклони́ небеса́, и 
сни́ди, косни́ся гора́м, и воздымя́тся. 
Блесни́ мо́лнию, и разжене́ши я́, посли́ 
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forth Thine arrows, and Thou shalt trouble 
them. Send forth Thy hand from on high; res-
cue and deliver me from many waters, from 
the hand of the sons of aliens, Whose mouth 
hath spoken vanity; and their right hand is the 
right hand of unrighteousness. O God, a new 
song shall I sing unto Thee; with the psaltery of 
ten strings shall I chant unto Thee, Who givest 
salvation unto kings, Who redeemest David 
Thy servant from the evil sword. Deliver me 
and rescue me from the hand of the sons of al-
iens whose mouth hath spoken vanity, and 
their right hand is the right hand of unright-
eousness, Whose sons are like new plants, 
strongly planted in their youth, their daughters 
prettified, and lavishly adorned like unto a 
temple. Their garners are full, bursting forth 
with all manner of store. Their sheep are abun-
dant in young, multiplying in their gateways; 
their oxen are fat. There is no breach of wall, 
nor any passage, nor any outcry in their 
streets. They have called the people blessed 
which fareth thus; but blessed is the people 
whose God is the Lord. 

DAVID’S. A PSALM OF PRAISE, 144. 
I will exalt Thee, O my God, my king, and I 

will bless Thy name for ever, yea, for ever and 
ever. Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy name for ever, yea, for ever and 
ever. Great is the Lord and exceedingly to be 
praised, and of His greatness there is no end. 
Generation and generation shall praise Thy 
works, and Thy power shall they declare. Of 
the majesty of the glory of Thy holiness shall 
they speak, and they shall tell of Thy wonders. 
And the power of Thine awesome deeds shall 
they relate, and they shall tell of Thy majesty. 
The memory of the multitude of Thy goodness 
shall they pour forth, and in Thy righteousness 
shall they rejoice. Compassionate and merciful 
is the Lord, long-suffering and plenteous in 
mercy. The Lord is good to all, and His compas-
sions are over all His works. Let all Thy works, 
O Lord, give praise to Thee, and let Thy right-
eous ones bless Thee. Of the glory of Thy king-
dom shall they speak, and shall tell of Thy do-
minion, to make Thy dominion known to the 

стре́лы Твоя́, и смяте́ши я́. Посли́ ру́ку Твою́ 
с высоты́, изми́ мя и изба́ви мя от вод 
мно́гих, из руки́ сыно́в чужди́х, и́хже уста́ 
глаго́лаша суету́, и десни́ца их – десни́ца 
непра́вды. Бо́же, песнь но́ву воспою́ Тебе́, во 
псалти́ри десятостру́ннем пою́ Тебе́, 
даю́щему спасе́ние царе́м, избавля́юшему 
Дави́да, раба́ Своего́, от меча́ лю́та. Изба́ви 
мя, и изми́ мя из ру́ки сыно́в чужди́х, и́хже 
уста́ глаго́лаша суету́, и десни́ца их – 
десни́ца непра́вды. И� хже сы́нове их я́ко 
новосажде́ния водруже́нная в ю́ности 
свое́й. Дще́ри их удо́брены, преукра́шены, 
я́ко подо́бие хра́ма. Храни́лища их 
испо́лнена, отрыга́ющая от сего́ в сие́, о́вцы 
их многопло́дны, мно́жащыяся во 
исхо́дищах свои́х, воло́ве их то́лсти. Несть 
паде́ния опло́ту, ниже́ прохо́да, ниже́ во́пля 
в сто́гнах их. Ублажи́ша лю́ди, и́мже сия́ 
суть. Блаже́ни лю́дие, и́мже Госпо́дь Бог их. 

 
 
 
 

ХВАЛА ДАВИДУ, 144. 
Вознесу́ Тя, Бо́же мой, Царю́ мой, и 

благословлю́ и́мя Твое́ в век и в век ве́ка. На 
всяк день благословлю́ Тя и восхвалю́ и́мя 
Твое́ в век и в век ве́ка. Ве́лий Госпо́дь и 
хва́лен зело́, и вели́чию Его́ несть конца́. 
Род и род восхва́лят дела́ Твоя́ и си́лу Твою́ 
возвестя́т. Великоле́пие сла́вы святы́ни 
Твоея́ возглаго́лют и чудеса́ Твоя́ пове́дят. 
И си́лу стра́шных Твои́х реку́т и вели́чие 
Твое́ пове́дят. Па́мять мно́жества бла́гости 
Твоея́ отры́гнут и пра́вдою Твое́ю 
возра́дуются. Щедр и ми́лостив Госпо́дь, 
Долготерпели́в и Многоми́лостив. Благ 
Госпо́дь вся́ческим, и щедро́ты Его́ на всех 
де́лех Его́. Да испове́дятся Тебе́, Го́споди, 
вся дела́ Твоя́, и преподо́бнии Твои́ да 
благословя́т Тя. Сла́ву Ца́рствия Твоего́ 
реку́т, и сил́у Твою́ возглаго́лют, сказа́ти 
сыново́м челове́ческим си́лу Твою́, и сла́ву 
великоле́пия Ца́рствия Твоего́. Ца́рство 
Твое́, Ца́рство всех веко́в, и влады́чество 
Твое́ во вся́ком ро́де и ро́де. Ве́рен Госпо́дь 
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sons of men, and the glory of the majesty of 
Thy kingdom. Thy kingdom is the kingdom of 
all the ages, and Thy sovereignty is in every 
generation and generation. Faithful is the Lord 
in all His words, and holy in all His works. The 
Lord upholdeth all that are falling, and setteth 
up all that are broken down. The eyes of all 
look to Thee with hope, and Thou gavest them 
their food in due season. Thou openest Thy 
hand and fillest every living thing with Thy fa-
vour. Righteous is the Lord in all His ways, and 
holy in all His works. The Lord is nigh unto all 
that call upon Him, to all that call on Him in 
truth. The will of them that fear Him shall He 
do, and their supplication shall He hear, and 
He shall save them. The Lord preserveth all 
that love Him, but all the sinners shall He ut-
terly destroy. My mouth shall speak the praise 
of the Lord, and let all flesh bless His holy 
name, for ever, yea, for ever and ever. 

Glory. 
ALLELUIA. OF AGGEUS AND ZACHARIAS, 145. 

Praise the Lord, O my soul. I will praise the 
Lord in my life, I will chant unto my God for as 
long as I have my being. Trust ye not in 
princes, in the sons of men, in whom there is 
no salvation. His spirit shall go forth, and he 
shall return unto his earth. In that day all his 
thoughts shall perish. Blessed is he of whom 
the God of Jacob is his help, whose hope is in 
the Lord his God, Who hath made heaven and 
the earth, the sea and all that is therein, Who 
keepeth truth unto eternity, Who executeth 
judgement for the wronged, Who giveth food 
unto the hungry. The Lord looseth the fettered; 
the Lord maketh wise the blind; the Lord 
setteth aright the fallen; the Lord loveth the 
righteous; the Lord preserveth the proselytes. 
He shall adopt for His own the orphan and 
widow, and the way of sinners shall He de-
stroy. The Lord shall be king unto eternity; thy 
God, O Sion, unto generation and generation. 

ALLELUIA. OF AGGEUS AND ZACHARIAS, 146. 
Praise ye the Lord, for a psalm is a good 

thing; let praise be sweet unto our God. The 
Lord buildeth up Jerusalem, He shall gather to-
gether the dispersed of Israel. He healeth the 

во всех словесе́х Свои́х и преподо́бен во 
всех де́лех Свои́х. Утвержда́ет Госпо́дь вся 
низпа́дающыя и возставля́ет вся 
низве́рженныя. О� чи всех на Тя упова́ют, и 
Ты дае́ши им пи́щу во благовре́мении. 
Отверза́еши Ты ру́ку Твою́ и исполня́еши 
вся́кое живо́тно благоволе́ния. Пра́веден 
Госпо́дь во всех путе́х Свои́х и преподо́бен 
во всех де́лех Свои́х. Близ Госпо́дь всем 
призыва́ющым Его́, всем призыва́ющым 
Его́ во и́стине. Во́лю боя́щихся Его́ сотвори́т 
и моли́тву их услы́шит и спасе́т я́. Храни́т 
Госпо́дь вся лю́бящыя Его́ и вся гре́шники 
потреби́т. Хвалу́ Госпо́дню возглаго́лют 
уста́ моя́, и да благослови́т вся́ка плоть и́мя 
свято́е Его́ в век и в век ве́ка. 

Слава: 
 
 
 
 

АЛЛИЛУИА, АГГЕА И ЗАХАРИИ, 145. 
Хвали́, душе́ моя́, Го́спода. Восхвалю́ 

Го́спода в животе́ мое́м, пою́ Бо́гу моему́, 
до́ндеже есмь. Не наде́йтеся на кня́зи, на 
сы́ны челове́ческия, в ни́хже несть 
спасе́ния. Изы́дет дух eго́ и возврати́тся в 
зе́млю свою́. В той день поги́бнут вся 
помышле́ния eго́. Блаже́н, eму́же Бог 
Иа́ковль помо́щник его́, упова́ние eго́ на 
Го́спода Бо́га своего́, сотво́ршаго не́бо и 
зе́млю, мо́ре и вся, я́же в них, храня́щаго 
и́стину в век, творя́щаго суд оби́димым, 
даю́щаго пи́щу а́лчушым. Госпо́дь реши́т 
окова́нныя. Госпо́дь умудря́ет слепцы́. 
Госпо́дь возво́дит низве́рженныя. Госпо́дь 
лю́бит пра́ведники. Госпо́дь храни́т 
прише́льцы, си́ра и вдову́ прии́мет и путь 
гре́шных погуби́т. Воцари́тся Госпо́дь во 
век, Бог твой, Сио́не, в род и род. 

 
 

АЛЛИЛУИА, 146. 
Хвали́те Го́спода, я́ко благ псало́м. 

Бо́гови на́шему да услади́тся хвале́ние. 
Зи́ждай Иерусали́ма Госпо́дь, разсе́яния 
Изра́илева собере́т. Исцеля́яй сокруше́нныя 
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broken in heart and bindeth their fractures to-
gether. He numbereth the multitude of the 
stars and calleth them all by name. Great is our 
Lord, and great is His strength, and of His un-
derstanding there is no measure. The Lord 
lifteth up the meek, but humbleth sinners to 
the earth. Begin your song to the Lord with 
thanksgiving, chant unto God with the harp, to 
Him that covereth heaven with clouds, Who 
prepareth rain for the earth, Who maketh 
grass to grow on the mountains, and green 
herb for the service of man, Who giveth to the 
beasts their food, and to the younglings of the 
ravens which call upon Him. He shall not de-
light in the strength of a horse, nor in the legs 
of man is He well pleased. The Lord is well 
pleased in them that fear Him, and in them that 
hope in His mercy. 

ALLELUIA. OF AGGEUS AND ZACHARIAS, 147. 
Praise the Lord, O Jerusalem; praise thy 

God, O Sion. For He hath strengthened the bars 
of thy gates, He hath blessed thy sons within 
thee. He bringeth peace upon thy borders, and 
with the fatness of the wheat He filleth thee. 
He sendeth His saying unto the earth; right 
swiftly runneth His word. He giveth His snow 
like wool; the mist He sprinkleth like ashes. He 
hurleth His ice like morsels. Who shall stand 
before His cold? He shall send forth His word 
and melt them; His wind shall blow and the 
waters shall flow. He declareth His word unto 
Jacob, His statutes and judgements to Israel. 
He hath not dealt so with every nation, nor 
hath He shown His judgements unto them. 

Glory. 
ALLELUIA. OF AGGEUS AND ZACHARIAS, 148. 

Praise the Lord from the heavens, praise 
Him in the highest. Praise Him, all ye His an-
gels; praise Him, all ye His hosts. Praise Him, O 
sun and moon; praise Him, all ye stars and 
light. Praise Him, ye heavens of heavens, and 
thou water that art above the heavens. Let 
them praise the name of the Lord; for He 
spake, and they came to be; He commanded, 
and they were created. He established them 
for ever, yea, for ever and ever; He hath set an 
ordinance, and it shall not pass away. Praise 

се́рдцем и обязу́яй сокруше́ния их. 
Исчита́яй мно́жество звезд и всем им имена́ 
нарица́яй. Ве́лий Госпо́дь наш, и ве́лия 
кре́пость Его́, и ра́зума Его́ несть числа́, 
Прие́мляй кро́ткия Госпо́дь, смиря́яй же 
гре́шники до земли́. Начни́те Го́сподеви во 
испове́дании, по́йте Бо́гови на́шему в 
гу́слех. Одева́ющему не́бо о́блаки, 
уготовля́ющему земли́ дождь, 
прозяба́ющему на гора́х траву́ и злак на 
слу́жбу челове́ком, даю́щему ското́м пи́щу 
их, и птенце́м вра́новым призыва́ющым 
Его́. Не в си́ле ко́нстей восхо́щет, ниже́ в 
лы́стех му́жеских благоволи́т. Благоволи́т 
Госпо́дь в боя́щихся Его́ и во упова́ющих на 
ми́лость Его́. 

 
 

АЛЛИЛУИА, АГГЕА И ЗАХАРИИ, 147. 
Похвали́, Иерусали́ме, Го́спода, хвали́ 

Бо́га Твоего́, Сио́не, я́ко укрепи́ вереи́ врат 
Твои́х, благослови́ сы́ны твоя́ в тебе́. 
Полага́яй преде́лы Твоя́ мир, и ту́ка 
пшени́чна насыща́яй тя. Посыла́яй сло́во 
Свое́ земли́, до ско́рости тече́т сло́во Его́, 
даю́щаго снег Свой, я́ко во́лну, мглу, я́ко 
пе́пел, посыпа́ющаго, мета́ющаго го́лоть 
Свой, я́ко хле́бы. Проти́ву лица́ мра́за Его́ 
кто постои́т? По́слет Сло́во Свое́, и иста́ет я́, 
дхнет Дух Его́, и потеку́т во́ды. Возвеща́яй 
сло́во Свое́ Иа́кову, оправда́ния и судьбы́ 
Своя́ Изра́илеви. Не сотвори́ та́ко вся́кому 
язы́ку, и судьбы́ Своя́ не яви́ им. 

Слава: 
 

АЛЛИЛУИА, АГГЕА И ЗАХАРИИ, 148. 
Хвали́те Го́спода с небе́с, хвали́те Его́ в 

вы́шних. Хвали́те Его́, вси А� нгели Его́, 
хвали́те Его́, вся си́лы Его́. Хвали́те Его́, 
со́лнце и луна́, хвали́те Его́, вся зве́зды и 
свет. Хвали́те Его́ небеса́ небе́с и вода́, я́же 
превы́ше небе́с. Да восхва́лят и́мя Госпо́дне: 
я́ко Той рече́, и бы́ша, Той повеле́, и 
созда́шася. Поста́ви я́ в век и в век ве́ка, 
повеле́ние положи́, и не ми́мо и́дет. Хвали́те 
Го́спода от земли́, зми́еве и вся бе́здны: 
огнь, град, снег, го́лоть, дух бу́рен, 
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the Lord from the earth, ye dragons, and all ye 
abysses, fire, hail, snow, ice, blast of tempest, 
which perform His word, the mountains and 
all the hills, fruitful trees, and all cedars, the 
beasts and all the cattle, creeping things and 
winged birds, kings of the earth, and all peo-
ples, princes and all the judges of the earth, 
young men and virgins, elders with the 
younger; let them praise the name of the Lord, 
for exalted is the name of Him alone. His praise 
is above the earth and heaven, and He shall ex-
alt the horn of His people. This is the hymn for 
all His saints, for the sons of Israel, and for the 
people that draw nigh unto Him. 

ALLELUIA, 149. 
Sing unto the Lord a new song; His praise is 

in the church of the saints. Let Israel be glad in 
Him that made him, let the sons of Sion rejoice 
in their King. Let them praise His name in the 
dance; with the timbrel and the psaltery let 
them chant unto Him. For the Lord taketh 
pleasure in His people, and He shall exalt the 
meek with salvation. The saints shall boast in 
glory, and they shall rejoice upon their beds. 
The high praise of God shall be in their throat, 
and two-edged swords shall be in their hands, 
to do vengeance among the heathen, punish-
ments among the peoples, to bind their kings 
with fetters, and their nobles with manacles of 
iron, to do among them the judgement that is 
written. This glory shall be to all His saints. 

ALLELUIA, 150. 
Praise ye God in His saints, praise Him in 

the firmament of His power. Praise Him for His 
mighty acts, praise Him according to the multi-
tude of His greatness. Praise Him with the 
sound of trumpet, praise Him with the psaltery 
and harp. Praise Him with timbrel and dance, 
praise him with strings and flute. Praise Him 
with tuneful cymbals, praise Him with cymbals 
of jubilation. Let every breath praise the Lord. 

Glory, Both Now; Alelluia 
 
 
 
 

творя́щая сло́во Его́, го́ры и вси хо́лми, 
древа́ плодоно́сна и вси ке́дри, зве́рие и вси 
ско́ти, га́ди и пти́цы перна́ты. Ца́рие 
зе́мстии и вси лю́дие, кня́зи и вси судии́ 
зе́мстии, ю́ноши и де́вы, ста́рцы с ю́нотами 
да восхва́лят и́мя Госпо́дне, я́ко вознесе́ся 
и́мя Того́ еди́наго, испове́дание Его́ на 
земли́ и на небеси́. И вознесе́т рог люде́й 
Свои́х, песнь всем преподо́бным Его́, 
сыново́м Изра́илевым, лю́дем, 
приближа́ющымся Ему́. 

 
 
 

АЛЛИЛУИА, 149. 
Воспо́йте Го́сподеви песнь но́ву, 

хвале́ние Его́ в це́ркви преподо́бных. Да 
возвесели́тся Изра́иль о Сотво́ршем eго́, и 
сы́нове Сио́ни возра́дуются о Царе́ свое́м. 
Да восхва́лят и́мя Его́ в ли́це, в тимпа́не и 
псалти́ри да пою́т Ему́. Я� ко благоволи́т 
Госпо́дь в лю́дех Свои́х, и вознесе́т кро́ткия 
во спасе́ние. Восхва́лятся преподо́бнии во 
сла́ве и возра́дуются на ло́жах свои́х. 
Возноше́ния Бо́жия в горта́ни их, и мечи́ 
обою́ду остры́ в рука́х их: сотвори́ти 
отмще́ние во язы́цех, обличе́ния в лю́дех, 
связа́ти цари́ их пу́ты, и сла́вныя их 
ручны́ми око́вы желе́зными, сотвори́ти в 
них суд напи́сан. Сла́ва сия́ бу́дет всем 
преподо́бным Его́. 

АЛЛИЛУИА, 150. 
Хвали́те Бо́га во святы́х Его́, хвали́те Его́ 

во утверже́нии си́лы Его́. Хвали́те Его́ на 
си́лах Его́, хвали́те Его́ по мно́жеству 
вели́чествия Его́. Хвали́те Его́ во гла́се 
тру́бнем, хвали́те Его́ во псалти́ри и гу́слех. 
Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це, хвали́те Его́ 
во стру́нах и орга́не. Хвали́те Его́ в 
кимва́лех доброгла́сных, хвали́те Его́ в 
кимва́лех восклица́ния. Вся́кое дыха́ние да 
хва́лит Го́спода. 

Слава, и ныне: Аллилуиа. 
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THIS PSALM IS ONE WRITTEN BY DAVID’S OWN HAND, 
THOUGH IT IS NOT NUMBERED WITH THE 150  

PSALMS. COMPOSED WHEN HE FOUGHT IN  
SINGLE COMBAT WITH GOLIATH. 

I was the smallest among my brethren, and 
the youngest in the house of my father; I did 
shepherd the sheep of my father. My hands 
made an instrument, and my fingers fashioned 
a psaltery. And who shall tell my Lord? The 
Lord Himself, He Himself shall hearken. He 
sent forth His angel and took me from the 
flocks of my father, and anointed me with the 
oil of His anointing. My brethren were big and 
good, yet the Lord took not pleasure in them. I 
went forth to meet the alien, and he cursed me 
by his idols. But I drew his own sword and be-
headed him, and took away the reproach from 
the sons of Israel. 

AFTER THE TWENTIETH KATHISMA 
Trisagion through Our Father, and these  

Troparia, in the Eighth Tone: 
O my Christ, Fullness of all good things: Fill 

Thou my soul with joy and gladness, and save 
me, in that Thou alone art greatly merciful. 

Glory: Though I have sinned in Thy sight, O 
Christ my Savior, yet have I known none other 
God than Thee. And I make bold [to appeal] to 
Thy lovingkindness: O compassionate Father, 
only-begotten Son, and Holy Spirit, accept me 
who turn to Thee like the prodigal son, and 
save me! 

Both Now: I know none other refuge and 
fervent intercession saved thee, O Mistress. As 
thou hast boldness before Him Who was born 
of thee, help me and save me, thy servant! 

 
Then, Lord, have mercy! forty times, and 

this Prayer: 
O Lord Jesus Christ my God, have mercy 

upon me, a sinner, Thine unworthy servant, as 
often as I have sinned as a man all throughout 
the time of my life, even to this very day. For-
give me my transgressions, voluntary and in-
voluntary, in word and deed, in mind and 
thought, by captivation and inattention, and by 
great slothfulness and indifference. And if I 
have sworn by Thy name, if I have vowed 

СЕЙ ПСАЛОМ ОСОБЬ ПИСАН,  
ДАВИДОВ, И ВНЕ ЧИСЛА 150 ПСАЛМОВ,  

ВНЕГДА ЕДИНОБОРСТВОВАШЕ  
НА ГОЛИАФА. 

Мал бех в бра́тии мое́й и ю́нший в дому́ 
отца́ моего́, пасо́х о́вцы отца́ моего́. Ру́це 
мои́ сотвори́сте орга́н, и пе́рсты мои́ 
соста́виша псалти́рь. И кто возвести́т 
Го́сподеви моему́? Сам Госпо́дь, Сам 
услы́шит. Сам посла́ А� нгела Своего́, и взят 
мя от ове́ц отца́ моего́, и пома́за мя еле́ем 
пома́зания своего́. Бра́тия моя́ добри́ и 
вели́цы, и не благоволи́ в них Госпо́дь. 
Изыдо́х в сре́тение иноплеме́ннику, и 
прокля́т мя идо́лы свои́ми. Аз же, исто́ргнув 
меч от него́, обезгла́вих eго́, и отъя́х 
поноше́ние от сыно́в Изра́илевых. 

 
ПО 20-Й КАФИСМЕ: 

Трисвятое. Tажe тропари, глас 8-й: 
 
Исполне́ние всех благи́х Ты еси́, Христе́ 

мой, испо́лни ра́дости и весе́лия ду́шу мою́, 
и спаси́ мя, я́ко Еди́н Многоми́лостив. 

Слава: А� ще и согреши́х, Христе́ Спа́се 
мой, пред Тобо́ю, ино́го Бо́га ра́зве Тебе́ не 
вем, дерза́ю же на Твое́ благоутро́бие, 
обраща́ющагося приими́ мя, Благоутро́бне 
О� тче и Сы́не Единоро́дне и Ду́ше Святы́й, 
я́ко блу́днаго сы́на, и спаси́ мя. 

 
И ныне: Ино́го прибе́жища и те́плого 

Предста́тельства, ра́зве Тебе́, не вем, я́ко 
дерзнове́ние иму́щи ко и́же из Тебе́ 
рожде́нному, Влады́чице, помози́ и спаси́ 
мя, раба́ Твоего́. 

Го́споди, поми́луй (40 раз) и молитва: 
 
Го́споди Иису́се Христе́ Бо́же мой, 

поми́луй мя, гре́шнаго, и прости́ ми, 
недосто́йному рабу́ Твоему́, ели́ка Ти 
согреши́х чрез все живота́ моего́ вре́мя, и 
да́же до днесь, и а́ще что я́ко челове́к 
согреши́х, во́льная моя́ прегреше́ния и 
нево́льная, де́лом и сло́вом, я́же умо́м и 
мы́слию, я́же от совосхище́ния и 
невнима́ния, и мно́гия моея́ ле́ности и 
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falsely, or blasphemed in thought; or if I have 
offended, or slandered, or grieved, or angered 
anyone in any way, or have stolen, or gratified 
my lust, or lied, or have eaten secretly; or if a 
friend came to me and I rejected him; or if I 
have offended or embittered my brother; or if 
when standing in prayer and psalmody my 
wicked mind hath dallied among evil thoughts; 
or if I have indulged in pleasures more than is 
seemly, or laughed mindlessly, or spoken blas-
phemously; or if I have been vainglorious, or 
prideful, or have set my gaze upon vain beauty 
and been seduced thereby; or if I have given 
my mind over to things which are harmful to 
me; or if I have in any way been negligent con-
cerning prayer, or have not kept the command-
ments of my spiritual father, or have spoken 
idly, or done ought else which is evil – for all 
these things and more have I done, and things 
which I cannot even recall – have mercy, O 
Lord, and forgive me all, that I may fall asleep 
and rest in peace, hymning, blessing and glori-
fying Thee, and Thine unoriginate Father, and 
Thine all-holy, good and life-creating Spirit, 
now and ever, and unto the ages of ages. Amen. 

AND AFTER COMPLETING SEVERAL KATHISMATA,  
OR THE WHOLE PSALTER AND THE ODES 

It is truly meet to bless thee or In thee doth 
all creation rejoice. Trisagion through Our Fa-
ther, and these Troparia, in the Sixth Tone: 

Have mercy on us, O Lord, have mercy on 
us, for at a loss for any answer, we sinners of-
fer unto Thee this supplication as to our Mas-
ter: Have mercy on us! 

Glory: The Church hath shown the honored 
celebration of Thy Prophet to be heaven, O 
Lord, [wherein] the angels join chorus with 
men. At his supplications arrange our life in 
peace, O Christ God, that we may chant unto 
Thee: Alleluia! 

Both Now: Great are the multitudes of my 
transgressions, O Theotokos. Unto thee have I 
fled in need of salvation, O pure one. Visit mine 
ailing soul, and entreat thy Son and our God, 
that He grant me remission of the evils I have 
done, O thou who alone art blessed. 

 

небреже́ния. А� ще же и́менем Твои́м кля́хся, 
а́ще же лжекля́хся, или́ ху́лих мы́слию, или́ 
кого́ укори́х, или́ оклевета́х, или́ опеча́лих, 
или́ в не́чесом прогне́вах, или́ окрадо́х, или́ 
блу́дствовах, или́ солга́х, или́ та́йно ядо́х, 
или́ друг дости́же ко мне, и презре́х eго́, или́ 
бра́та оскорби́х и преогорчи́х, или́ стоя́щу 
ми на моли́тве и псалмопе́нии, ум мой 
лука́вый на лука́вая обхожда́ше, или́ па́че 
ле́паго наслади́хся, или́ безу́мно сме́яхся, 
или́ кощу́нно глаго́лах, или́ тщесла́вихся, 
или́ горди́хся, или́ добро́ту су́етную ви́дех и 
от нея́ прельсти́хся, или́ неле́пая мне 
поглуми́хся. А� ще в чесо́м о моли́тве мое́й 
неради́х, или́ за́поведей духо́внаго моего́ 
отца́ не сохрани́х, или́ праздносло́вих, или́ 
и́но что лука́вое сотвори́х, сия́ бо вся и 
вя́щшая сих соде́ях, и́хже ниже́ по́мню. 
Поми́луй, Го́споди, и прости́ ми вся, да в 
ми́ре усну́ и почи́ю, поя́, и благословя́, и 
сла́вя Тя, со Безнача́льным Твои́м Отце́м и с 
Пресвяты́м, и Благи́м, и Животворя́щим 
Твои́м Ду́хом, ны́не и при́сно и во ве́ки 
веко́в. Ами́нь. 

 
МОЛИТВЫ ПО ПРОЧТЕНИИ НЕСКОЛЬКИХ КАФИСМ 

ИЛИ ВСЕЙ ПСАЛТИРИ 
Достойно есть или О Тебе радуется. 

Трисвятое. И по Отче наш. Тропари, глас 6-
й: 

Поми́луй нас, Го́споди, поми́луй нас, 
вся́каго бо отве́та недоуме́юще, сию́ Ти 
моли́тву, я́ко Влады́це, гре́шнии прино́сим: 
поми́луй нас. 

Слава: Честно́е проро́ка Твоего́, Го́споди, 
торжество́, не́бо Це́рковь показа́, с челове́ки 
лику́ют А� нгели. Того́ моли́твами, Христе́ 
Бо́же, в ми́ре упра́ви живо́т наш, да пое́м Ти: 
Аллилу́иа. 

 
И ныне: Мно́гая мно́жества мои́х, 

Богоро́дице, прегреше́ний: к Тебе́ прибего́х, 
Чи́стая, спасе́ния тре́буя. Посети́ 
немощству́ющую мою́ ду́шу и моли́ Сы́на 
Твоего́ и Бо́га на́шего да́ти ми оставле́ние, 
я́же соде́ях лю́тых, еди́на Благослове́нная. 
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Then, Lord, have mercy! forty times, and as 
many prostrations as one is capable of doing, re-
peating the prayer “O Lord and Master of my 
life…” the while.  

Then this Prayer is recited with compunc-
tion: 

 O greatly merciful and all-merciful Lord, 
Bestower of every good gift, Who lovest man-
kind, King of the whole universe, Whose names 
are many, O Master and Lord: Poor and needy 
am I, yet do I dare to call upon Thy wondrous, 
awesome and holy name, before which the 
whole creation of the heavenly hosts trembleth 
with fear. Here below, on earth, Thou didst 
make wondrous the dispensation of Thine in-
effable love for mankind by sending Thy be-
loved Son, Whom Thou didst beget in insepa-
rable Divinity from the unoriginate bosom of 
Thy paternal glory, that He might join angels 
and men into a single union. Be Thou mindful, 
O Lord, of my low state of despondency. 
Though I am dust and mire, I call upon Thee, 
the ineffable Light, clothed in the weakness of 
the flesh which Thy word bore, and wherein 
He freed our souls from slavery to the enemy 
by His death, that He might vouchsafe that all 
who with faith take up the yoke of service to 
Thee may come to share in Thy glory, from 
which lying Satan fell away. Have mercy on me, 
who have been darkened by sinful thoughts; 
raise up my mind, which hath been choked by 
the thorns of slothfulness and the ice of intran-
sigence; make my heart steadfast, that I may 
burn for Thee; send a fountain of tears into 
mine eyes; and at the end, make the departure 
of the soul of me, Thy servant, to be blameless, 
guiding me to struggle diligently toward Thee. 
In Thy lovingkindness, O Lord, remember my 
parents and all those close to me – my breth-
ren, friends and neighbors, and all Orthodox 
Christians; and by the supplications of all the 
saints save me. Accept as a favor these psalms 
and prayers which I recite in Thy presence for 
myself; and let not this entreaty and sighing be 
hatefulto Thee – the Father, and Thine only-be-
gotten Son, and the Holy Spirit – now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 

Таже, Го́споди, поми́луй (40 раз) и 
поклонов, елико мощно, с молитвою 
«Господи и Владыко живота моего...». 

 
Посем глаголи молитву сию со 

вниманием: 
Многоми́лостиве и Преми́лостиве 

Го́споди и всего́ добра́ Да́телю, 
Человеколю́бче, и всея́ вселе́нныя Царю́, 
многоимени́тый Влады́ко и Го́споди! Нищ и 
убо́г есмь аз, дерза́ю призыва́ти чу́дное и 
стра́шное, и свято́е и́мя Твое́, eго́же вся 
тварь Небе́сных Сил стра́хом трепе́щут. 
Ни́зу на земли́ неизрече́ннаго Твоего́ 
человеколю́бия смотре́ние удиви́л еси́, 
посла́нием возлюбле́ннаго Твоего́ О� трока, 
Его́же от безнача́льных недр Твоея́ 
Оте́ческия сла́вы, неразлу́чным Божество́м 
отры́гнул еси́, да челове́ки со А� нгелы во 
еди́н соста́в устро́ит. Помяни́, Го́споди, 
моего́ уны́ния смире́ние; кал сый и персть, 
Тебе́, неизглаго́ланнаго Све́та призыва́ю, 
не́мощию пло́ти обложе́н, ю́же ми́лостивне 
Сло́во Твое́ понесе́, и сме́ртию Свое́ю от 
рабо́ты вра́жия свободи́л есть ду́шы на́ша, 
да о́бщники вся, и́же ве́рою яре́м рабо́ты 
Твоея́ на ся взе́мшыя, сла́вы Твоея́ 
сподо́бит их, от нея́же сатана́ льсти́вый 
отпаде́. Поми́луй мя, омраче́ннаго 
грехо́вными по́мыслы, возведи́ ум мой 
уда́вленный те́рнием ле́ности и ляди́ною 
непоко́рства. Утверди́ се́рдце мое́ по Тебе́ 
горе́ти, очи́ма мои́ма исто́чник слез посли́, 
и на коне́ц исхо́да души́ моея́ сотвори́ мя 
безпоро́чна Твоего́ уго́дника, наста́вляя мя 
к Тебе́ подвиза́тися усе́рдно. Помяни́, 
Го́споди, роди́тели моя́ милосе́рдием Твои́м 
и вся бли́жния моя́, и бра́тию, и дру́ги, и 
сосе́ды, и вся правосла́вныя христиа́ны, и 
спаси́ мя моли́твами всех святы́х. И приими́ 
в честь сия́ псалмы́ и моли́твы, я́же 
глаго́лах пред Тобо́ю за ся, и не ме́рзко Ти 
бу́ди с воздыха́нием моле́ние сие́, я́ко 
ми́лостив Сый и Человеколю́бец, и Тебе́ 
Безнача́льнаго Отца́ сла́вим со 
Единоро́дным Твои́м Сы́ном и со Святы́м 
Ду́хом, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
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Then, More honorable than the Cherubim. 
Glory, Both Now. 
Lord, have mercy! (Thrice)  
O Lord, bless! 
If he who readeth is a Priest, he reciteth the 

sacerdotal ending; but if the reader be a lay-
man, he endeth thus: 

O Lord Jesus Christ, Son of God, for the sake 
of the supplications of Thine all-pure Mother, 
through the power of the precious and life-cre-
ating Cross, of the holy incorporeal hosts of 
heaven, of our venerable and God-bearing fa-
thers, of the holy Prophet David, and of all the 
saints, have mercy and save me, a sinner, in 
that Thou art good and lovest mankind. Amen. 

 
 

Ами́нь. 
Посем Честнейшую Херувим. 
Слава, и ныне. 
Го́споди, поми́луй (трижды).  
Господи, благослови. 
Аще иерей, кончает священнически, аще 

ли лростый, кончает сице: 
 
Го́споди Иису́се Христе́, Сы́не Бо́жий, 

моли́тв ра́ди Пречи́стыя Твоея́ Ма́тере, 
си́лою Честна́го и Животворя́щаго Креста́ и 
святы́х Небе́сных Сил безпло́тных, и 
преподо́бных и богоно́сных оте́ц на́ших, и 
свята́го проро́ка Дави́да, и всех святы́х, 
поми́луй и спаси́ мя, гре́шнаго, я́ко Благ и 
Человеколю́бец. Ами́нь. 
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Appendix 

Order of Reading the Psalter 

Common Kathisma Readings  
Outside of Great Lent 

 Matins Vespers 
Sun 2, 3 
Mon 4, 5 6 
Tue 7, 8 9 
Wed 10, 11 12 
Thu 13, 14 15 
Fri 19, 20 18 
Sat 16, 17 1 

 
Kathisma Readings During the First, Second, 
Third, Fourth and Sixth Weeks of Great Lent 

  — Hours — 
 Mat. 1st 3rd 6th 9th Vesp. 
Sun 2, 3 
Mon 4, 5, 6  7 8 9 18 
Tue 10, 11, 12 13 14 15 16 18 
Wed 19, 20, 1 2 3 4 5 18 
Thu 6, 7, 8 9 10 11 12 18 
Fri 13, 14, 15  19 20  18 
Sat 16, 17     1 

 
Kathisma Readings for the Fifth Week of Lent 

  —  Hours — 
 Mat. 1st 3rd 6th 9th Vesp. 
Sun 2, 3 
Mon 4, 5, 6  7 8 9 10 
Tue 11, 12, 13 14 15 16 18 19 
Wed 20, 1, 2 3 4 5 6 7 
Thu 8  9 10 11 12 
Fri 13, 14, 15  19 20  18 
Sat 16, 17     1 
 

Kathisma Readings During Holy Week 
  —  Hours — 
 Mat. 1st 3rd 6th 9th Vesp. 
Sun 2, 3 
Mon 4, 5, 6  7 8  18 
Tue 9, 10, 11  12 13  18 
Wed 14, 15, 16  19 20  18 
Thu       
Fri       
Sat 17 
 

Приложение 

Устав о псалтири. 

Кафизмы вне  
великаго поста: 

 Утрени Вечерни 
Вос 2, 3 
Пон 4, 5 6 
Втор 7, 8 9 
Сред 10, 11 12 
Чет 13, 14 15 
Пят 19, 20 18 
Суб 16, 17 1 

 
Кафизмы на 1-й, 2-й, 3-й, 4-й и 6-й недели  

великаго поста: 
  —  часы — 
 Утр. 1-й 3-й 6-й 9-й Веч. 
Вос 2, 3 
Пон 4, 5, 6  7 8 9 18 
Втор 10, 11, 12 13 14 15 16 18 
Сред 19, 20, 1 2 3 4 5 18 
Чет 6, 7, 8 9 10 11 12 18 
Пят 13, 14, 15  19 20  18 
Суб 16, 17     1 

 
Кафизмы на 5-й недели великаго поста: 

  —  часы — 
 Утр. 1-й 3-й 6-й 9-й Веч. 
Вос 2, 3 
Пон 4, 5, 6  7 8 9 10 
Втор 11, 12, 13 14 15 16 18 19 
Сред 20, 1, 2 3 4 5 6 7 
Чет 8  9 10 11 12 
Пят 13, 14, 15  19 20  18 
Суб 16, 17     1 
 

Кафизмы на страстной недели: 
  —  часы — 
 Утр. 1-й 3-й 6-й 9-й Веч. 
Вос 2, 3 
Пон 4, 5, 6  7 8  18 
Втор 9, 10, 11  12 13  18 
Сред 14, 15, 16  19 20  18 
Чет       
Пят       
Суб 17 
 

 
 



 

 

 
Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 

The end, and to our God be the glory! 
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	Слава:

	В конец, в песнех, псалом Давиду, 4.
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	Слава:
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	Кафисма Четвертая.
	Псалом Давиду, 24.
	Псалом Давиду, 25.
	Псалом Давиду, прежде помазания, 26.
	Слава:

	Псалом Давиду, 27.
	Псалом Давиду, исхода скинии, 28.
	Псалом песни, обновления дому Давидова, 29.
	Слава:

	В конец, псалом Давиду, изступления, 30.
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	Слава:
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	Слава:
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	Слава:

	Псалом Асафу, 49.
	В конец, псалом Давиду, внегда внити к нему Нафану пророку. Егда вниде к Вирсавии, жене Уриеве, 50.
	Слава:

	В конец, разума Давиду, внегда приити Доику Идумейску, и возвестити Саулу, и рещи ему: прииде Давид в дом Авимелехов, 51.
	В конец, о Маелефе, разума Давиду, 52.
	В конец, в песнех разума Давиду, внегда приити Зифеем, и рещи Саулови: не се ли Давид скрыся в нас? 53.
	В конец, в песнех разума Асафу, псалом 54.
	Слава:

	По 7-й кафисме:

	Кафисма Осмая.
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	Слава:
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	В конец, о изменитися хотящих, в столпописание Давиду, в научение, внегда сожже средоречие Сирийское, и Сирию Совальскую, и возвратися Иоав, и порази Едома в дебри Солей 12 тысящ, 59.
	В конец, в песнех, Давиду псалом 60.
	Слава:

	В конец, о Идифуме, псалом Давиду, 61.
	Псалом Давиду, внегда быти ему в пустыни Иудейстей, 62.
	В конец, псалом Давиду, 63.
	Слава:

	По 8-й кафисме:

	Кафисма Девятая.
	В конец, псалом песни Давиду, песнь Иеремиева и Иезекиилева, людей преселения, егда хотяху исходити, 64.
	В конец, песнь псалма воскресения, 65.
	В конец, в песнех, псалом песни Давиду, 66.
	Слава:

	В конец, псалом песни Давиду, 67.
	Слава:

	В конец, о изменшихся, псалом Давиду, 68.
	В конец, Давиду в воспоминание, во еже спасти мя Господу, 69.
	Слава:

	По 9-й кафисме:

	Кафисма Десятая.
	Давиду псалом, сынов Ионадавовых и первых пленшихся, не надписан у еврей, 70.
	О Соломоне, псалом Давиду, 71.
	Слава:

	Оскудеша песни Давида, сына Иессеова. Псалом Асафу, 72.
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